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EN | Please retain instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

= When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed.

= Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local network before connecting the appliance
to the mains power supply.

= This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,

— sensory or mental capabilities and knowledge, if they have been supervised/instructed and understand the

hazards involved.

= Children shall not play with the appliance.

= Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older than 8 and supervised.

= This appliance is not a toy.

= Ifthe power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if it has been dropped or damaged, cease using the
product immediately to avoid potential injury.

= This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should carry out repairs. Improper repairs may place
the user at risk of harm.

= Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

= Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or cooling down.

= Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp edges that could cause damage.

= Keep the power supply cord away from any parts of the appliance that may become hot during use.

= Keep the appliance away from other heat emitting appliances.

= Do not allow the power supply cord to hang over worktops, touch hot surfaces or become twisted.

= Do notimmerse the electrical components of the appliance in water or any other liquid.

= Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.

= |fthis appliance falls or accidentally becomes immersed in water, unplug it from the wall outlet immediately. Do not reach into the water.

= The plug must be removed from the socket before the water reservoir is filled with water.

= Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.

= Do not open the filling cap during use.

= Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord; switch it off and remove the plug by hand.

= Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.

= Do not use the appliance for anything other than its intended use.

= Do not use any parts/accessories other than those supplied with this appliance.

= Do not direct steam at people or animals or towards equipment containing electrical components, such as the interior of ovens.

= Never add aromatic, alcoholic or detergent products into the appliance, as this may damage the appliance or make it unsafe for use.

= Always unplug the appliance after use and allow to cool fully before any cleaning or user maintenance.

= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

= This appliance should not be operated by means of an external timer or separate remote control system.

= This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for commercial purposes.

WARNING: Danger of scalding. Keep the appliance away from flammable materials.

FR | Conserver ces instructions pour consultation ultérieure.

CONSIGNES DE SECURITE

= Lors de I'utilisation d’appareils électriques, il convient de toujours respecter les consignes de sécurité de base.
= Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle du réseau local avant de brancher 'appareil sur le secteur.
— = Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes présentant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites ou un niveau de connaissances limité, a condition qu'ils soient surveillés ou aient recu des
instructions appropriées, et qu’ils comprennent les dangers encourus.

= Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

= Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage ni I'entretien courant de I'appareil, sauf s’ils sont 4gés de plus de 8 ans et qu'ils
sont surveillés.
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= Cet appareil n’est pas un jouet.

= Sile cordon d’alimentation, la fiche ou toute partie de I'appareil présente un dysfonctionnement, ou si I'appareil a été chuté ou
endommagé, cessez immédiatement de I'utiliser afin d’éviter tout risque de blessure.

= Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur ; seules les réparations effectuées par un électricien qualifié sont
autorisées. Toute réparation incorrecte peut exposer I'utilisateur a un risque de blessure.

= Maintenez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

= Tenez I'appareil hors de portée des enfants lorsqu’il est en fonctionnement ou en phase de refroidissement.

. Eloignez I'appareil et son cordon d’alimentation de toute source de chaleur ou d’arétes vives susceptibles de les endommager.

= Eloignez le cordon d’alimentation de toute partie de I'appareil susceptible de chauffer pendant I'utilisation.

= Gardez I'appareil a I'écart de tout autre appareil produisant de la chaleur.

= Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre au bord d’un plan de travail, entrer en contact avec des surfaces chaudes ou se tordre.

= N’immergez jamais les composants électriques de 'appareil dans I'eau ni dans tout autre liquide.

= Nutilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ni si des connexions sont humides.

= Sil'appareil tombe ou est accidentellement immergé dans I'eau, débranchez-le immédiatement de la prise murale. Ne plongez
pas les mains dans I'eau.

= Avant de remplir le réservoir d’eau, débranchez la fiche de la prise.

= Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I'alimentation secteur.

= N’ouvrez pas le bouchon de remplissage pendant I'utilisation.

= Ne débranchez pas I'appareil du secteur en tirant sur le cordon ; éteignez I'appareil et retirez la fiche a la main.

= Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour déplacer ou transporter I'appareil.

= N'utilisez pas 'appareil a des fins autres que celles prévues.

= Nutilisez que les pieces et accessoires fournis avec cet appareil ; n’employez aucun autre type de piece
ou d’accessoire.

= Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes ou des animaux, ni vers des appareils contenant des composants électriques, tels
que l'intérieur des fours.

» N’ajoutez jamais de produits aromatiques, alcoolisés ou détergents dans I'appareil, car cela pourrait 'endommager
ou le rendre dangereux a utiliser.

= Débranchez toujours I'appareil apres utilisation et laissez-le refroidir complétement avant tout nettoyage ou entretien par I'utilisateur.

= L'utilisation d’une rallonge électrique avec cet appareil n’est pas recommandée.

= Cet appareil ne doit pas étre commandé au moyen d’une minuterie externe ou d’un systeme de
télécommande indépendant.

= Cet appareil est destiné uniquement a un usage domestique. Il ne doit pas étre utilisé a des fins commerciales.

AVERTISSEMENT : Risque de brilure par vapeur chaude. Tenez 'appareil a I'écart de tout
matériau inflammable.
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DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zum spéteren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE

= Beider Verwendung von elektrischen Geréten sind stets die grundlegenden Sicherheitshinweise zu beachten.

= Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Gerats an das Stromnetz, dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit
der Netzspannung vor Ort {ibereinstimmt.

= Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelndem Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in den sicheren Gebrauch des
Geréts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

= Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen von Kindern nur durchgefiihrt werden, wenn sie &lter als 8 Jahre sind und dabei
beaufsichtigt werden.

= Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

= Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geréts nicht ordnungsgeméB funktioniert oder wenn das Geréat heruntergefallen
oder beschédigt ist, stellen Sie die Verwendung des Produkts sofort ein, um mégliche Verletzungen zu vermeiden.



= |n diesem Gerat befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Bauteile; Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer qualifizierten
Elektrofachkraft durchgefiihrt werden. UnsachgeméBe Reparaturen kdnnen zu Gefédhrdungen fiir den Benutzer fiihren.

* Halten Sie das Gerét und das Netzkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern.

= Halten Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlit.

= Halten Sie das Gerét und das Netzkabel von Hitzequellen und scharfen Kanten fern, die eine Beschadigung verursachen kdnnten.

= Halten Sie das Netzkabel von allen Geréteteilen fern, die sich wahrend des Betriebs erhitzen kénnen.

= Halten Sie das Gerat von anderen wérmeabgebenden Geréten fern.

= Das Netzkabel darf nicht tiber Arbeitsflachen hangen, heiBe Oberflachen beriihren oder sich verdrehen.

= Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Geréts nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

= Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen und nicht, wenn Steckverbindungen oder Anschliisse feucht sind.

= Falls das Gerét herunterfallt oder versehentlich ins Wasser gerét, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Greifen
Sie keinesfalls ins Wasser.

= Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie den Wassertank mit Wasser fiillen.

= Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt, solange es an das Stromnetz angeschlossen ist.

= Offnen Sie den Fiillverschluss wéhrend des Betriebs nicht.

= Trennen Sie das Gerét nicht durch Ziehen am Netzkabel vom Stromnetz; schalten Sie es aus und ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.

= Ziehen oder tragen Sie das Geréat niemals am Netzkabel.

= Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich bestimmungsgemaR.

= Verwenden Sie keine anderen Teile oder Zubehdrteile als die mit diesem Geréat gelieferten.

= Richten Sie den Dampf nicht auf Personen oder Tiere und nicht auf Gerate mit elektrischen Bauteilen, wie z. B. das Innere von Backdfen.

= Geben Sie niemals Duftstoffe, alkoholhaltige Produkte oder Reinigungsmittel in das Gerét, da dies das Gerét beschadigen oder
seine sichere Verwendung beeintrachtigen kann.

= Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Netzstecker und lassen Sie das Gerét vollstdndig abkiihlen, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

= Die Verwendung einer Verldngerungsleitung in Verbindung mit dem Geré&t wird nicht empfohlen.

= Dieses Gerat darf nicht mit einem externen Timer oder einer separaten Fernsteuerung betrieben werden.

= Dieses Gerét ist ausschlieBlich fiir den privaten Gebrauch bestimmt und darf nicht fiir gewerbliche Zwecke verwendet werden.

WARNUNG: Verbriihungsgefahr. Halten Sie das Geré&t von brennbaren Materialien fern.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bij het gebruik van elektrische apparaten dienen altijd de basisveiligheidsmaatregelen te worden opgevolgd.

= Controleer védr het aansluiten van het apparaat op het lichtnet of de op het typeplaatje vermelde spanning overeenkomt met de
netspanning in uw regio.

= Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of met onvoldoende kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen en de gevaren begrijpen.

= Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

= Kinderen mogen de reiniging of het gebruikersonderhoud niet uitvoeren, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

= Dit apparaat is geen speelgoed.

= Als het netsnoer, de stekker of enig ander onderdeel van het apparaat niet goed functioneert, of als het is gevallen of beschadigd
is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product om mogelijk letsel te voorkomen.

= Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd; reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door een bevoegd elektricien. Onjuiste reparaties kunnen leiden tot gevaar voor de gebruiker.

= Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

= Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het is ingeschakeld of aan het afkoelen is.

= Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen of scherpe randen die schade
kunnen veroorzaken.

= Houd het netsnoer uit de buurt van onderdelen van het apparaat die tijdens gebruik heet kunnen worden.
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Houd het apparaat uit de buurt van andere apparaten die warmte afgeven.

Laat het netsnoer niet over werkbladen hangen, in contact komen met hete oppervlakken of verdraaid raken.

Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.

Bedien het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen vochtig of nat zijn.

Wanneer dit apparaat valt of per ongeluk in water terechtkomt, haal dan direct de stekker uit het stopcontact. Grijp niet in het water.
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir met water vult.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het op het lichtnet is aangesloten.

Open de vuldop niet tijdens gebruik.

Trek nooit aan het snoer om het apparaat los te koppelen van het lichtnet; schakel het apparaat uit en verwijder

de stekker met de hand.

Trek of draag het apparaat nooit aan het netsnoer.

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan de onderdelen en accessoires die bij dit apparaat

zijn meegeleverd.

Richt de stoom niet op personen of dieren en ook niet op apparatuur met elektrische onderdelen, zoals de

binnenkant van ovens.

Voeg nooit geurstoffen, alcoholhoudende middelen of schoonmaak- en wasmiddelen toe aan het apparaat, omdat dit het apparaat
kan beschadigen of onveilig in gebruik kan maken.

Trek na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of er gebruikersonderhoud
aan uitvoert.

Het gebruik van een verlengsnoer in combinatie met dit apparaat wordt afgeraden.

Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe tijdschakelaar of een afzonderlijk

afstandsbedieningssysteem.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden gebruikt voor

commerciéle doeleinden.

WAARSCHUWING: Gevaar voor verbranding door heet water of stoom. Houd het apparaat uit de
buurt van brandbare materialen.

PL | Prosimy zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze przestrzegac podstawowych zasad bezpieczeristwa.

Przed podtgczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej upewnij sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej odpowiada
napieciu lokalnej sieci.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, a takze osoby o ograniczonej wiedzy, pod warunkiem ze znajdujg sie pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia.

Dzieciom nie wolno bawic sie urzadzeniem.

Dzieci nie powinny wykonywac czynnosci czyszczacych ani konserwacyjnych, chyba ze maja wiecej niz 8 lat i znajduja sie pod nadzorem.
To urzadzenie nie jest zabawka.

Jezeli przewdd zasilajacy, wtyczka lub jakakolwiek czes$c urzadzenia dziata nieprawidtowo albo urzadzenie zostato upuszczone
lub uszkodzone, nalezy natychmiast zaprzestac jego uzytkowania, aby uniknac potencjalnych obrazer.

Urzadzenie nie zawiera zadnych czesci przeznaczonych do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy powinien wykonywaé
wytacznie wykwalifikowany elektryk. Nieprawidtowo przeprowadzone naprawy moga narazi¢ uzytkownika na niebezpieczeristwo.
Urzadzenie oraz przewdd zasilajacy nalezy przechowywad poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenie nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci, gdy jest wigczone lub stygnie.

Urzadzenie oraz przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od Zrédet ciepta i ostrych krawedzi, ktére mogtyby je uszkodzic.
Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od czesci urzadzenia, ktére moga nagrzewac sie podczas uzytkowania.

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od innych urzadzen emitujacych ciepto.

Nie dopusc, aby przewdd zasilajacy zwisat z blatéw, dotykat gorgcych powierzchni ani sie skrecat.

Nie zanurzaj elementéw elektrycznych urzadzenia w wodzie ani w zadnym innym ptynie.



= Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekami ani wtedy, gdy jakiekolwiek ztgcza sg mokre.
= Jesli urzadzenie spadnie lub przypadkowo wpadnie do wody, natychmiast odtacz je od gniazdka elektrycznego. Nie siegaj reka do wody.
= Przed napetnieniem zbiornika woda nalezy odtaczy¢ wtyczke z gniazdka.
= Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest podtaczone do sieci elektrycznej.
= Nie otwieraj korka wlewu podczas uzytkowania urzadzenia.
= Nie odtagczaj urzadzenia od sieci elektrycznej, ciagnac za przewdd zasilajacy; najpierw wytacz urzadzenie, a
nastepnie wyjmij wtyczke z gniazdka, trzymajac za wtyczke.
= Nie ciaggnij ani nie przenos urzadzenia, trzymajac za przewdd zasilajacy.
= Nie uzywaj urzadzenia do zadnych innych celdw niz przewidziane przez producenta.
= Nie uzywaj zadnych czesci ani akcesoridw innych niz dostarczone z tym urzadzeniem.
= Nie kieruj pary na ludzi ani zwierzeta oraz w strone urzadzen zawierajacych elementy elektryczne, takich jak
wnetrza piekarnikdw.
= Nigdy nie wlewaj do urzadzenia substancji zapachowych, alkoholu ani detergentéw, poniewaz moze to uszkodzi¢ urzadzenie lub
sprawic, ze jego uzytkowanie stanie sie niebezpieczne.
= Po zakoriczeniu uzytkowania zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozostaw je do catkowitego ostygniecia
przed przystapieniem do czyszczenia lub wykonywania czynnosci konserwacyjnych przez uzytkownika.
= Stosowanie przedtuzacza z tym urzadzeniem nie jest zalecane.
= Nie nalezy obstugiwac tego urzadzenia za pomoca zewnetrznego programatora czasowego ani oddzielnego
systemu zdalnego sterowania.
= To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie nalezy uzywac go do celéw komercyjnych.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczeristwo oparzenia. Urzgdzenie nalezy trzymac z dala od
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materiatéw tatwopalnych.

IT | Conservare le istruzioni per consultazione futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

= Quando si utilizzano apparecchi elettrici, &€ sempre necessario rispettare le precauzioni di sicurezza fondamentali.

= Verificare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete elettrica locale prima di collegare I'apparecchio
all'alimentazione di rete.

= Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte e conoscenza limitata, se hanno ricevuto supervisione o istruzioni adeguate e
comprendono i rischi connessi.

= | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

= | bambini non devono eseguire la pulizia o la manutenzione a cura dell'utente, salvo che abbiano piu di 8 anni e siano sorvegliati.

= Questo apparecchio non & un giocattolo.

= Seil cavo di alimentazione, la spina o qualsiasi parte dell'apparecchio presenta malfunzionamenti, oppure se I'apparecchio & caduto
o & stato danneggiato, interrompere immediatamente I'uso del prodotto per evitare possibili lesioni.

= Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’'utente; le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente
da un elettricista qualificato. Riparazioni eseguite in modo improprio possono esporre ['utilizzatore a rischi di infortunio.

= Tenere I'apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando & acceso o durante la fase di raffreddamento.

Tenere I'apparecchio e il suo cavo di alimentazione lontano da fonti di calore o da spigoli taglienti che potrebbero

causare danni.

= Tenere il cavo di alimentazione lontano da tutte le parti dell’apparecchio che potrebbero scaldarsi durante I'uso.

= Tenere 'apparecchio lontano da altri apparecchi che emettono calore.

= Non lasciare che il cavo di alimentazione penzoli dai piani di lavoro, venga a contatto con superfici calde o si attorcigli.

= Non immergere i componenti elettrici dell’apparecchio in acqua o in altri liquidi.

= Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate o se i collegamenti sono bagnati.

= Se I'apparecchio cade o viene accidentalmente immerso in acqua, scollegarlo immediatamente dalla presa di corrente. Non
mettere le mani nell’acqua.

= Prima di riempire il serbatoio dell’acqua, staccare la spina dalla presa di corrente.
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= Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre e collegato all'alimentazione di rete.

= Non aprire il tappo di riempimento durante I'uso.

= Non scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica tirando il cavo; spegnerlo ed estrarre la spina a mano.

= Non tirare né trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo di alimentazione.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

= Non utilizzare parti o accessori diversi da quelli forniti con questo apparecchio.

= Non dirigere il getto di vapore verso persone o animali, né verso apparecchiature contenenti componenti elettrici, come ad esempio
I'interno dei forni.

= Non aggiungere mai prodotti aromatici, a base di alcol o detergenti all'interno dell’apparecchio, poiché cid
potrebbe danneggiarlo o renderne pericoloso ['utilizzo.

= Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa di corrente dopo I'uso e lasciarlo raffreddare completamente prima di effettuare
qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione da parte dell’'utente.

= Non & consigliato utilizzare prolunghe elettriche con I'apparecchio.

= Questo apparecchio non deve essere azionato tramite un timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

* Questo apparecchio & destinato esclusivamente all’'uso domestico. Non deve essere utilizzato per scopi commerciali.

AVVERTENZA: pericolo di scottature. Tenere I'apparecchio lontano da materiali infiammabili.

> G

ES | Conserve estas instrucciones para consultarlas en el futuro.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

= Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones bdsicas de seguridad.

= Verifique que la tension indicada en la placa de caracteristicas corresponda con la de la red eléctrica local antes de conectar el
aparato a la corriente.

= Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido la supervisién o las instrucciones adecuadas
y comprendan los riesgos implicados.

= Los nifios no deben jugar con el aparato.

= Los nifios no deben realizar tareas de limpieza ni mantenimiento del usuario, salvo que tengan més de 8 afios y estén bajo supervision.

= Este aparato no es un juguete.

= Sj el cable de alimentacidn, el enchufe o cualquier parte del aparato presenta fallos, o si el aparato se ha caido o ha resultado
dafiado, deje de utilizar el producto de inmediato para evitar posibles lesiones.

= Este aparato no contiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario; solo un electricista cualificado debe realizar cualquier
reparacion. Las reparaciones inadecuadas pueden poner en riesgo la seguridad del usuario.

= Mantenga el aparato y su cable de alimentacién fuera del alcance de los nifios.

= Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios mientras esté encendido o en proceso de enfriamiento.

Mantenga el aparato y su cable de alimentacién alejados de fuentes de calor o bordes cortantes que puedan causar dafios.

Mantenga el cable de alimentacidn alejado de cualquier parte del aparato que pueda calentarse durante el uso.

Mantenga el aparato alejado de otros dispositivos que emitan calor.

= No permita que el cable de alimentacion cuelgue del borde de encimeras, toque superficies calientes ni se retuerza.

= No sumerja los componentes eléctricos del aparato en agua ni en ningun otro liquido.

= No utilice el aparato con las manos mojadas ni si alguna conexion estd himeda.

= Sieste aparato se cae o se sumerge accidentalmente en agua, desenchlfelo de la toma de corriente de inmediato. No introduzca
las manos en el agua.

= Desenchufe el aparato de la toma de corriente antes de llenar el depdsito de agua.

= No deje el aparato sin supervisién mientras esté conectado a la red eléctrica.

= No abra el tapén de llenado mientras el aparato esté en uso.

= No desconecte el aparato de la red eléctrica tirando del cable; apaguelo y retire el enchufe manualmente.

= No tire del aparato ni lo transporte sujetdndolo por el cable de alimentacién.

= No utilice el aparato para ningun propdsito distinto al previsto.

= No utilice piezas ni accesorios distintos de los suministrados con este aparato.

= No dirija el vapor hacia personas o animales ni hacia equipos que contengan componentes eléctricos, como el interior de los hornos.



No afiada nunca productos arométicos, alcohdlicos ni detergentes al aparato, ya que podrian dafiar el aparato o hacer que su
uso No sea seguro.

Desenchufe siempre el aparato después de usarlo y deje que se enfrie completamente antes de realizar cualquier limpieza o
mantenimiento por parte del usuario.

No se recomienda utilizar un cable alargador con el aparato.

Este aparato no debe utilizarse mediante un temporizador externo ni un sistema de control remoto independiente.

Este aparato esta disefiado tinicamente para uso doméstico. No debe utilizarse con fines comerciales.

DVERTENCIA: Peligro de quemaduras por escaldadura. Mantenga el aparato alejado de
materiales inflamables.

> G

PT | Guarde estas instrugdes para consulta futura.

INSTRUCOES DE SEGURANGA

= Ao utilizar aparelhos elétricos, devem ser sempre seguidas as precaucdes basicas de seguranga.

= Verifique se a tensdo indicada na placa de caracteristicas corresponde a da rede local antes de ligar o aparelho a corrente eléctrica.

= Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade, bem como por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas e/ou conhecimentos limitados, desde que tenham sido
supervisionadas/instruidas e compreendam os perigos envolvidos.

= As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

= As criangas ndo devem efetuar a limpeza nem a manutencéo a cargo do utilizador, a menos que tenham mais de 8 anos e estejam
sob supervis&o.

= Este aparelho ndo é um brinquedo.

= Se o cabo de alimentacdo, a ficha ou qualquer componente do aparelho estiver avariado ou se o aparelho tiver caido ou sofrido
danos, interrompa imediatamente a sua utilizagdo para evitar possiveis lesoes.

= Este aparelho ndo contém pecas repardveis pelo utilizador; apenas um eletricista qualificado deve proceder a reparagdes. Reparaces
inadequadas podem colocar o utilizador em risco de les&o.

= Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo fora do alcance das criangas.

Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas enquanto estiver ligado ou a arrefecer.

Mantenha o aparelho e o cabo de alimentagdo afastados de fontes de calor ou de arestas cortantes que possam causar danos.

Mantenha o cabo de alimentacédo afastado de quaisquer partes do aparelho que possam aquecer durante a utilizagao.

= Mantenha o aparelho afastado de outros equipamentos que emitam calor.

= N&o permita que o cabo de alimentacéo fique pendurado sobre bancadas, toque em superficies quentes ou fique torcido.

= N&o mergulhe os componentes elétricos do aparelho em dgua ou qualquer outro liquido.

= N&o utilize o aparelho com as maos molhadas nem se alguma ligacdo estiver molhada.

= Se este aparelho cair ou se for acidentalmente mergulhado em &gua, desligue-o imediatamente da tomada de parede. Ndo
coloque as maos na agua.

= Aficha deve ser retirada da tomada antes de encher o depésito de dgua.

= N&o deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a corrente eléctrica.

= Ndo abra a tampa de enchimento durante a utilizac&o.

= N&o desligue o aparelho da corrente eléctrica puxando pelo cabo; desligue-o e retire a ficha manualmente.

= N&o puxe nem transporte o aparelho pelo cabo de alimentacéo.

= N&o utilize o aparelho para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido.

= Ndo utilize quaisquer pecas/acessorios que ndo sejam os fornecidos com este aparelho.

= N&o direcione o vapor para pessoas ou animais, nem para equipamentos que contenham componentes eléctricos, como o interior
dos fornos.

= Nunca adicione produtos arométicos, alcodlicos ou detergentes ao aparelho, pois isso pode danifica-lo ou torna-lo inseguro
para utilizacdo.

= Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica apds a utilizagdo e deixe-o arrefecer completamente antes de proceder a limpeza
ou a qualquer operagdo de manutengdo pelo utilizador.

= N&o se recomenda a utilizagdo de uma extensdo eléctrica com este aparelho.

= Este aparelho ndo deve ser utilizado através de um temporizador externo ou de um sistema de controlo



remoto independente.
= Este aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Ndo deve ser utilizado para fins comerciais.

AVISO: Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho afastado de materiais inflaméveis.
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SK | Pokyny si uschovajte na budtce pouzitie.
BEZPECNOSTNE POKYNY

= Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je vzdy potrebné dodrziavat zakladné bezpeénostné opatrenia.

= Pred pripojenim spotrebica k elektrickej sieti skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku zodpoveda

napatiu miestnej elektrickej siete.

Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami

a znalostami, ak st pod dohladom alebo boli pou¢ené a rozumeju suvisiacim nebezpedenstvam.

Deti sa nesmdi so spotrebi¢om hrat.

Deti by nemali vykonavat ¢istenie ani pouzivatelskd ddrzbu, pokial nie su starsie ako 8 rokov a pod dohfadom.

Tento spotrebic nie je hracka.

Ak je poskodeny alebo nefunkény napéjaci kabel, zéstréka ¢i akdkolvek Cast spotrebica, alebo ak spotrebi¢ spadol ¢&i utrpel

poskodenie, okamzite ho prestante pouzivat, aby ste predisli moznému zraneniu.

» Tento spotrebi¢ neobsahuje Ziadne Casti, ktoré by mohol opravovat pouzivatel; opravy smie vykondvat iba kvalifikovany elektrikar.
Nesprévne vykonané opravy mézu pouzivatela vystavit riziku zranenia.

= Spotrebic aj jeho napéjaci kabel uchovévajte mimo dosahu deti.

= Spotrebi¢ uchovavajte mimo dosahu deti, ked je zapnuty alebo ked chladne.

= Spotrebi¢ aj jeho napdjaci kdbel udrziavajte dalej od zdrojov tepla a ostrych hran, ktoré by ich mohli poskodit.

= Napdjaci kabel vedte tak, aby neprisiel do kontaktu so ziadnymi ¢astami spotrebica, ktoré sa po¢as pouzivania zohrievaju.

= Spotrebic¢ udrziavajte dalej od inych spotrebicov, ktoré vyzaruju teplo.

= Nedovolte, aby napéjaci kdbel visel cez pracovné plochy, dotykal sa hortcich povrchov alebo sa skrditil/prekritil.

= Elektrické sucasti spotrebica nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.

= Spotrebi¢ nepouzivajte mokrymi rukami ani vtedy, ak st mokré akékolvek pripojky alebo spoje.

= Ak tento spotrebic spadne do vody alebo sa do nej omylom ponori, okamzite vytiahnite zdstréku zo zdsuvky. Nikdy nesiahajte do vody.

= Pred naplnenim zdsobnika na vodu je potrebné vytiahnut zdstréku zo zdsuvky.

= Spotrebi¢ nenechavajte bez dozoru, ked je pripojeny k elektrickej sieti.

= Pocas pouzivania neotvdrajte piniaci uzdver.

= Spotrebi¢ neodpéjajte od elektrickej siete tahanim za kabel; najprv ho vypnite a potom ru¢ne vytiahnite zastréku zo zdsuvky.

= Spotrebi¢ nikdy netahajte ani nenoste za napajaci kabel.

= Spotrebi¢ pouzivajte iba na ucel, na ktory je urceny.

= Nepouzivajte Ziadne diely ani prisluSenstvo iné nez tie, ktoré st dodané s tymto spotrebicom.

= Nesmerujte paru na fudf ani zvieratd, ani smerom k zariadeniam obsahujticim elektrické stcasti, napriklad do
vnutra rdry.

= Do spotrebica nikdy nepridavajte aromatické latky, alkoholové pripravky ani Cistiace prostriedky, pretoze by to mohlo spotrebic¢
poskodit alebo spdsobit, Ze jeho pouzivanie bude nebezpec¢né.

= Po pouziti vzdy odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a pred cistenim alebo akoukolvek pouzivatelskou tdrzbou ho nechajte
Uplne vychladndit.

= Pouzivanie predizovacieho kabla so spotrebicom sa neodportca.

= Tento spotrebi¢ sa nesmie ovlddat pomocou externého ¢asovaca ani samostatného dialkového ovlddania.

= Tento spotrebic je urceny len na pouzivanie v domacnosti. Nepouzivajte ho na komerc¢né tcely.

&
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VAROVANIE: Nebezpecenstvo obarenia. Spotrebic¢ udrziavajte dalej od horfavych materidlov.

CZ | Navod si prosim uschovejte pro pozdéjsi potfebu.

BEZPECNOSTNI POKYNY

> <

Pii pouzivani elektrickych spotiebi¢u je vzdy nutné dodrzovat zékladni bezpeénostni opatient.

Pfed pfipojenim spotiebice k sitovému napajeni zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku odpovida napéti v mistni
elektrické siti.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i
znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny a chdpou souvisejici rizika.

Déti si se spotfebicem nesmi hrat.

Déti nesmi provadét cisténi ani béznou ddrzbu spotfebice, s vyjimkou déti starsich 8 let, které jsou pod dohledem.

Tento spotiebic¢ neni hracka.

Pokud je pfivodni kabel, vidlice nebo jakdkoliv ¢ast spotfebice vadnd, nebo pokud spotiebi¢ upad! ¢i byl jinak poskozen, okamzité
jej prestarite pouzivat, abyste predesli moznému zranéni.

Tento spotiebi¢ neobsahuje zddné ¢asti uréené k opravdm uzivatelem; opravy smi provédét pouze kvalifikovany elektrikar. Nesprdvné
provedené opravy mohou uzivatele vystavit riziku zranéni.

Spotfebic i jeho pfivodni kabel uchovavejte mimo dosah déti.

Spotrebi¢ uchovédvejte mimo dosah déti, pokud je zapnuty nebo chladne.

Spotfebic i jeho pfivodni kabel chrante pied zdroji tepla a ostrymi hranami, které by je mohly poskodit.

Privodni kabel vedte tak, aby se nedotykal zadnych ¢ésti spotiebice, které se mohou béhem pouzivéni zahfivat.

Spotiebi¢ umistéte v dostate¢né vzdalenosti od dalsich spotiebich vyzatuijicich teplo.

Zabrarite tomu, aby pfivodni kabel visel pfes okraj pracovni desky, dotykal se horkych povrchli nebo se prekrucoval.

Elektrické soucasti spotfebice neponofujte do vody ani do jiné kapaliny.

Spotrebi¢ neobsluhujte mokryma rukama ani v piipadé, ze jsou mokré jakékoli pfipojky nebo konektory.

Pokud spotiebi¢ spadne do vody nebo se do ni omylem ponofi, ihned jej odpojte ze zasuvky. Nesahejte do vody.

Pfed napInénim nddrzky na vodu je nutné vytahnout zastréku ze zdsuvky.

Nenechévejte spotiebi¢ bez dozoru, je-li pfipojen k sitovému napéjent.

Béhem pouzivéni neotevirejte pinici uzavér.

Neodpojujte spotfebi¢ od sitového napdjeni tahem za pfivodni kabel; nejprve jej vypnéte, poté uchopte vidlici a vytéhnéte ji ze zasuvky.
Spotiebi¢ netahejte ani neprendsejte za privodni kabel.

Spotiebi¢ nepouzivejte k jinym Gcellim, nez k jakym je urcen.

Nepouzivejte zadné jiné dily ani pfislusenstvi nez ty, které jsou doddny s timto spotfebicem.

Nesmérujte paru na osoby ani zvifata ani smérem k zafizenim obsahujicim elektrické soucdsti, napfiklad do vnitfniho prostoru trouby.
Do spotiebice nikdy nepridévejte aromatické, alkoholické ani Cistici pfipravky, protoze by mohly spotrebic¢

poskodit nebo jej ucinit nebezpeénym k pouZziti.

Po pouziti spotfebic vzdy odpojte od elektrické sité a pred jakymkoli ¢isténim nebo tdrzbou provadénou

uzivatelem jej nechte zcela vychladnout.

Pouzivéni prodluzovaciho pfivodu se spotiebi¢em se nedoporucuje.

Tento spotiebic by nemél byt ovlddan pomoci externiho ¢asovace ani samostatného systému dalkového ovldddnt.

Tento spotrebic je uréen pouze pro domdci pouzit. Nesmi se pouzivat pro komeréni licely.

VAROVANI: Nebezpedi opafeni. Spotiebic uchovavejte v dostateéné vzdalenosti od hoflavych materiald.




RO | V& rugam sa pastrati instructiunile pentru consultari ulterioare.
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

= La utilizarea aparatelor electrice, trebuie respectate intotdeauna masurile de siguranta de baza.

= Tnainte de a conecta aparatul la reteaua de alimentare, verificati ca tensiunea indicata pe placuta de identificare sa corespunda
cu tensiunea retelei electrice locale.

= Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8 ani si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse ori
cu cunostinte limitate, daca au fost supravegheate/instruite si inteleg pericolele implicate.

= Copiilor nu trebuie sa li se permita sa se joace cu acest aparat.

= Copiii nu trebuie sa efectueze operatiuni de curatare sau intretinere destinata utilizatorului, cu exceptia cazului in care au peste
8 ani si sunt supravegheati.

= Acest aparat nu este o jucarie.

= Daca cablul de alimentare, fisa sau orice altd componenta a aparatului functioneaza defectuos ori daca aparatul a fost scapat sau
deteriorat, opriti imediat utilizarea produsului pentru a evita eventualele accidentari.

= Acest aparat nu contine componente care pot fi reparate de utilizator; numai un electrician calificat trebuie sa efectueze reparatiile.
Reparatiile necorespunzatoare pot pune utilizatorul in pericol de accidentare.

= Nu lasati aparatul si cablul sau de alimentare la indemana copiilor.

= Nu lasati aparatul la indemana copiilor atunci cand este in functiune sau se raceste.

= Tineti aparatul si cablul de alimentare departe de surse de caldura sau muchii ascutite care le-ar putea deteriora.

= Tineti cablul de alimentare departe de orice parti ale aparatului care se pot incalzi in timpul utilizarii.

= Tineti aparatul departe de alte aparate care degaja caldura.

= Nu lasati cablul de alimentare s& atarne peste marginea blaturilor de lucru, s atinga suprafete fierbinti sau s& se rasuceasca.

= Nu scufundati componentele electrice ale aparatului in apa sau in orice alt lichid.

= Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca vreuna dintre conexiuni este umeda.

= Dacd acest aparat cade in apa sau este scufundat accidental in apd, scoateti imediat stecherul din priza. Nu introduceti mainile in apa.

= Stecherul trebuie scos din priza inainte de a umple rezervorul de apa.

= Nu Iasati aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la reteaua de alimentare.

= Nu deschideti capacul de umplere in timpul utilizarii.

* Nu deconectati aparatul de la reteaua de alimentare trdgand de cablu; opriti aparatul si scoateti stecherul din priza, tinandu-I cu mana.

= Nu trageti si nu transportati aparatul tinandu-l de cablul de alimentare.

= Nu utilizati aparatul in alt scop decat cel pentru care a fost conceput.

= Nu utilizati alte piese/accesorii decét cele furnizate impreuna cu acest aparat.

= Nu orientati aburul catre persoane sau animale ori cdtre echipamente care contin componente electrice, cum ar fi interiorul cuptoarelor.

= Nu introduceti niciodata in aparat produse aromatice, produse alcoolice sau detergenti, deoarece acestea pot deteriora aparatul
sau il pot face nesigur pentru utilizare.

= Scoateti intotdeauna aparatul din priza dupa utilizare si lasati-l sa se raceasca complet inainte de orice curatare sau operatiune de
intretinere efectuata de utilizator.

» Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu acest aparat.

= Acest aparat nu trebuie utilizat cu un temporizator extern sau cu un sistem separat de comanda la distanta.

= Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii casnice. Nu trebuie folosit in scopuri comerciale.

AVERTISMENT: Pericol de opatrire. Tineti aparatul departe de materiale inflamabile.
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TR | Liitfen ileride bagvurmak {izere talimatlari saklayiniz.

GUVENLIK TALIMATLARI

= Elektrikli cihazlar kullanilirken temel giivenlik dnlemlerine her zaman uyulmalidir.

= Cihaz sebeke beslemesine baglamadan dnce, 6zellik etiketinde belirtilen gerilimin bulundugunuz yerdeki
sebeke gerilimiyle uyumlu oldugunu kontrol ediniz.

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri ocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri ve bilgi diizeyi sinirli/azalmis kisiler
tarafindan, kullanim sirasinda gozetim altinda tutulmalari veya kullanimi konusunda talimat verilmis olmasi ve ilgili
tehlikeleri anlamis olmalari kosuluyla kullanilabilir.




= Cocuklarin cihazla oynamalarina izin verilmemelidir.

= Cocuklar, yalnizca 8 yasindan bilyiik olmalari ve bir yetiskin gézetiminde bulunmalari halinde cihazin temizligini veya bakimini
yapabilir; bunun disindaki durumlarda temizlik ve bakim islemlerini gerceklestirmemelidir.

= Bu cihaz bir oyuncak degildir.

= Gl kablosu, fis veya cihazin herhangi bir pargasi arizallysa ya da cihaz dustrilmis veya hasar gormisse, olasi yaralanmalari
onlemek icin rtinii derhdl kullanmayi birakiniz.

= Buhariinsanlara, hayvanlara veya firinlarin i¢ kismi gibi elektrikli bilesenler iceren ekipmanlara dogru yéneltmeyiniz. Uygun olmayan
onarim islemleri, kullanicinin zarar gérme riskini artirabilir.

= Cihazi ve gli¢ kablosunu cocuklarin erisemeyecedi bir yerde muhafaza ediniz.

= Cihaz acikken veya sogurken ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde tutunuz.

= Cihazi ve gii¢ kablosunu hasara yol acabilecek isi kaynaklarindan ve keskin kenarlardan uzak tutunuz.

= Gli¢ kablosunu, kullanim sirasinda isinabilecek tiim cihaz parcalarindan uzak tutunuz.

= Cihaz, 1s1 yayan diger cihazlardan uzak tutunuz.

= Gug kablosunun tezgéh iizerinden sarkmasina, sicak ylizeylere temas etmesine veya biikiiliip dolasmasina
izin vermeyiniz.

= Cihazin elektrikli bilesenlerini suya veya baska herhangi bir siviya daldirmayiniz.

= Cihaz elleriniz 1slakken veya cihazin herhangi bir baglanti noktasi islaksa calistirmayiniz.

= Bu cihaz diiserse veya yanlislikla suya batarsa, fisini hemen prizden ¢ekiniz. Suya elinizi sokmayiniz.

* Su haznesi suyla doldurulmadan dnce fis prizden ¢ikariimalidir.

= Cihaz sebeke beslemesine bagliyken onu gdzetimsiz birakmayiniz.

= Kullanim sirasinda dolum kapagini agmayiniz.

= Cihazin fisini prizden ¢ekerken gii¢ kablosundan tutup ¢ekmeyiniz; 8nce cihazi kapatiniz, ardindan fisi elle cekerek prizden gikartiniz.

= Cihaz gli¢ kablosundan tutup gekmeyiniz veya tasimayiniz.

= Cihaz 6ngoriilen kullanim amaci disinda kullanmayiniz.

= Bu cihazla birlikte verilenler disinda herhangi bir parca veya aksesuar kullanmayiniz.

= Buhari insanlara, hayvanlara veya firinlarin i¢ kismi gibi elektrikli bilesenler iceren ekipmanlara dogru yoneltmeyiniz.

= Cihaza kesinlikle aromatik, alkol bazli veya deterjan triinleri eklemeyiniz; bu durum cihaza zarar verebilir veya kullanimi giivenli
olmaktan cikarabilir.

= Cihazi her kullanimdan sonra mutlaka prizden ¢ekiniz ve herhangi bir temizlik veya kullanici bakimi isleminden 6énce tamamen
sogumasini bekleyiniz.

= Bu cihazla birlikte uzatma kablosu kullaniimasi tavsiye edilmez.

= Bu cihaz harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemiyle calistirilmamalidir.

= Bucihaz yalnizca ev tipi kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaclarla kullanilmamalidir.

UYARI: Haslanma tehlikesi. Cihazi yanici maddelerden uzak tutunuz.

Sl | Navodila shranite za morebitno kasnej$o uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

= Pri uporabi elektri¢nih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

= Pred prikljucitvijo aparata na elektri¢cno omrezje preverite, ali napetost, navedena na tipski ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZzja.

= Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec, ter osebe z zmanj$animi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivim znanjem, ¢e so pod nadzorom oziroma so bile ustrezno poucene in razumejo nevarnosti, povezane z uporabo aparata.

= Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

= Otroci ne smejo izvajati ¢iS¢enja ali uporabniskega vzdrzevanja, razen ¢e so starejsi od 8 let in pod nadzorom.

= Ta aparat ni igraca.

= Ce je napajalni kabel, vti¢ ali kateri koli del aparata okvarjen oziroma ¢e je aparat padel na tla ali je kako drugace poskodovan, takoj
prenehajte z uporabo, da preprecite morebitne poskodbe.

= Ta aparat ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik lahko popravljal sam, zato sme popravila izvajati samo usposobljen elektricar.
Nepravilna popravila lahko uporabnika izpostavijo tveganju poskodb.

= Aparat in njegov napajalni kabel naj bosta izven dosega otrok.
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= Aparat naj bo izven dosega otrok, kadar je vklopljen ali se hladi.

= Aparat in njegov napajalni kabel imejte stran od virov toplote in ostrih robov, ki bi ju lahko poskodovali.

= Napajalni kabel imejte stran od vseh delov aparata, ki se med uporabo lahko segrejejo.

= Aparat imejte stran od drugih aparatov, ki oddajajo toploto.

= Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez delovni pult, se dotika vrocih povrsin ali se zvija.

= Elektri¢nih delov aparata ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

= Aparata ne upravljajte z mokrimi rokami in ne uporabljajte ga, ¢e so kakrsni koli priklju¢ki mokri.

= Ce aparat pade v vodo ali se vanjo po nesreci potopi, ga takoj izkljucite iz vtiénice. Ne segajte v vodo.

= Pred polnjenjem rezervoarja za vodo je treba vti¢ izvleci iz vti¢nice.

= Aparata ne puscajte brez nadzora, kadar je priklju¢en na elektricno omrezje.

= Med uporabo ne odpirajte polnilnega pokrova.

= Aparata ne izkljucujte iz elektricnega omrezja z vle¢enjem za kabel; najprej ga izklopite, nato vti¢ rocno izvlecite iz vticnice.

= Aparata ne vlecite in ga ne prenasajte za napajalni kabel.

= Aparata ne uporabljajte drugace, kot je predvideno.

= Ne uporabljajte nobenih delov ali dodatkov, razen tistih, ki so prilozeni temu aparatu.

= Pare ne usmerjajte proti ljudem ali zivalim ali proti opremi, ki vsebuje elektri¢ne sestavne dele, na primer proti notranjosti pecic.

=V aparat nikoli ne dodajajte aromaticnih, alkoholnih ali istilnih sredstev, saj lahko s tem poskodujete aparat ali povzrocite, da
njegova uporaba ni ve¢ varna.

= Po uporabi aparat vedno izkljucite iz elektricnega omrezja in ga pred kakrsnim koli ¢iS¢enjem ali uporabniskim vzdrzevanjem
pustite, da se popolnoma ohladi.

= Uporaba podaljSevalnega kabla z aparatom ni priporocljiva.

= Tega aparata ne smete upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali z lo¢enim daljinskim upravljalnim sistemom.

= Ta aparat je namenjen izklju¢no domaci uporabi. Uporaba v komercialne namene ni dovoljena.

OPOZORILO: Nevarnost opeklin zaradi vroCe pare. Aparat imejte stran od vnetljivih materialov.

>

HR | Sacuvajte upute za kasniju uporabu.
SIGURNOSNE UPUTE

= Pri uporabi elektri¢nih uredaja uvijek se moraju postovati osnovne mjere sigurnosti.

= Prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cnu mrezu provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici naponu lokalne mreze.

= Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca u dobi od 8 godina naviSe te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedostatnog znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile upute o uporabi te razumiju s tim povezane opasnosti.

= Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

= Djeca ne smiju Cistiti uredaj niti obavljati njegovo redovno odrzavanje, osim ako su starija od 8 godina i
pod nadzorom.

= Ovaj uredaj nije igracka.

= Ako je mrezni kabel, utikac ili bilo koji dio uredaja neispravan, ili je uredaj pao ili je ostecen, odmah prestanite s uporabom kako
biste izbjegli mogucnost ozljede.

= Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik smije sam servisirati; popravke smije obavljati iskljucivo kvalificirani elektricar. Neispravno
izvedeni popravci mogu korisnika izloziti riziku od ozljeda.

= Drzite uredaj i njegov mrezni kabel izvan dohvata djece.

= Drzite uredaj izvan dohvata djece dok je ukljucen ili se hladi.

= Drzite uredaj i njegov mrezni kabel podalje od izvora topline i ostrih rubova koji bi ih mogli ostetiti.

= Drzite mrezni kabel podalje od svih dijelova uredaja koji se tijekom rada mogu zagrijati.

= Drzite uredaj podalje od drugih uredaja koji isijavaju toplinu.

* Ne dopustite da mrezni kabel visi preko radnih povrsina, dodiruje vruce povrsine ili se uvrne.

= Ne uranjajte elektricne komponente uredaja u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

= Ne rukujte uredajem mokrim rukama niti ako su bilo koji priklju¢ci mokri.

= Ako ovaj uredaj padne u vodu ili se u njoj slu¢ajno nade, odmah ga iskljucite iz zidne uti¢nice. Ne posezite rukama u vodu.

= Utika¢ se mora izvaditi iz uti¢nice prije nego $to se spremnik za vodu napuni vodom.

= Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na elektricnu mrezu.



Ne otvarajte ep za punjenje tijekom uporabe.

Ne odspajajte uredaj iz elektricne mreze povlacenjem za kabel; najprije ga iskljucite, a zatim izvadite utika¢ rukom.

Nemojte povladiti niti prenositi uredaj drzeci ga za mrezni kabel.

Nemojte koristiti uredaj ni za $to drugo osim za namjenu za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati druge dijelove/dodatke osim onih koji su isporu¢eni s ovim uredajem.

Ne usmijeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama niti prema opremi koja sadrzava elektricne komponente, kao $to je unutradnjost pecnice.
Nikada u uredaj nemojte dodavati mirisne, alkoholne ili deterdzentske proizvode jer to moze ostetiti uredaj ili ga uciniti nesigurnim
za uporabu.

Nakon uporabe uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢is¢enja ili bilo kakvog korisni¢kog odrzavanja.
Uporaba produznog kabela s ovim uredajem nije preporucljiva.

Ovim uredajem ne smije se upravljati pomocu vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.
Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo kuénoj uporabi. Ne smije se koristiti u komercijalne svrhe.

UPOZORENJE: Opasnost od oparivanja. Drzite uredaj podalje od zapaljivih m

BG | Mons, 3anaseTe WHCTPYKLUMUTE 3a GbAELLM CTIPABKU.

WHCTPYKLMU 3A BE3OMACHOCT

Mpw paboTa ¢ enekTpMYeckn ypeam BuHaru Tpsiéea Aa ce cnassaT OCHOBHWTE NpaBua 3a 6€30MnacHoCT.

Mpeav fa cBbpXeTe ypeaa KbM eNeKTpuyeckata Mpexa, npoBepeTe Aanu HanpeXxeHneTo, NOCOYEHO Ha TaberkaTa C TEXHUYECKM
[iaHHW, CbOTBETCTBA Ha HAaNPEXEHNETO B MecTHaTa enekTpuyecka Mpexa.

Tosu ypen Moxe Aa ce 13non3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT 8 roinHK 1 NoBeYe, KakTo 1 OT L@ C HaManeHn GU3nNYecKmn, CETUBHN NN
YMCTBEHM CMOCOBGHOCTW UMW C HEAOCTaTbYHU 3HAHUS!, 8KO Ca NOA HaA30pP UK ca NOMYUUIN MHCTPYKLMW OTHOCHO 6e30omacHaTa My
ynotpe6a 1 pa3bupat CBbpP3aHNTEe C HeSt OMacHOCTU.

[euata He TpsiGBa fja UrpasT ¢ ypeaa.

[leuata He Tpsi6Ba fa M3BbPLUBAT NOYMCTBAHE UM NOAAPBXKA OT MOTPEBUTENS, OCBEH aKO HE Ca Ha Bb3PacT Haf, 8 roanHu 1 ca
noa Haasop.

Tosu ypen He e urpavka.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben, LencenbT UK KOATO U a € YacT oT ypefa He paGoTAT NPaBUIHO, UMK ako ypeabT e U3nycHaT unu
noBpeAeH, He3a6aBHO NPeKpaTeTe 13M0N3BaHETO My, 3@ Aa NPEAOTBPATUTE Bb3MOXHU HapaHsBaHUS.

Tosu ypes He CbabpXa YacTi, KOUTO MoraT fja GbaaT PEMOHTUPaHK OT NOTPEGUTENS; BCUUKM PEMOHTY TPsiGBa fia Ce M3BBPLLBAT Camo
OT KBaMGULUMpPaH eNeKTPOTEXHWK. HenpaBuIHO M3BBPLUEHUTE PEMOHTY MOTaT Aa U3/10XKaT NOTPeBUTENS Ha PUCK OT HapaHsiBaHe.
MaseTe ypena v 3axpaHBaluus My kaben 13BbH obcera Ha feua.

MaseTe ypena n3BbH obcera Ha Aela, Korato € BK/IIOYeH UK KoraTo U3CTuBa.

MaseTe ypena v 3axpaHBalLns My Kaben faney ot U3TOUYHULM Ha TOMAMHA U OT OCTPY PHOOBE, KOUTO MOraT fia M’ NOBPeasT.
MaseTe 3axpaHBaLms kaben Aaney oT BCUYKM YacTu Ha ypeaa, KOUTO MOraT fja Ce HaropeLLsiT no Bpeme Ha paborta.

MaseTe ypena Ha pascTosiHUE OT APYrY Ypeau, KOUTO U3MbYBAT TOMUHA.

He ponyckaiite 3axpaHBaLLvAT kaben aa BUCK Haf, NNOTOBE, Aa AOKOCBA rOPELLM NOBLPXHOCTY UK Aa Ce YCYKBa.

He notansiite enekTpuyeckute KOMNOHEHTW Ha ypeaa BbB BOAA UM B Apyra TEYHOCT.

He u3nonssaiite ypeaa ¢ MOKPU PbLIE UM aKO HAKOE OT CbeANHEHMUSTa € MOKPO.

AKo TO3W ypen nagHe unu cny4vaiiHo nonagHe BbB BOAA, He3abaBHO W3BaAeTe Lencena oT KoHTakTa. He nocsraiite

KbM Bofara.

LLlencensT TpsbBa fa 6bhe U3BaAeH OT KOHTaKTa, Npean pe3epBoapbT 3a BoAa Aa 6bAe Hamb/HEH C BOAa.

He ocraBsiiTe ypena 6e3 HaA30p, AOKATO € CBbP3aH KbM eneKTpuyeckara Mpexa.

He oTBapsiiTe kanaukaTa 3a Mb/IHEHe N0 BPeMe Ha ynotpeba.

He usknioyBaitTe ypeaa oT enektpuyeckata Mpexa, kato AbprnaTte 3axpaHBaluns kaben; u3koyeTe ro 1 u3BageTe LWwencena ot
KOHTaKTa C pbKa.

He abpnaiite 1 He NpeHacsaiTe ypeaa, KaTo ro xaallate 3a 3axpaHBalLns kaben.

He u3nonsgaiiTe ypeaa 3a Lenu, pasnuyHm oT NpesHasHaueHUeTo My.

He 13nonssaiite YacTi UM NPUHAANEXHOCTH, Pa3NYHM OT LOCTaBEHNTE C TO3W ypea.
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He HacouBaliTe napata KbM XOpa UM XNBOTHM, HUTO KbM 060PYABaHE, CbAbPXKALLO ENEKTPUYECKIM KOMIMOHEHTI, KaTo Hanpumep
BBTPELUHOCTTA Ha BYpHU.

Hukora He fo6aBsiiTe B ypeaa apoMaTv3vpaLLy, Chabpyaluy ankoxXos Wi NOYUCTBALLM MPOAYKTY, Thi KaTO TOBA MOXE Aa NoBpeam
ypeaa Wiu [a ro Hanpasu onaceH 3a ynotpeoba.

BuHaru nskto4BaiiTe ypeaa ot elekTpudeckata Mpexa crief yrnoTpe6a v ro oCcTaBsiiTe 4a U3CTUHE HaMb/IHO, NPEeAM Aa N3BbpLUBaTe
noYnCTBaHe UMM NOAAPBXKA OT NoTpebutens.

He ce npenopbyBa 3Mon3BaHeTo Ha yABIKUTEN C ypeaa.

To3u ypepa He TpsGBa fa Ce yNpaB/sBa NOCPeACTBOM BbHLUEH TaliMep W OTAe/Ha CUCTeMa 3a ANCTAHLMOHHO yripaBneHue.
To3u ypea e npeaHasHayeH camo 3a AoMaluHa ynotpeba. He TpsibBa 4a Ce M3non3Ba 3a TbProBCKU Lie/u.

APEAYMNPEXAEHUE: OnacHocT ot onapBaHe. NaseTte ypefa faney oT 3ananvmm Matepuani.

> <

LT | PraS8ome i$saugoti instrukcija ateiciai.
SAUGOS NURODYMAI

= Naudojantis elektros prietaisais visada batina laikytis pagrindiniy saugos reikalavimy.
Prie$ jungdami prietaisa j elektros tinkla, patikrinkite, ar ant techniniy duomeny lentelés nurodyta jtampa atitinka vietinio elektros
tinklo jtampa.
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jeigu jie yra priziGrimi ir (arba) instruktuoti ir supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

Vaikams neleidziama zaisti su prietaisu.

Vaikai neturéty valyti prietaiso ar atlikti naudotojo priezitiros darby, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir prizitrimi.

Sis prietaisas néra 7aislas.

Jeigu maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai, arba jeigu prietaisas buvo numestas ar pazeistas,

nedelsdami nutraukite jo naudojima, kad iSvengtuméte galimy suzalojimy.

= Siame prietaise néra daliy, kurias galéty remontuoti naudotojas, todel bet kokius remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.
Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojo sveikatai ir saugai.

= Laikykite prietaisg ir jo maitinimo laidg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje, kai jis jjungtas arba vésta.

= Laikykite prietaisg ir jo maitinimo laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy ir atriy briauny, kurios gali juos pazeisti.

Laikykite maitinimo laida atokiau nuo visy prietaiso daliy, kurios naudojimo metu gali jkaisti.

Laikykite prietaisg atokiau nuo kity Siluma skleidZianciy prietaisy.

Neleiskite maitinimo laidui nusvirti nuo stalvirsio krasto, liestis prie jkaitusiy pavirsiy ar susisukti.

= Nenardinkite prietaiso elektriniy komponenty j vandenj ar bet kokj kita skystj.

= Nejjunkite ir nenaudokite prietaiso, jei jsy rankos $lapios arba jei kuri nors prijungimo vieta yra drégna ar Slapia.

= Jei Sis prietaisas jkrenta ar netyCia panyra j vandenj, nedelsdami iStraukite jo kistuka i$ sieninio lizdo. Nekiskite ranky j vanden;.

= Prie$ pripildant vandens rezervuarg vandeniu, kistuka batina istraukti i$ elektros lizdo.

= Prijungto prie elektros tinklo prietaiso nepalikite be priezitros.

= Prietaiso naudojimo metu neatidarykite pildymo dangtelio.

= Neatjunkite prietaiso nuo elektros tinklo traukdami uz maitinimo laido; pirmiausia iSjunkite prietaisa ir iStraukite kistuka ranka.

= Netraukite ir nenesiokite prietaiso uz maitinimo laido.

= Nenaudokite prietaiso jokiais kitais tikslais, iSskyrus numatytaja jo paskirtj.

= Nenaudokite jokiy kity daliy ar priedy, iSskyrus tuos, kurie tiekiami su Siuo prietaisu.

= Nenukreipkite gary j Zmones ar gyvinus, taip pat j jranga, kurioje yra elektriniy komponenty, pavyzdziui, j orkaités vidy.

= Niekada nepilkite j prietaisg kvapiyjy medziagy, alkoholio turinciy priemoniy ar plovikliy, nes tai gali pazeisti prietaisg arba padaryti
ji nesaugy naudoti.

* Po naudojimo visada iStraukite prietaiso kistuka i$ elektros lizdo ir prie$ bet kokius valymo ar naudotojo priezitros darbus leiskite
jam visiskai atvésti.

= Siam prietaisui nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

= Sio prietaiso negalima valdyti naudojant iSorinj laikmatj ar atskirg nuotolinio valdymo sistema.

= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jo negalima naudoti komerciniais tikslais.

16
e



ISPEJIMAS: pavojus nusiplikyti. Laikykite prietaisg atokiau nuo degiy medziagy.

>B A

HU | Kérjlik, érizze meg az ltmutatét késébbi hasznélatra.
BIZTONSAGI UTASITASOK

Elektromos késziilékek haszndlatakor mindig tartsa be az alapveté biztonsdgi dvintézkedéseket.

Mielétt a késziiléket a héldzati dramforrdshoz csatlakoztatja, ellendrizze, hogy az adattablan feltlintetett fesziltség megegyezik-e

a helyi halézat fesziiltségével.

A készliléket 8 éves vagy anndl idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis

képességekkel, illetve korlatozott ismeretekkel rendelkezd személyek is hasznalhatjék, ha felligyelet alatt

alinak vagy megfeleld Utmutatast kaptak, és megértették a haszndlattal jéré kockdzatokat.

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Gyermekek nem végezhetnek tisztitdst vagy felnaszndldi karbantartast, kivéve ha 8 évnél idésebbek és feliigyelet alatt allnak.

Ez a készlilék nem jatékszer.

* Ha a héldzati kdbel, a haldzati dugd vagy a késziilék barmely része hibdsan mikadik, illetve ha a készliléket leejtették, vagy az

megsériilt, a sériilésveszély elkerlilése érdekében azonnal hagyja abba a termék hasznalatat.

A késziilékben nincsenek felnasznald dltal javithatd alkatrészek, javitast kizardlag szakképzett villanyszerel6 végezhet. A szakszertitlen

javitas a felhasznald testi épségét veszélyeztetheti.

= Tartsa a késziiléket €s hdldzati kabelét gyermekek dltal el nem érhetd helyen.

= Tartsa a készliléket gyermekek &ltal el nem érhetd helyen, amikor be van kapcsolva, illetve amig ki nem hil.

» Tartsa a késziiléket és héldzati kabelét tavol héforrasoktdl és éles szélektdl, amelyek kart okozhatnak.

= Tartsa a haldzati kdbelt tdvol a készllék minden olyan részétél, amely hasznalat kozben felmelegedhet.

= Tartsa a késziiléket tévol mas hétermeld készlilékektol.

= Ne engedje, hogy a haldzati kdbel lelégjon a munkafelletrdl, forrd felliletekkel érintkezzen vagy megcsavarodjon.

» Ne meritse a késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy barmely mas folyadékba.

= Ne miikddtesse a késziiléket nedves kézzel, illetve akkor, ha barmely csatlakozé nedves.

* Haakésziilék beleesik a vizbe, vagy véletlentil viz ald meriil, azonnal hizza ki a hdlézati csatlakozét a konnektorbdl. Ne nydljon a vizbe.

= Aviztartdly feltoltése el6tt a héldzati dugét ki kell hizni a konnektorbdl.

= Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil, amig csatlakoztatva van a héldzati dramforrdshoz.

= Hasznalat kézben ne nyissa ki a toltékupakot.

= Ne a kabelnél fogva huzza ki a késziiléket a haldzati dramforrasbdl; kapcsolja ki a késziiléket, majd kézzel huzza ki a haldzati
dugét a konnektorbdl.

= Ne huzza, illetve ne emelje a késziiléket a haldzati kédbelnél fogva.

= Akészilléket kizérdlag rendeltetésszerlien haszndlja.

= Ne haszndljon a késziilékhez mellékelteken kiviil mas alkatrészt vagy tartozékot.

= Ne irdnyitsa a g6zt emberekre vagy éllatokra, illetve olyan berendezésekre, amelyek elektromos alkatrészeket tartalmaznak,
példaul siiték belsejére.

= Soha ne toltson a késziilékbe illatositott, alkoholtartalmu vagy tisztitészer-tartalmd anyagokat, mert ezek
karosithatjdk a készliléket, vagy veszélyessé tehetik a hasznélatat.

= Hasznalat utdn mindig hizza ki a késziilék haldzati dugdjét a konnektorbdl, és bérmilyen tisztitds vagy felhaszndldi karbantartds
el6tt hagyja teljesen kihdini.

= A késziilék hosszabbitéval torténé hasznalata nem javasolt.

= Akésziiléket nem szabad kiilsé id6zitével vagy kiilon téviranyitdsi rendszerrel mikodtetni.

= Akésziléket kizérdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték. Kereskedelmi célu felhasznaldsa tilos.
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FIGYELMEZTETES: Forrazdsveszély. Tartsa a késziiléket tavol gytlékony anyagoktdl.

LV | Ladzu, saglabajiet instrukciju turpmakai uzzinai.
DROSIBAS NORADIJUMI

= Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro pamatdrosibas prasibas.

= Pirms ierices pievienos$anas elektrotiklam parliecinieties, ka uz datu plaksnites noraditais spriegums atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

= S0 ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma, ka arf personas ar samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekamam zinasanam, ja vini tiek uzraudziti vai ir sanémusi attiecigas instrukcijas un izprot ar ierices lietoSanu saistitos riskus.

= Beérniem ir aizliegts spéléties ar So ierici.

= Beérni nedrikst veikt iefices tifiSanu vai lietotajam paredzéto apkopi, iznemot gadijumus, kad vini ir vecaki par
8 gadiem un tiek uzraudzti.

= Stierice nav rotallieta.

= Ja baro$anas vads, kontaktdaksa vai jebkura iefices detala nedarbojas pareizi, ka arf ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties
partrauciet tas lietosanu, lai izvairitos no iesp&jamiem savainojumiem.

» Saja iericé nav detalu, kuras drikst remontét lietotajs; remontu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis. Nepareizi veikts remonts var
radit apdraudéjumu lietotaja drosibai.

= lerici un tas baro$anas vadu glabajiet bérniem nepieejama vieta.

= Turiet ierici bérniem nepieejama vietd, kad ta ir ieslégta vai atdziest.

» Sargajiet ierici un tas baro$anas vadu no karstuma avotiem un asam malam, kas varétu tos bojat.

= Sargajiet barosanas vadu no jebkuram ierices dalam, kas darbibas laika var klGt karstas.

* Sargajiet ierici no citam siltumu izstarojo$am iericém.

= Nedrikst pielaut, ka barosanas vads karajas pari darba virsmam, saskaras ar karstam virsmam vai savérpjas.

= Neiegremdéjiet ierices elektriskas sastavdalas tdenT vai jebkura cita skidruma.

= Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai ja kadi tas savienojumi ir mitri.

= Ja§ierice iekrit GdenT vai nejausi tiek taja iegremdéta, nekavéjoties atvienojiet to no sienas kontaktligzdas.
Nesniedzieties adent.

= Pirms Gdens tvertnes piepildidanas ar Gdeni kontaktdaksa ir jaiznem no kontaktligzdas.

= Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta ir pievienota elektrotiklam.

= Neatveriet uzpildes vacinu lietoSanas laika.

= Neatvienojiet ierici no elektrotikla, velkot aiz baroSanas vada; izslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu ar roku.

= Nevelciet un neparnésajiet ierici, turot to aiz barosanas vada.

= Nelietojiet ierici nekadiem citiem noltkiem, ka vien paredzétajam.

* Neizmantojiet nekadas citas detalas vai piederumus, iznemot tos, kas piegadati kopa ar $o ierici.

= Neversiet tvaiku pret cilvékiem vai dzivniekiem, ka ar pret iekartam, kas satur elektriskas sastavdalas, pieméram, cepeskrasns iekSpusi.

= Nekad nelejiet iericé aromatiskus produktus, spirtu saturosus produktus vai mazgasanas lidzeklus, jo tas var sabojat ierici vai
padarit to nedrosu lietosanai.

= Péc lietodanas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla un pirms tirisanas vai lietotajam paredzétas apkopes veiksanas laujiet tai
pilntba atdzist.

= Nav ieteicams lietot ierici kopa ar pagarinataju.

= So ierici nedrikst darbinat, izmantojot ar&ju taimeri vai atseviku talvadibas sistemu.

= STierice paredzéta tikai sadzives lietosanai. To nedrikst izmantot komercialiem nolakiem.

BRIDINAJUMS: Applaucésanas risks. Turiet ierici atstatus no uzliesmojosiem materialiem.

> G




EE | Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

OHUTUSJUHISED

= Elektriliste seadmete kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi ohutusndudeid.

= Enne seadme iihendamist vooluvdrku kontrollige, et tiilibisildil ndidatud nimipinge vastab kohaliku elektrivérgu pingele.

= Seadet vdivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud fiilsiliste, sensoorsete voi vaimsete véimete ja/voi teadmistega
isikud, kui nad on jérelevalve all voi saanud vastava juhendamise ja mdistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

= Lapsed ei tohi seadmega méangida.

= Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8-aastased ja nende tegevust
juhendatakse voi selle lle teostatakse jarelevalvet.

= See seade ei ole manguasi.

= Kui toitejuhe, pistik v6i moni muu seadme osa ei todta korralikult voi kui seade on maha kukkunud v&i kahjustada saanud, Iopetage
toote kasutamine viivitamatult, et valtida véimalikke vigastusi.

= Selles seadmes ei ole kasutaja poolt remonditavaid osi; kéiki remonditéid tohib teha ainult kvalifitseeritud elektrik. Ebadigesti
teostatud remont voib kasutaja seada ohtu ja pdhjustada vigastusi.

= Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

= Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas, kui see on sisse lilitatud v&i jahtub.

= Hoidke seade ja selle toitejuhe eemal kuumuseallikatest ja teravatest servadest, mis vdivad neid kahjustada.

= Hoidke toitejuhe eemal kdigist seadme osadest, mis vGivad kasutamise ajal kuumeneda.

= Hoidke seade eemal teistest soojust eraldavatest seadmetest.

= Arge laske toitejuhtmel rippuda iile tdpinna serva, puutuda kokku kuumade pindadega ega keerduda.

= Arge kastke seadme elektrilisi komponente vette ega ménda muusse vedelikku.

Arge kasutage seadet margade kitega ega juhul, kui méni tihendus on mérg.

Kui seade kukub maha v&i satub kogemata vette, eemaldage pistik viivitamatult seinapistikupesast. Arge sirutage kétt vette.

Pistik tuleb pistikupesast eemaldada enne veepaagi tditmist veega.

Arge jatke seadet vooluvdrku iihendatuna jarelevalveta.

Arge avage taitekorki kasutamise ajal.

Arge eemaldage seadet vooluvdrgust toitejuhet témmates; liilitage seade vlja ja eemaldage pistik pistikupesast kiega.

Arge tdmmake ega kandke seadet selle toitejuhtme abil.

Arge kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.

Arge kasutage iihtegi muud osa ega tarvikut peale nende, mis on seadmega kaasas.

Arge suunake auru inimeste ega loomade peale ega seadmetele, mis sisaldavad elektrilisi komponente, naiteks ahjude sisemusse.

Arge kunagi lisage seadmesse I8hnaaineid, alkoholi sisaldavaid tooteid ega pesuvahendeid, kuna see vib seadet kahjustada v&i

muuta selle kasutamise ohtlikuks.

Eemaldage pistik parast kasutamist alati vooluvorgust ja laske seadmel enne puhastamist voi kasutajahooldust téielikult jahtuda.

Seadmega pikendusjuhtme kasutamine ei ole soovitatav.

Seda seadet ei tohi kasutada valise taimeri ega eraldi kaugjuhtimisstisteemi abil.

See seade on ette ndhtud tiksnes koduseks kasutamiseks. Seda ei tohi kasutada &rilistel eesmarkidel.

HOIATUS: Kdrvetusoht. Kuuma auruga poletamise oht. Hoidke seade eemal
tuleohtlikest materjalidest.
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GR | MapakahoVUE GUAGETE TiG 08nYlEG yia LEMOVTIKA Xprion.
OAHTIEZ AZ®AANEIAZ

= Katd tn xprion NAEKTPIKWY CLOKELWY, TTPETEL TTAVTOTE VA TNPOLVTAL BACIKEG TTPOPUAGEEIC AoPAAEIaC.

* BeBaiwbeite 6TL N TAON TIOL AVAYPAPETAL OTNV TMVAKISA XAPAKTNPICTIKWY QVTIGTOIKEL TNV TAGN TOL TOMKOV SIKTVOU, TPV
OUVBEDETE Tr GUOKELN OTO PEVUA.

= H ouokeun propel va xpnotpomoleital amd maidla nAikiag 8 eTwv kal dvw, KaBwe Kal amd ATOHA UE HEIWHEVEG CWHATIKEG,
aleeNTNELAKES A SIAVONTIKES IKAVOTNTEG N YWWOELS, EQO0OV Bpiokovtal umo emBAsdn f £xouv AABEL TIG KATAMNAEG 08nYieg Kal
KATAVOOUV TOUG GXETIKOUG KIVEUVOUG,

* Tanabid v emTpenetal va maifouy UE Tn CLOKELN.
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= O KaBapIopdG KAl ) GUVTAPNON TNG GUCKELNG AT TOV XPAOTN BEV MPEMEL VA TTPAYHATOTOIO0VTAL A6 TTaIdLd, EKTOG EQV ElvVal Avw
TWV 8 ETWV Kal TeEAoLV LTTO eMiBAePN.

= AuTi n 6UOKELR BeV elval TTAVISL.

= Edv 10 KaAWSI0 TPo(p0odoaiag, TO @IG A OMOIOSATIOTE UEPOG TNG CUOKELNG TTAPOLCIACEL BAABN 1/ €AV N CUCKELN TIECEL KATW A
uMooTel {NId, SIakOPTE AUECWE TN XPAON TOL TIPOIGVTOG Y VA AOPUYETE TMOAVO TPAUUATIOHO.

= H ouokeun &ev MIEPIEXEL EEAPTARATA TTOL UITOPOLV VA EMOKELACTOLV ATTO TOV XPROTN- Ol EMOKELEC TTPEMEL VA EKTEAOLVTAL UOVO
aro eEEIBIKEVEVO NAEKTPOAOYO. AKATANMNAEG EMMOKEVEG EVEEXETAL VA BEGOLV TOV XPAOTN OE KIVELVO TPAUUATICHO.

= Kpatdte TN CLUOKELR KAl TO KAAWSIO TPOPOSOaIAC TNG UAKPLA arT6 Ta TTatsId.

*  Kpatdte T GUOKELH HaKpPLA a6 Ta Mabld 0Tav BPIoKETal 0 AetToupyla f KaBweG KPLWVEL

= Kpatdte TN CLOKELN KAl TO KAAWSI0 TPOPOSOCIAG TNG HAKPLA Ao TINYEG BEPUOTNTAG 1 AIXUNPEES AKUEG TTOL Ba prmopoloav va
TIPOKAAECOLV {NLL.

= Kpatdte 10 KaAwdIo TPoPodosiac Uakpld amé TUALATA TG GUOKELAG TTOL evEEXETal va E0TABOLY KATA TN XPAON.

*  KpATATE T GUOKELH UaKPLA A6 AAAEG GUOKEVEG TTOL EKTIEMTTOUV BEPUOTNTA.

= Mnv a@rAVeTe To KAAWSI0 TPOPOBOGIAG VA KPEUETAL A6 TNV AKPN TTAYKWY £0YAOCIAG, VA EPXETAL OF ETTAPN UE OEPUES ETPAVELEG
1) VQ CUCTPEPETAL.

= Mn BuBIZeTe Ta NAEKTPIKA EEQPTANATA TG CLUOKELNG OE VEPO 1} OE OTTOLOSATIOTE AMNO LYPO.

= Mn XEIPICETTE TN CLOKELN LE BPEYHEVA XEPI I AV OTTOIECSATOTE CUVOEDELG EIVAL LYPEG.

= Edv n ouokeun TECEL A BUBIOTEL KATA AABOG OE VEPD, AMOCUVBEDTE AUECWG TO PIG amo6 TNV Tpida. Mnv BAlste Ta xEpla oag peoa
070 VEPO.

= To @I¢ IPEMEL va armocLVSEETal amod Ty PIda TPV YEIOEL To Soxelo vepou.

= Mnv a@AVETE TN 6LOKELN XWPIG EMBAEYN 000 elval cUVBESEUEVN 0TO PELIA.

= Mnv QVolyETE TO TWUA TARPWONG KATA TN XPRAon.

= MnV armoouVSEETE TN CLUOKELH ATTO TO PELHA TPABWVTAG TO KAAWSIO- ATTEVEPYOTTOLAOTE TN KAl APALPETE TO PIG UE TO XEPL

= Mnv TpaBate oUTE HETAPEPETE TN CUOKELN amo TO KAAWSI0 TPoPodoaiag TnG.

= MnV XPNOILOTIOLETE T GUOKELN YIC OTTOLOVBATIOTE AANO OKOTTO EKTOC AMO AUTOV YIa TOV OTTol0 TTPoopIdeTal.

= Mn XpnolUOTOLETe AMa EEQPTAATA /) TAPEAKOUEVA EKTOC A0 EKEIVA TTOL TIAPEXOVTAL UE AUTH Tr) GUOKELN.

= Mn KATELBUVETE TOV ATUO TTPOG AVOPWITOUG N {wa OUTE TTPOG EEOTTAIOMO TTOL TIEPIEXEL NAEKTPIKA EEAPTALATA, OTTWG TO ECWTEPIKO
TWV POLPVWV.

= MnV TPOCBETETE TIOTE APWHATIKA, AAKOOAOUXA 1 AMTOPPUTTAVTIKA TTPOIOVTA 0TN CLOKELH, KABWE AUTO UIMOPEL VA TNV KATACTPEWEL
1) Va TNV KATAoTAGEL U ac@aAn yia XpHon.

= AMOCUVSEETE TTAVTA TN CLOKELN ATTO TNV TIPIJA KETA TN XPAON KAl APAVETE TN VA KPLWOEL TARPWE TPV ArTd OTToLoVENATIOTE
kaBapiopo i GLUVTAPNCN ATTo TOV XPAOTH.

= H xpAon KaAwdlov EMEKTAONG WE T GUOKELN BEV CLVIOTATAL

* H ouokeun Sev TIPEMEL va AEITOUPYEL HECW EEWTEPIKOL XPOVOSIAKOTTTN 1} EEXWPIOTOL CLOTAKATOG TNAEXEIPIGUOV.

= AUTA ) CLOKELN TIPOOPITETAL LOVO VIO OIKIAKT XPAON. AEV TIPEMEL VA XPNOIOTIOIELTAL YIA EMAYYEAUATIKOUG OKOTTOUG.

MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog Zepatiopatod. Kpatdte Trn GUOKELR LAKPLA armd EVQAEKTA LAIKA.

DK | Gem vejledningen til senere brug.
SIKKERHEDSANVISNINGER

= Nar elektriske apparater anvendes, skal grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger altid overholdes.

= Kontrollér, at den speending, der er angivet p& maerkepladen, svarer til den lokale netspaending, fer apparatet tilsluttes lysnettet.

= Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 &r og opefter samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret og forstar de dermed forbundne farer.

= Bgrn mé ikke lege med apparatet.

= Born ma ikke udfere rengering eller brugervedligeholdelse, medmindre de er over 8 ar og star under opsyn.

= Dette apparat er ikke legetgj.

= Huvis netledningen, stikket eller en hvilken som helst anden del af apparatet ikke fungerer korrekt, eller hvis det er blevet tabt eller
beskadiget, skal du straks stoppe med at bruge produktet for at undga risiko for personskade.
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= Dette apparat indeholder ingen dele, som brugeren selv kan vedligeholde eller reparere; reparationer ma kun udfgres af en
kvalificeret elektriker. Ukorrekt udferte reparationer kan udsaette brugeren for fare.

= Hold apparatet og dets netledning uden for barns reekkevidde.

* Hold apparatet uden for bgrns raekkevidde, nar det er teendt eller under afkgling.

= Hold apparatet og dets netledning vaek fra varmekilder og skarpe kanter, der kan forarsage skade.

= Hold netledningen vaek fra alle dele af apparatet, der kan blive varme under brug.

= Hold apparatet veek fra andre apparater, der udsender varme.

= Sgrg for, at netledningen ikke haenger ud over bordkanter, kommer i kontakt med varme overflader eller bliver snoet.

= Nedsaenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller andre veesker.

* Betjen ikke apparatet med vade haender, og brug det ikke, hvis nogen tilslutninger er vade.

= Hvis apparatet falder i vandet eller ved et uheld bliver nedsaenket i vand, skal du straks tage stikket ud af stikkontakten. Raek ikke
ned i vandet.

= Stikket skal tages ud af stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

» Lad ikke apparatet veere uden opsyn, nar det er tilsluttet lysnettet.

= Abn ikke pafyldningslaget under brug.

= Afbryd ikke apparatet fra lysnettet ved at traekke i ledningen; sluk for det, og tag stikket ud af stikkontakten med handen.

= Treek ikke i eller baer apparatet i netledningen.

* Brug kun apparatet til det formal, det er beregnet til.

= Brug ikke andre dele/tilbehgr end dem, der fglger med dette apparat.

= Retikke dampen mod mennesker eller dyr eller mod udstyr, der indeholder elektriske komponenter, f.eks. indvendigt i ovne.

= Tilseet aldrig duftstoffer, alkoholholdige produkter eller renggringsmidler i apparatet, da det kan beskadige apparatet eller gore
det usikkert at bruge.

= Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug, og lad apparatet kgle helt af, for rengering eller brugervedligeholdelse udfares.

* Brug af forleengerledning sammen med apparatet frarddes.

= Dette apparat ma ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern timer eller et separat fiernstyringssystem.

= Dette apparat er udelukkende beregnet til husholdningsbrug. Det ma ikke anvendes til erhvervsmaessige formal.

ADVARSEL: Fare for skoldning. Hold apparatet veek fra brandbare materialer.

SE | Spara denna bruksanvisning for framtida behov.

SAKERHETSANVISNINGAR

= Nar du anvénder elektriska apparater ska grundlaggande sékerhetsforeskrifter alltid fljas.

= Kontrollera att den spanning som anges pa méarkskylten Gverensstammer med nétspanningen innan apparaten ansluts till elnétet.

= Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 &rs alder och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller bristande kunskap, férutsatt att de halls under uppsikt eller har fatt instruktioner och
forstar de risker som anvéndningen innebar.

= Barn fér inte leka med apparaten.

= Barn far inte utfora rengéring eller anvandarunderhall, savida de inte &r Gver 8 ar och star under uppsikt.

= Denna apparat &r ingen leksak.

* Om néatkabeln, stickproppen eller ndgon annan del av apparaten fungerar felaktigt, eller om den har tappats eller skadats, ska
produkten omedelbart tas ur bruk for att undvika risk for personskada.

= Denna apparatinnehaller inga delar som anvéndaren sjélv kan reparera. Endast behdrig elektriker far utfora reparationer. Felaktigt
utférda reparationer kan innebéra skaderisk for anvéndaren.

= Forvara apparaten och dess natkabel utom rackhall for barn.

= Hall apparaten utom rackhall fér barn nér den &r paslagen eller haller pa att svalna.

= Hall apparaten och dess nétkabel borta fran varmekallor och vassa kanter som kan orsaka skador.

= Hall ntkabeln borta fran alla delar av apparaten som kan bli varma under anvandning.

* Hall apparaten pa avstand fran andra apparater som avger varme.

= L&t inte nétkabeln hanga ver bankskivor, komma i kontakt med varma ytor eller eller vridas.

= Séank inte ned apparatens elektriska komponenter i vatten eller ndgon annan vétska.
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= Anvand inte apparaten med vata hander eller om n&gra anslutningar &r fuktiga eller bldta.

= Om apparaten faller ned i eller av misstag sédnks ned i vatten, dra omedelbart ut stickproppen ur vagguttaget. Stick inte ned
handerna i vattnet.

= Stickproppen maste dras ut ur vdgguttaget innan vattentanken fylls med vatten.

= L&mna inte apparaten utan uppsikt nér den &r ansluten till eln&tet.

= Oppna inte pafyliningslocket under anvéandning.

= Koppla inte bort apparaten fran elnitet genom att dra i sladden; stang av den och dra ut stickproppen for hand.

= Draintei eller bédr apparaten i dess natkabel.

* Anvénd inte apparaten till ndgot annat dn det avsedda &ndamalet.

= Anvénd inga andra delar eller tillbehdr &n de som medféljer denna apparat.

= Rikta inte &ngan mot manniskor eller djur eller mot utrustning som innehaller elektriska komponenter, till exempel inuti ugnar.

= Tills&tt aldrig aromatiska, alkoholhaltiga eller rengdringsmedelsbaserade produkter i apparaten, eftersom det kan skada apparaten
eller gora den oséaker att anvanda.

= Dra alltid ut stickproppen efter anvandning och It apparaten svalna helt innan rengéring eller anvandarunderhall utférs.

= Anvandning av skarvsladd tillsammans med apparaten rekommenderas inte.

» Denna apparat far inte styras med hjalp av en extern timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.

= Denna apparat &r avsedd endast for hushallsbruk. Den far inte anvéndas fér kommersiella &ndamal.

VARNING: Risk for skallning. Hall apparaten borta fran Iattantandliga material.

NO | Oppbevar instruksjonene for senere bruk.
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid fglges.

= Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, samsvarer med spenningen i det lokale stremnettet for
apparatet kobles til stramforsyningen.

= Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover og av personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende kunnskap, forutsatt at de er blitt instruert eller star under tilsyn og forstér farene
forbundet med bruken.

= Barn skal ikke leke med apparatet.

= Barn skal ikke utfere rengjering eller brukervedlikehold med mindre de er over 8 ar og under tilsyn.

= Dette apparatet er ikke en leke.

= Huvis strgmledningen, stgpselet eller noen som helst del av apparatet ikke fungerer som den skal, eller dersom det har blitt mistet
i gulvet eller skadet, skal du umiddelbart slutte & bruke produktet for & unnga fare for personskade.

= Dette apparatet inneholder ingen deler som kan repareres av brukeren. Eventuelle reparasjoner ma kun utfgres av en kvalifisert
elektriker. Feil utfarte reparasjoner kan utsette brukeren for fare for personskade.

* Hold apparatet og stramledningen utenfor barns rekkevidde.

* Hold apparatet utenfor barns rekkevidde nar det er slatt pa eller holder pa a kjgles ned.

= Hold apparatet og stremledningen unna varmekilder og skarpe kanter som kan forarsake skade.

= Hold strgmledningen unna alle deler av apparatet som kan bli varme under bruk.

= Hold apparatet borte fra andre apparater som avgir varme.

= Ikke la stramledningen henge ut over benkeplater, komme i kontakt med varme overflater eller bli vridd.

= |kke senk apparatets elektriske komponenter ned i vann eller annen veeske.

= |kke bruk apparatet med vate hender eller dersom noen tilkoblinger er vate.

= Huvis apparatet faller i vann eller ved et uhell blir nedsenket i vann, trekk straks stepselet ut av stikkontakten. Stikk aldri handen
ned i vannet.

= Stgpselet ma trekkes ut av stikkontakten fer vanntanken fylles med vann.

= Ikke la apparatet sta uten tilsyn nar det er tilkoblet stremnettet.

= Ikke apne pafyllingslokket under bruk.

= Koble ikke apparatet fra stremnettet ved & dra i ledningen; sla det av og trekk stgpselet ut for hand.

= |kke dra eller baer apparatet i stremledningen.
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Ikke bruk apparatet til noe annet enn tiltenkt bruk.

Ikke bruk andre deler eller tilbehgr enn de som fglger med dette apparatet.

Ikke rett damp mot mennesker eller dyr, eller mot utstyr som for eksempel innsiden av stekeovner.

Tilsett aldri parfymerte produkter, alkoholholdige produkter eller rengjgringsmidler i apparatet, da dette kan skade apparatet eller
gjore det utrygt & bruke.

Trekk alltid stapselet ut av stikkontakten etter bruk, og la apparatet avkjgles helt far rengjaring eller vedlikehold utfert av brukeren.
Bruk av skjgteledning sammen med apparatet frarades.

Dette apparatet ma ikke betjenes ved hjelp av et eksternt tidsur eller et separat fiernkontrollsystem.

Dette apparatet er kun beregnet for bruk i private husholdninger. Det skal ikke brukes til kommersielle formal.

> G

ADVARSEL: Fare for skolding. Hold apparatet unna brennbare materialer.

Fl | Séilytd ndma ohjeet tulevaa tarvetta varten.
TURVALLISUUSOHJEET

= S&hkolaitteita kdytettdessa on aina noudatettava yleisia turvallisuusohjeita.

= Tarkista ennen laitteen liittdmista verkkovirtaan, ettd arvokilpeen merkitty jannite vastaa paikallisen

sahkoverkon jannitetta.

Laitetta voivat kayttaa vahintdan 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet

tai joiden tiedot ovat puutteelliset, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu laitteen kaytdsséa ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.

Lapset eivét saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda siihen liittyvid huoltotdita, elleivét he ole yli 8-vuotiaita ja valvonnassa.

Tama laite ei ole lelu.

Jos virtajohto, pistoke tai jokin laitteen osa ei toimi oikein tai jos laite on pudonnut tai vaurioitunut, lopeta laitteen kayttd valittomasti

tapaturmien valttamiseksi.

= Laitteessa ei ole kayttdjan itse huollettavia osia; vain ammattitaitoinen séhkdasentaja saa suorittaa korjaukset. Virheellisesti tehdyt
korjaukset voivat aiheuttaa kéyttdjalle vaaratilanteen.

= Pida laite ja sen virtajohto lasten ulottumattomissa.

= Pid4 laite lasten ulottumattomissa, kun se on kytketty p&élle tai kun se jadhtyy.

= Pida laite ja sen virtajohto erossa ldmmaonléhteista ja terdvista reunoista, jotka voivat vahingoittaa niita.

= Pida virtajohto erossa kaikista laitteen osista, jotka voivat kuumentua kdyton aikana.

= Pida laite erillddn muista lampda tuottavista laitteista.

= Als anna virtajohdon roikkua ty&tason reunan yli, koskettaa kuumia pintoja tai menna kierteelle.

= A4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muuhun nesteeseen.

= Al4 kéyt laitetta mérin késin tai jos jokin liitédntd on marka.

= Jos laite putoaa tai joutuu vahingossa veteen, irrota pistoke valittdmasti pistorasiasta. Ala koske veteen.

= Pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen kuin vesiséilié téytetdan vedelld.

= Al jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kytkettyna verkkovirtaan.

* Al4 avaa téytt6korkkia kaytdn aikana.

= Al4 irrota laitetta verkkovirrasta vetamalla johdosta, vaan kytke laite ensin pois paalta ja irrota pistoke pistorasiasta kasin.

= Als veda tai kanna laitetta sen virtajohdosta.

= Al4 kéyts laitetta muuhun kuin sen kayttétarkoitukseen.

= Al4 kdytd muita osia tai lisévarusteita kuin tdémén laitteen mukana toimitettuja.

= Ala suuntaa hoyrya ihmisiin tai eldimiin &laka laitteisiin, joissa on sahkoosia, kuten uunien sisaosiin.

= Al4 koskaan lisaa laitteeseen aromaattisia aineita, alkoholipitoisia aineita tai pesuaineita, silld ne voivat vahingoittaa laitetta tai
tehda sen kaytosta vaarallista.

= |rrota laite aina pistorasiasta kayton jélkeen ja anna sen jadhtya kokonaan ennen puhdistusta tai kayttdjan
suorittamaa huoltoa.

= Laitteen kéyttoa jatkojohdon kanssa ei suositella.

= Laitetta ei saa kayttaa erillisen ajastimen tai muun erillisen kauko-ohjausjarjestelmén avulla.

= T&ama4 laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Sitéd ei saa kayttaad kaupallisiin tarkoituksiin.



6\')') HUOMIO: Laite tuottaa erittdin kuumaa hdyrya; noudata aina erityista
varovaisuutta kayton aikana.

Kuuma pinta - &l kosketa laitteen kuumaa osaa tai
ldmmityselementteja.

VAROITUS: Kuuman hdyryn aiheuttama palovammavaara. Pida laite etdalld helposti syttyvista materiaaleista.

symbol in accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household waste.
Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic devices that are not subject to selective
sorting are potentially dangerous to the environment and human health. Please check your local city office or waste disposal service
for the return and recycling of this product. FR | Elimination des piles usagées et des équip 1ts électriques et électroniques Ce
produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas
étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils
électriques et électroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé humaine.
Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de
ce produit. DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerdten Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen
Miilltonne auf Rédern zeigt an, dass dieses Gerét der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund des Vorhandenseins von geféhrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kénnen
elektrische und elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen.
Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeréten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelméaBig Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate
in keiner Abmessung gréBer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemdglichkeiten direkt in den Filialen und Méarkten an. Informieren Sie
sich auch bei lhrem Handler tiber die Riicknahmeméglichkeiten vor Ort. Sofern |hr Altgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir
deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Sofern dies ohne Zerstoérung des Altgerdtes moglich ist, entnehmen Sie die alten
Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zuriickgeben und fiihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei
fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerat einen Akku enthélt. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische
en elektronische apparatuur Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese
Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van
gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn
voor het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit
product. PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych Ten produkt jest oznaczony symbolem
przekreslonego pojemnika na $mieci zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna go wyrzucac wraz z innymi odpadami
domowymi. Ze wzgledu na obecnos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia elektryczne i elektroniczne,
ktdre nie sa selektywnie sortowane, stanowig potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu
tego produktu mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujgcej sie utylizacjg odpaddéw. IT | Smaltimento delle batterie e delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi
per 'ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire I'apparecchiatura in modo responsabile
presso centri idonei di raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita: nel caso di apparecchiature
di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita
di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale modalita
& facoltativa. nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all’atto dell’acquisto di un
prodotto equivalente (modalita “uno contro uno”). ES | Eliminacién de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos Este producto
estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar que no puede
desecharse junto con los demés residuos domésticos. Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos
eléctricos y electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la
salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la devolucién y el reciclaje del producto.
PT | Eliminacéo de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e pilhas/baterias Este produto é rotulado com este simbolo do contentor
do lixo barrado, em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus restantes
residuos domésticos. Devido a presenca de substancias, misturas ou componentes nocivos, os dispositivos elétricos e eletrénicos que nédo estdo
sujeitos a triagem seletiva s§o potencialmente perigosos para o ambiente e para a salide humana. Consulte o seu departamento municipal ou
servico de eliminac&o de residuos locais para realizar a devolugdo e a reciclagem deste produto. SK | Likviddcia pouzitych batérii a elektrickych
a elektronickych zariadeni Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na odpadky v stlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC, ktory upozormiuje, ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z domacnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
nepodliehaju selektivnemu triedeniu, st z dévodu pritomnosti nebezpecnych Iatok, zmesi alebo zlozZiek potencidlne nebezpecné pre zivotné
prostredie a fudské zdravie. Informdcie o vrateni a recyklacii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/obecnom trade alebo u sluzby na

ﬁ EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment This product is labelled with this crossed out wheel bin
|
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likvidaciu odpadu. CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC oznacen symbolem preskrtnutého odpadkového kontejneru, ktery upozoriiuje, ze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim
domovnim odpadem. Elektricka a elektronickd zafizeni, kterd nepodiéhaji selektivnimu tfidéni, jsou kvlli pfitomnosti nebezpednych latek, smési
nebo soucasti potencidlné nebezpecnd pro zivotni prostredi a lidské zdravi. Ohledné zpétného odbéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte
na mistnim méstském Uradé nebo u sluzby pro likvidaci odpadu. RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice
si electronice Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/
EC, pentru a indica faptul cd nu trebuie eliminat impreund cu celelalte deseuri menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau
componente periculoase, dispozitivele electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortari selective pot fi periculoase pentru mediu si pentru
sanatatea umana. Va rugam sa verificati la primaria locala sau la serviciul de eliminare a deseurilor pentru returnarea si reciclarea acestui produs.
TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlari bertaraf etme Bu (irln, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf ediimemesi gerektigini
gostermek tizere Avrupa Direktifi 2012/19/EC uyarinca lizerinde carpi isareti bulunan tekerlekli bir ¢cdp konteyneri simgesiyle etiketlenmistir. Tehlikeli
madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile segmeli tasnife tabi olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar, cevre ve insan sagligi icin
potansiyel olarak tehlikelidir.Bu triiniin teslim edilmesi ve geri déniistimi ile ilgili olarak Iiitfen belediyenizden veya atik bertaraf hizmetinizden
bilgi alin. SI | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen
s tem simbolom precrtanega smetnjaka, ki oznacuje, da ga ne smete zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave, ki niso predmet selektivnega razvrs¢anja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali komponent potencialno nevarne za okolje in
zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektricne i elektronicke opreme U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen
je simbolom prekrizene kante za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz kucanstva. Zbog prisutnosti opasnih
tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji koji ne podlijezu selektivnom razvrstavanju potencijalno su opasni za okolis i ljudsko
zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | UsxBbpAsiHe Ha 0TNaAbYHN 6aTepum U eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060pyABaHe Bbpxy TO3M NPOAYyKT € NOCTaBEH CUMBO/ Ha 3a4epTaHa
C KpbCT Koda 3a 60KNyK Ha Konenua, B cboTeeTcTBue ¢ Aupektusa 2012/19/EC, ¢ KoiTo ce yka3Ba, Ye Toii He TpabBa Aa ce o6e3Bpexaa
3ae[]HO C OCTaHanuTe 6UTOBM OTNaAbLUMN. MOPaAN HANIMUMETO Ha OMACHM BELLECTBA, CMECH UM KOMMOHEHTI @NEKTPUYECKUTE U €NEKTPOHHUTE
YCTPOVICTBA, KOUTO HE MOANEXAT Ha CENEKTUBHO COPTUPaHE, Ca NMOTEHLMAIHO OMACHY 3a OKO/HaTa Cpe/a v HOBELLKOTO 3apase. Mons, nposepete
B rpapckata cnyx6a unu B ciyxo6ata 3a 06e3BpexaaHe Ha 0TnaAbLyY Ha MECTHO HWUBO 3a HaUMHA Ha BPbLUAHE W PELMKIMPaHE Ha TO3W MPOAYKT.
LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky $alinimas Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukines siuksliy dézes simboliu
pagal Europos direktyva 2012/19/EC, nurodandiu, kad jo negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Nerasiuojami elektros ir
elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy ar sudedamuyjy daliy gali bati pavojingi aplinkai ir zmoniy sveikatai. Dél Sio
gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités j vietos miesto jstaiga arba atlieky. HU | Hulladékakkumulatorok, valamint elektromos és elektronikus
berendezések artalmatlanitdsa A 2012/19/EC irdnyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy athuzott kerekes hulladékgydjtét
dbrdzol, amit azt jelzi, hogy a termék nem keriilhet a hdztartdsi hulladék kozé. A szelektiv vélogatasnak ald nem vetett elektromos és elektronikus
késziilékek a veszélyes anyagok, keverékek vagy alkotdelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kérnyezetre és az emberi egészségre.
Ajelen termék leaddsdval és Ujrahasznositdsaval kapcsolatban érdeklédjon helyi nkormanyzatanal, vagy hulladékgazdélkoddsi szolgaltatdjanal.
LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/EC $is izstradajums
ir markéts ar parsvitrotas atkritumu tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu,
maistjumu vai sastavdalu klatbatnes dé| elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski, ir potenciali bistamas videi un cilvéku
veselibai. Lldzu, noskaidrojiet vietéja pasvaldiba vai atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma, ka So izstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.
EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete korvaldamine See toode on margistatud labikriipsutatud prigikasti simboliga
vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EC, mis néitab, et seda ei tohi visata muude olmejdatmete hulka. Ohtlike ainete, segude voi osade téttu
voivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise
ja ringlussevdtu osas vétke iihendust oma kohaliku linnavalitsuse v&i jaatmekéitlusteenistusega. GR | Améppun amoBAfTwV Urratapiwy Kat
NAEKTPIKOU Kalt NAEKTPOVIKOU EEOTTALGHOU AUTO TO TIPOIOV EXEL EMONKAVOEL LE TO GUMBONO TOL SIAYPAUUEVOL TPOXAAATOU KASOL AMOPPIUUATWY
OLHEWVA KE TV 08Nyia 2012/19/EC, TIPOKEWEVOL VA UTTOSNAWVETAL OTL TO TIPOIOV BEV TIPETEL VA AMTOPPITTTETAL LE TA LTTONOUTA OIKIAKA ATOBANTA
oac. AOyw TNG Mapouaiag EMKIVEUVWY 0UGLWY, HEYUATWY /) CUCTATIKWY, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG TTOL SV UTTOKEWVTAL OE
EMAEKTIKN SlaAOYA ArOPAATWY ival SUVNTIKA EMIKIVELVEG Y1a TO TIEPIBANOV KAl TNV av8pwriv LYeia. EVTOMIOTE TO TOTIKO Ypageio TG MOANG
0ag i TV LTNpPeoia S1ABeoNG AMOBAATWVY Y& TNV AVAKTNON KAl avakOKAwaon autol Tou Mpoidvtoc. DK | Bortskaffelse af brugte batterier og
elektrisk og elektronisk udstyr Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med det europaeiske
direktiv 2012/19/EC for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
stoffer, blandinger eller komponenter er elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for
miljget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller p& genbrugspladsen for returnering og genbrug af dette produkt.
SE | Kassering av uttjénta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning Den har produkten ar markt med en 6verkryssad soptunna i enlighet
med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far sldngas med ditt Svriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen, blandningar
eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering potentiellt farliga for miljén och méanniskors hélsa.
Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur du ska aterldmna och tervinna den hér produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med
det europeiske direktivet 2012/19/EC for & vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. P4 grunn av forekomst av farlige stoffer, stoffblandinger
eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt kildesortering veere farlig for milie og helse. Vennligst forher deg
med lokale myndigheter eller en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres. Fl | Kéytettyjen paristojen
ja elektroniikkajatteen havittdminen Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan jéteastialla,
jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, etta tuotetta ei saa havittaa talousjatteen mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai
komponenttien vuoksi sahko- ja elektroniikkalaitteet, joita ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ymparistolle ja ihmisten terveydelle. Tietoja
tuotteen kierrattdmisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta. Den har produkten & mérkt med en éverkryssad soptunna i enlighet
med EU-direktiv 2012/19/EC for att visa att den inte far sldngas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga amnen, blandningar
eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering potentiellt farliga for miljon och ménniskors halsa.
Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och &tervinna den hér produkten.
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EN | Description of parts
Garment steamer main unit
Steam head

Steam button

2 in 1 fabric brush
Water tank

Water tank cap
Handle

Indicator light
Measuring jug
Cord guard

CENe o s

N
o

FR | Description des pieces
1. Unité principale du
défroisseur vapeur
Téte de vapeur
Bouton vapeur

Brosse textile 2 en 1
Réservoir d’eau
Bouchon du réservoir d’eau
Poignée

Voyant lumineux
Pichet gradué
Protege-cordon

COND A WN

N
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DE | Beschreibung der Bauteile
1. Haupteinheit des
Kleidungsdampfers
Dampfaustrittskopf
Dampftaste
2-in-1-Stoffbiirste
Wassertank
Wassertankdeckel
Griff
Kontrollleuchte
Messbecher
Kabelschutz

©CENO O AWN

N
o

NL | Beschrijving van de onderdelen
1. Hoofdeenheid van

de kledingstomer
Stoomkop

Stoomknop
2-in-1textielborstel
Watertank

Dop van het waterreservoir
Handgreep
Controlelampje

Maatbeker
Snoerbeschermer

©CEOND A WN

N
o©

PL | Opis elementéw

1. Gtéwna jednostka parownicy
do ubran

Gtowica parowa

Przycisk pary

Szczotka do tkanin 2 w 1
Zbiornik na wode

Pokrywka zbiornika na wode
Uchwyt

Lampka kontrolna

Miarka

10. Ostona przewodu

© 0N O WN

IT| Descrizione delle parti

1. Unita principale dello stiratore
per indumenti

Testina del vapore

Pulsante del vapore

Spazzola per tessuti 2 in 1
Serbatoio dell’acqua

Tappo del serbatoio dell’acqua
Manico

Spia luminosa

Bicchiere dosatore
Protezione cavo

CENO LA WN

-
©

m
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Descripcion de las piezas
Unidad principal del vaporizador
de prendas

Cabezal de vapor

Botdn de vapor

Cepillo para tejidos 2 en 1
Depdsito de agua

Tapa del depdsito de agua
Asa

Luz indicadora

Jarra medidora

Protector de cable

N

© 0N WN
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PT | Descricdo dos componentes
1. Unidade principal do vaporizador
de roupa

Cabeca de vapor

Boté&o de vapor

Escova para tecidos 2 em 1
Depdsito de dgua

Tampa do depésito de dgua
Pega

Luz indicadora

Copo medidor

Protetor de cabo

PN A ®WN

-
©

SK|
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©CENO O EWN

-
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Popis Casti

Hlavna jednotka
naparovaca odevov
Parna hlavica
Tlacidlo pary

Kefa na textil 2 v 1
Néadrzka na vodu
Viecko vodnej nadrzky
Rukovéat

Kontrolka

Odmernd nddobka
Ochrana kébla

CZ | Popis jednotlivych ¢asti

1

©CENE O A WN
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Hlavni jednotka
naparovace odévll
Parni hlavice

Tlacitko pdry

Karta¢ na tkaniny 2 v 1
Nadrzka na vodu
Vicko nadrzky na vodu
Rukojet

Kontrolka

Odmérnd nddobka
Ochrana kabelu

RO | Descrierea componentelor

1
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Unitate principala a aparatului
de calcat vertical cu abur
Cap de abur

Buton de abur

Perie pentru tesaturi 2in 1
Rezervor de apa

Capac rezervor de apa
Maner

Indicator luminos

Cana gradata

Protectie pentru cablu

Parcalarin tanimi

Giysi buhar makinesi ana (initesi
Buhar bashigi

Buhar digmesi

2’si 1 arada kumas firgasi
Su haznesi

Su tanki kapagi

Sap

Gosterge lambasi

Olcii kab

Kablo koruyucu
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SI| Opis delov

1. Glavna enota parnega likalnika
za oblacila

Parna glava

Gumb za paro

Krtaca za tekstil 2 v 1
Rezervoar za vodo

Pokrov rezervoarja za vodo
Rocaj

Kontrolna lucka

Merilni vré

Zascita kabla

CON® A WN

N
o

HR | Opis dijelova

1. Glavna jedinica parnog uredaja
za odjecu

Glava za paru

Gumb za paru

2-u-1¢etka za tkanine
Spremnik za vodu

Poklopac spremnika za vodu
Rucka

Kontrolna lampica

Mjerna posuda

Zastita kabela

©CEONO G A WN

N
o

BG | OnucaHue Ha yactute

1. OCHOBHO TSI710 Ha NapHaTta
I0TUS 3a Apexu

MapHa rnaea

ByToH 3a napa

2-B-1 4eTKa 3a TbKaHu
Pe3epBoap 3a Boaa
Kanauka Ha pe3epBoapa
3a BoAa

Opbxka

CBET/MHEH UHAMKATOP
KaHa 3a otMepBaHe

10. Tpeanasuten Ha kabena

NI REN

© o~

LT | Gaminio daliy aprasymas
1. Pagrindinis drabuziy
garintuvo jrenginys

Gary antgalis

Gary mygtukas

2 viename audiniy Sepetélis
Vandens talpa

Vandens bakelio dangtelis
Rankena

Indikatoriaus lemputé
Matuojimo indas

Laido apsauga

©COND G A WN

N
=]
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HU | Az alkatrészek leirdsa
1. Ruhagdzo6l6 féegység
2. GOzfej

3. Gbézgomb

4. 2 az1-ben textilkefe
5. Viztartaly

6. Viztartdly fedél

7. Fogantyu

8. Jelzéfény

9. Mérbkancsé

10. Kabelvédd

LV | lerices dalu apraksts
1. Apgérbu tvaicétaja
galvena ierice

2. Tvaika galva

3. Tvaika poga

4.  2-in-1auduma birste
5. Udens tvertne

6. Udens tvertnes vacins
7. Rokturis

8. Gaismas indikators

9. Mérkraze

10. Vada aizsargs

EE | Osade kirjeldus

1. Roivaste auruti pdhiseade
2. Aurupea

3. Aurunupp

4.  2-lhes tekstiilihari

5. Veepaak

6. Veepaagi kork

7. Kéaepide

8. Indikaatortuli

9. Mdddutass

10. Juhtmekaitse

GR | Meptypapn eEaptnuaTwY
1. Kbpla povada
ATHOOIBEPWTH POLXWV
Kepaih atpoL

Koupri atpol

Bouptoa vpacpdtwy 2 o 1
Aoxeio vepoL

Karéki oxeiou vepoL
AaBnh

Ev8eiktikn Auyvia
AOCOUETPIKA KavdTa
MpooTateuTiKO kKahwdiou

PN A ®WN

-
©

DK | Beskrivelse af dele

VNP O s WN

=
©

SE

VNP O A WN

=
°©

Hovedenhed til tgjdamper
Dampdyse

Dampknap
2-i-1-stofbgrste

Vandtank

Vandtankslag

Handtag

Kontrollampe

Malebaeger
Ledningsaflastning

Beskrivning av delar
Huvudenhet for kladangare
Anghuvud
Angknapp

2-i-1 textilborste
Vattentank

Lock till vattentanken
Handtag
Kontrollampa
Méttkanna
Sladdskydd

NO | Beskrivelse av deler

CENe oA LN S
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Hovedenhet for toydamper
Dampmunnstykke
Dampknapp

2-i-1 tekstilbgrste
Vannbeholder

Lokk til vanntank

Handtak

Kontrollampe

Malebeger
Ledningsbeskyttelse

Osien kuvaus
Vaatehoyrystimen runko
Hoyrypaa
Hoyrypainike
2-in-1-kangasharja
Vesiséilio
Vesiséilion korkki
Kahva

Merkkivalo
Mittakannu
Johdonsuojus



EN|
Dos and don’ts

/ Switch off the garment steamer and disconnect it from the mains power supply before changing or
fitting accessories.

Always hold the garment steamer by the handle.

Do not overfill the water tank past the max. fill mark.

Do not position the garment steamer too closely to the surface of the fabric or apply too much pressure, as this
could cause damage.

Care and maintenance

Before attempting any cleaning or maintenance, always unplug the garment steamer from the mains power supply and allow
it to cool sufficiently (for approx. 30 minutes).

STEP 1: Drain any remaining water from the water tank once the garment steamer main unit has cooled.

STEP 2: Wipe the garment steamer main unit with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly. Do not use harsh or abrasive
cleaners or detergents. Clean the accessories in warm, soapy water; rinse and dry thoroughly. The garment steamer and its
accessories are not suitable for dishwasher use.

Descaling the water tank and removing limescale

If living in a hard water area, calcium deposits may begin to build up inside the water tank or accessories. If this occurs, it is
recommended to use demineralised water with the garment steamer.

Limescale can develop over time and can affect the performance of the garment steamer. It is recommended to remove
limescale at least once a month. Use a limescale removing solution that is suitable for use with a garment steamer. Always
follow the manufacturer’s instructions.

Instructions for use
Before first use

Before connecting to the mains power supply, clean the garment steamer following the instructions in the section entitled
‘Care and maintenance’.

Allow the garment steamer to steam for approx. 3—4 minutes to remove any impurities that may have been left behind
during production.

It is recommended to steam an old piece of cotton prior to steaming the preferred garment, to check that any impurities have
been removed.

NOTE: When using the garment steamer for the first time, a slight odour may be emitted. This is normal and
= will soon subside. Allow for sufficient ventilation around the garment steamer when it is in use.

Using the garment steamer

STEP 1: Check that the garment steamer is switched off and unplugged from the mains power supply. If required, attach the
2 in 1fabric brush to the steam head and secure it into place.

STEP 2: To remove the water tank, hold the garment steamer steady with one hand. With the other hand, twist the water tank
in an anticlockwise direction until it unlocks and pull the water tank firmly away from the garment steamer main unit.

STEP 3: Lift up the water tank cap and using the measuring jug, fill the water tank with a max. of 360 ml water. Once full, replace
the water tank cap and refit the water tank. To refit the water tank, attach it to the garment steamer main unit, twist in a clockwise
direction until it securely locks into place.

STEP 4: Place the garment steamer onto a flat, stable surface, then plug in and switch on at the mains power supply. The
indicator light will illuminate blue to signal that the garment steamer is preheating.

STEP 5: Whilst the garment steamer is preheating, hang the garment to be steamed.

STEP 6: After approx. 30 seconds of preheating, the indicator light will switch off to signal that the garment steamer has reached
the required temperature.

STEP 7: Press the steam button to begin steaming.

STEP 8: Press the steam head (with the attachment securely in place, if required) gently against the fabric. Carefully steam the
garment using long, straight, downwards movements to remove any wrinkles or creases.

STEP 9: Once the garment has been steamed, turn off the garment steamer by pressing the steam button and unplug from
the mains power supply.
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NOTE: Refill the water tank as and when required; one max. fill offers approx. 18 minutes of continuous use.

|52= During use the indicator light will cycle on and off to indicate that the garment steamer is maintaining the

temperature for steaming. When removing the water tank, take care not to touch the steam head.

Using the brush attachment

The fabric brush opens the weave of the fabric for deeper steam diffusion. It is ideal for steaming heavier and bulkier items,
such as car upholstery, curtains, bedding and sofas.

AN

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The garment steamer is not | The garment steamer is not plugged | Plug in and switch on the garment steamer at the
heating up. The indicator into the mains power supply. mains power supply.
light is not illuminating.

The garment steamer is not Plug in and switch on the garment steamer at the
switched on. mains power supply. The indicator light will illuminate
blue to signal that the garment steamer is preheating.

No steam is being emitted There is insufficient water in the Ensure that there is enough water in the water tank.
from the garment steamer. | water tank.

The water has not reached the Plug in the garment steamer at the mains power
required temperature. supply, press the steam button and allow it to preheat
sufficiently. This should take approx. 30 seconds.
The garment steamer is The water tank is not Make sure that the water tank is securely pushed
making an abnormal sound. | securely locked. into place.
The water tank is empty. Refill the water tank.
Storage

Before storing in a cool, dry place, check that the garment steamer and any accessories are cool, clean and dry.
The water tank should be empty before storage.

Never wrap the cord tightly around the garment steamer; wrap it loosely to avoid causing damage.
Specifications

Product code: BEL02164
Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Output: 1700 W

Water tank capacity: 360 ml

FRI
A faire et a ne pas faire
Eteignez le défroisseur pour vétements et débranchez-le de la prise secteur avant de changer ou d’installer

des accessoires.
Tenez toujours le défroisseur vapeur par la poignée.

Ne remplissez pas le réservoir d’eau au-dela du repére de remplissage maximal.

X L

Ne placez pas le défroisseur vapeur trop pres de la surface du tissu et n’exercez pas une pression excessive,
car cela pourrait 'endommager.




Entretien et maintenance

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débranchez toujours le défroisseur vapeur de I'alimentation secteur et
laissez-le refroidir suffisamment (pendant environ 30 minutes).

ETAPE 1: Videz I'eau restante du réservoir d’eau une fois que I'unité principale du défroisseur vapeur a refroidi.

ETAPE 2 : Essuyez I'unité principale du défroisseur vapeur avec un chiffon doux et humide, puis laissez-la sécher entierement.
N'utilisez pas de nettoyants ni de détergents agressifs ou abrasifs. Nettoyez les accessoires a I'eau tiede savonneuse, rincez-
les puis séchez-les soigneusement. Le défroisseur pour vétements et ses accessoires ne sont pas adaptés a un nettoyage
au lave-vaisselle.

Détartrage du réservoir d’eau et élimination du calcaire

Sivous habitez dans une région ol I'eau est calcaire, des dépots de calcaire peuvent commencer a s’accumuler dans le réservoir
d’eau ou sur les accessoires. Dans ce cas, il est recommandé d’utiliser de I'eau déminéralisée avec le défroisseur vapeur.

Le tartre peut se former avec le temps et nuire aux performances du défroisseur vapeur. Il est recommandé de procéder a un
détartrage au moins une fois par mois. Utilisez une solution détartrante spécialement adaptée a I'utilisation avec un défroisseur
vapeur. Respectez toujours les instructions du fabricant.

Instructions d’utilisation
Avant la premiere utilisation

Avant de le raccorder a I'alimentation secteur, nettoyez le défroisseur vapeur en suivant les instructions de la section intitulée
« Entretien et maintenance ».

Laissez le défroisseur vapeur produire de la vapeur pendant environ 3 a 4 minutes afin d’éliminer les éventuelles impuretés
résiduelles liées a la fabrication.

Il est conseillé de défroisser a la vapeur un vieux morceau de coton avant de traiter le vétement souhaité, afin de vérifier que
toutes les impuretés ont bien été éliminées.

REMARQUE : Lors de la premiere utilisation du défroisseur vapeur, une légére odeur peut se dégager.
Cela est tout a fait normal et disparaitra rapidement. Veillez a assurer une ventilation suffisante autour du
défroisseur vapeur pendant son utilisation.

Utilisation du défroisseur vapeur

ETAPE 1: Vérifiez que le défroisseur vapeur est éteint et débranché de I'alimentation secteur. Si nécessaire, fixez la brosse
textile 2 en 1sur la téte de vapeur et assurez-vous qu’elle est bien enclenchée.

ETAPE 2 : Pour retirer le réservoir d’eau, maintenez le défroisseur vapeur d’une main afin de le stabiliser. De I'autre main,
tournez le réservoir d’eau dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce qu’il se déverrouille, puis tirez fermement
le réservoir pour le dégager de 'unité principale du défroisseur vapeur.

ETAPE 3 : Relevez le bouchon du réservoir d’eau et, a I'aide du pichet gradué, remplissez le réservoir avec un maximum de
360 ml d’eau. Une fois rempli, remettez le bouchon du réservoir d’eau en place, puis réinstallez le réservoir. Pour réinstaller le
réservoir, fixez-le sur I'unité principale du défroisseur vapeur et tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce
qu’il se verrouille fermement en place.

ETAPE 4 : Placez le défroisseur vapeur sur une surface plane et stable, puis branchez-le et mettez-le sous tension au niveau de
I"alimentation secteur. Le voyant lumineux s’allume en bleu pour indiquer que le défroisseur vapeur est en cours de préchauffage.
ETAPE 5 : Pendant que le défroisseur pour vétements est en préchauffage, suspendez le vétement a défroisser.

ETAPE 6 : Apres environ 30 secondes de préchauffage, le voyant lumineux s’éteint pour indiquer que le défroisseur vapeur
a atteint la température requise.

ETAPE 7 : Appuyez sur le bouton vapeur pour commencer le défroissage.

ETAPE 8: Appuyez délicatement la téte de vapeur contre le tissu (avec I'accessoire correctement fixé, si nécessaire). Défroissez
le vétement avec précaution en effectuant de longs mouvements droits vers le bas afin d’éliminer les plis ou les faux plis.
ETAPE 9 : Une fois le vétement défroissé, éteignez le défroisseur vapeur en appuyant sur le bouton vapeur, puis débranchez-le
de l'alimentation secteur.

REMARQUE : Remplissez le réservoir d’eau selon les besoins ; un remplissage maximal permet environ

18 minutes d'utilisation continue. Pendant I'utilisation, le voyant lumineux s’allume et s’éteint par intermittence
pour indiquer que le défroisseur vapeur maintient la température de défroissage. Lors du retrait du réservoir
d’eau, veillez a ne pas toucher la téte de vapeur.

ATTENTION : Pendant le fonctionnement, le défroisseur vapeur devient chaud. Faites preuve de la
plus grande prudence. N'utilisez rien d’autre que de I'eau pour remplir le réservoir d’eau.
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Utilisation de la brosse a tissu

La brosse textile ouvre la trame du tissu afin de favoriser une meilleure pénétration de la vapeur. Elle est idéale pour défroisser
les articles plus lourds et plus volumineux, tels que la sellerie automobile, les rideaux, le linge de lit et les canapés.

A\

Dépannage

Probleme

Cause possible

Solution

Le défroisseur vapeur ne
chauffe pas. Le voyant
lumineux ne s’allume pas.

Le défroisseur vapeur n’est
pas branché sur le secteur.

Branchez le défroisseur vapeur et mettez-le sous tension a la
prise secteur.

Le défroisseur vapeur n’est
pas mis sous tension.

Branchez le défroisseur vapeur sur I'alimentation secteur et
mettez-le sous tension. Le voyant lumineux s’allume en bleu pour
indiquer que le défroisseur vapeur est en cours de préchauffage.

Aucune vapeur ne sort du
défroisseur vapeur.

Le réservoir d’eau ne
contient pas assez d’eau.

Assurez-vous que le réservoir d’eau contient
suffisamment d’eau.

L’eau n’a pas encore atteint
la température requise.

Branchez le défroisseur vapeur sur I'alimentation secteur,
appuyez sur le bouton vapeur et laissez-le préchauffer
suffisamment. Cela devrait prendre environ 30 secondes.

Le défroisseur vapeur
émet un bruit inhabituel.

Le réservoir d’eau n’est pas
correctement verrouillé.

Assurez-vous que le réservoir d’eau est correctement
enclenché dans son logement.

Le réservoir d’eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau.

Stockage

Avant de le ranger dans un endroit frais et sec, vérifiez que le défroisseur vapeur et tous ses accessoires sont froids, propres et secs.
Le réservoir d’eau doit étre vide avant le rangement.
N’enroulez jamais le cordon trop serré autour du défroisseur pour vétements ; enroulez-le lachement afin d’éviter de 'endommager.

Caractéristiques
Code produit : BEL0O2164

Alimentation : 220-240 V ~ 50-60 Hz

Puissance : 1700 W

Capacité du réservoir d’eau : 360 ml

DE|

Was man tun und lassen sollte

v

Pflege und Wartung

Schalten Sie die Dampfbiirste aus und trennen Sie sie vom Stromnetz, bevor Sie Zubehor wechseln
oder anbringen.
Halten Sie den Kleidungsdampfer stets am Griff.

Fiillen Sie den Wassertank nicht iber die maximale Fiillstandsanzeige hinaus.

Halten Sie den Dampfglatter nicht zu nah an die Stoffoberflache und iben Sie keinen zu starken Druck aus, da
dies zu Beschadigungen fiihren kann.

Bevor Sie mit Reinigungs- oder Wartungsarbeiten beginnen, ziehen Sie stets den Netzstecker des Dampfgléatters aus der
Steckdose und lassen Sie das Geréat ausreichend abkiihlen (ca. 30 Minuten).

SCHRITT 1: Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Wassertank ab, sobald die Haupteinheit des Dampfglatters abgekiihlt ist.
SCHRITT 2: Wischen Sie die Haupteinheit des Dampfglatters mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie sie anschlieBend
vollstandig trocknen. Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel oder Spiilmittel. Reinigen Sie das
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Zubehdr in warmem Seifenwasser, spiilen Sie es anschlieBend ab und trocknen Sie es griindlich. Die Dampfbiirste und ihr
Zubehor sind nicht furr die Reinigung in der Spililmaschine geeignet.

Entkalken des Wassertanks und Entfernen von Kalkablagerungen

In Regionen mit hartem Wasser kdnnen sich im Wassertank oder Zubehor Kalkablagerungen bilden. In diesem Fall wird
empfohlen, den Kleidungsdampfer mit entmineralisiertem Wasser zu betreiben.

Mit der Zeit kdnnen sich Kalkablagerungen bilden, die die Leistung des Kleidungsdampfers beeintrachtigen kdnnen. Es wird
empfohlen, Kalk mindestens einmal im Monat zu entfernen. Verwenden Sie ein Entkalkungsmittel, das fiir den Einsatz in
Kleidungsdampfern geeignet ist. Beachten Sie dabei stets die Anweisungen des Herstellers.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch

Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschlieBen, reinigen Sie den Dampfglatter gem&B den Anweisungen im Abschnitt
,Pflege und Wartung*“.

Lassen Sie den Dampfgléatter ca. 3—4 Minuten Dampf abgeben, um eventuell bei der Produktion zuriickgebliebene Verunreinigungen
zu entfernen.

Es wird empfohlen, zunachst ein altes Baumwolltuch zu bedampfen, bevor Sie das gewiinschte Kleidungsstiick behandeln, um
sicherzustellen, dass alle Riickstédnde entfernt wurden.

HINWEIS: Beim ersten Gebrauch des Kleidungsdampfers kann ein leichter Geruch auftreten. Dies ist normal
und verfliichtigt sich nach kurzer Zeit. Sorgen Sie wahrend des Betriebs fiir ausreichende Beliiftung rund
um das Gerét.

Verwendung des Kleidungsdampfers

SCHRITT 1: Stellen Sie sicher, dass der Dampfglatter ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist. Falls erforderlich, setzen
Sie die 2-in-1-Stoffbiirste auf den Dampfaustrittskopf auf und befestigen Sie sie sicher.

SCHRITT 2: Zum Entfernen des Wassertanks halten Sie den Dampfglétter mit einer Hand fest. Drehen Sie den Wassertank mit
der anderen Hand gegen den Uhrzeigersinn, bis er entriegelt, und ziehen Sie den Wassertank dann fest von der Haupteinheit
des Dampfglatters ab.

SCHRITT 3: Heben Sie den Wassertankdeckel an und fiillen Sie den Wassertank mithilfe des Messbechers mit maximal 360 ml
Wasser. Setzen Sie nach dem Befiillen den Wassertankdeckel wieder auf und setzen Sie den Wassertank wieder ein. Setzen Sie
den Wassertank dazu an der Haupteinheit des Dampfglatters an und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er sicher einrastet.
SCHRITT 4: Stellen Sie den Dampfglé&tter auf eine ebene, stabile Oberflache, schlieBen Sie ihn dann an die Stromversorgung
an und schalten Sie ihn ein. Die Kontrollleuchte leuchtet blau und zeigt damit an, dass der Dampfglétter aufheizt.

SCHRITT 5: Wahrend die Dampfblirste vorheizt, hédngen Sie das zu bedampfende Kleidungsstiick auf.

SCHRITT 6: Nach etwa 30 Sekunden Vorheizzeit erlischt die Kontrollleuchte und signalisiert damit, dass der Dampfgléatter die
erforderliche Temperatur erreicht hat.

SCHRITT 7: Driicken Sie die Dampftaste, um mit dem Bedampfen zu beginnen.

SCHRITT 8: Driicken Sie den Dampfaustrittskopf (falls erforderlich mit sicher befestigtem Zubehor) sanft gegen den Stoff.
Bedampfen Sie das Kleidungssttick vorsichtig mit langen, geraden Abwartsbewegungen, um Falten und Knitterfalten zu entfernen.
SCHRITT 9: Sobald das Kleidungsstiick bedampft ist, schalten Sie den Dampfglé&tter durch Driicken der Dampftaste aus und
trennen Sie ihn vom Stromnetz.

HINWEIS: Fiillen Sie den Wassertank bei Bedarf nach; eine maximale Tankfillung reicht fiir ca. 18 Minuten
Dauerbetrieb. Wahrend des Gebrauchs schaltet sich die Kontrollleuchte wiederholt ein und aus, um anzuzeigen,
dass der Dampfglatter die Temperatur zum Bedampfen aufrechterhalt. Achten Sie beim Entfernen des
Wassertanks darauf, den Dampfaustrittskopf nicht zu beriihren.

VORSICHT: Wahrend des Betriebs wird der Dampfglatter heiB. Seien Sie duBerst vorsichtig.
Verwenden Sie zum Befiillen des Wassertanks ausschlieBlich Wasser.

> ®

Verwendung des Biirstenaufsatzes

Die Stoffbirste 6ffnet die Gewebestruktur des Stoffes, damit der Dampf tiefer eindringen kann. Sie eignet sich ideal zum
Bedampfen schwerer und volumindser Textilien wie Autopolster, Vorhange, Bettwasche und Sofas.

A VORSICHT: Vergewissern Sie sich stets, dass der Dampfglatter vollstandig abgekiihlt ist, bevor Sie
den Aufsatz am Dampfaustrittskopf anbringen oder abnehmen.
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Fehlerbehebung

Problem Mogliche Ursache Lésung

Der Dampfglatter heizt nicht | Der Kleidungsdampfer ist Stecken Sie den Kleidungsdampfer in die Steckdose und

auf. Die Kontrollleuchte nicht an das Stromnetz schalten Sie ihn am Stromnetz ein.

leuchtet nicht. angeschlossen.
Der Dampfglatter ist SchlieBen Sie den Dampfglétter an das Stromnetz an und
nicht eingeschaltet. schalten Sie ihn ein. Die Kontrollleuchte leuchtet blau und

signalisiert, dass der Dampfglatter vorheizt.

Aus dem Kleidungsdampfer | Es befindet sich zu wenig Stellen Sie sicher, dass sich ausreichend Wasser im

tritt kein Dampf aus. Wasser im Wassertank. Wassertank befindet.
Das Wasser hat die SchlieBen Sie den Dampfglatter an das Stromnetz an,
erforderliche Temperatur driicken Sie die Dampftaste und lassen Sie das Gerat
noch nicht erreicht. ausreichend vorheizen. Dies sollte ca. 30 Sekunden dauern.
Der Kleidungsdampfer Der Wassertank ist nicht Stellen Sie sicher, dass der Wassertank fest und sicher
gibt ein ungewdhnliches sicher eingerastet. eingesetzt ist.

Gerdusch von sich.

Der Wassertank ist leer. Fillen Sie den Wassertank auf.

Aufbewahrung

Vergewissern Sie sich vor der Aufbewahrung an einem kiihlen, trockenen Ort, dass der Dampfglatter und samtliches Zubehor
abgekihlt, sauber und trocken sind.

Der Wassertank sollte vor der Aufbewahrung leer sein.

Wickeln Sie das Kabel niemals stramm um die Dampfblirste; legen Sie es locker herum, um Beschadigungen zu vermeiden.
Technische Daten

Produktcode: BEL02164

Eingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Ausgangsleistung: 17700 W
Fassungsvermogen des Wassertanks: 360 ml

NLI
Wat wel en niet te doen

J Schakel de kledingstomer uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires vervangt of monteert.
Houd de kledingstomer altijd vast aan de handgreep.

Vul de watertank niet verder dan de maximale vulmarkering.
Houd de kledingstomer niet te dicht bij het oppervlak van de stof en oefen ook niet te veel druk uit, omdat dit

schade kan veroorzaken.” or ‘Houd de kledingstomer niet te dicht bij het oppervlak van de stof en oefen niet te
veel druk uit.

Onderhoud en verzorging

Trek véor het reinigen of uitvoeren van onderhoud altijd de stekker van de kledingstomer uit het stopcontact en laat de
kledingstomer voldoende afkoelen (ongeveer 30 minuten).

STAP 1: Giet eventueel resterend water uit de watertank zodra de hoofdeenheid van de kledingstomer is afgekoeld.

STAP 2: Veeg de hoofdeenheid van de kledingstomer af met een zachte, vochtige doek en laat deze volledig drogen. Gebruik
geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of detergenten. Maak de accessoires schoon in warm water met een mild
reinigingsmiddel; spoel ze af en droog ze grondig. De kledingstomer en de accessoires zijn niet geschikt voor reiniging in
de vaatwasser.
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Ontkalken van het waterreservoir en verwijderen van kalkaanslag

Wanneer u in een gebied met hard water woont, kunnen er zich kalkafzettingen vormen in het waterreservoir of de accessoires.
Indien dit het geval is, wordt aangeraden om gedemineraliseerd water te gebruiken met de kledingstomer.

Na verloop van tijd kan er kalkaanslag ontstaan, wat de werking van de kledingstomer kan beinvioeden. Het is aan te raden
om minimaal één keer per maand te ontkalken. Gebruik hiervoor een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor gebruik met een
kledingstomer. Volg altijd de instructies van de fabrikant.

Instructies voor gebruik
Voor eerste gebruik

Reinig de kledingstomer volgens de instructies in het onderdeel ,Onderhoud en verzorging” voordat u het apparaat op het
lichtnet aansluit.

Laat de kledingstomer ongeveer 3-4 minuten stomen om eventuele onzuiverheden te verwijderen die tijdens de productie
mogelijk zijn achtergebleven.

Het wordt aangeraden om eerst een oud katoenen kledingstuk te stomen voordat u het gewenste kledingstuk behandelt, zodat
u kunt controleren of eventuele onzuiverheden zijn verwijderd.

OPGELET: Bij het eerste gebruik van de kledingstomer kan er een lichte geur vrijkomen. Dit is normaal en
= zal snel verdwijnen. Zorg tijdens het gebruik voor voldoende ventilatie rondom de kledingstomer.

Het gebruik van de kledingstomer

STAP 1: Controleer of de kledingstomer is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is gehaald. Bevestig indien nodig
de 2-in-1textielborstel op de stoomkop en zet deze stevig vast.

STAP 2: Om het waterreservoir te verwijderen, houdt u de kledingstomer met één hand stevig vast. Draai met uw andere hand
het waterreservoir linksom totdat het ontgrendelt en trek het vervolgens stevig van de hoofdeenheid van de kledingstomer af.
STAP 3: Til de dop van het waterreservoir op en vul het waterreservoir met behulp van de maatbeker met maximaal 360 ml
water. Plaats na het vullen de dop van het waterreservoir terug en bevestig het waterreservoir opnieuw. Om het waterreservoir
terug te plaatsen, bevestigt u het op de hoofdeenheid van de kledingstomer en draait u het rechtsom totdat het stevig vastklikt.
STAP 4: Plaats de kledingstomer op een vlakke, stabiele ondergrond, steek de stekker in het stopcontact en schakel het
apparaat in. Het controlelampje brandt blauw om aan te geven dat de kledingstomer aan het opwarmen is.

STEP 5: Terwijl de kledingstomer voorverwarmt, hangt u het kledingstuk op dat u wilt stomen.

STAP 6: Na ongeveer 30 seconden voorverwarmen gaat het controlelampje uit om aan te geven dat de kledingstomer de
vereiste temperatuur heeft bereikt.

STAP 7: Druk op de stoomknop om te beginnen met stomen.

STAP 8: Druk de stoomkop voorzichtig tegen de stof (met het hulpstuk, indien nodig, goed bevestigd). Stoom het kledingstuk
zorgvuldig met lange, rechte neerwaartse bewegingen om kreukels of vouwen te verwijderen.

STAP 9: Nadat het kledingstuk is gestoomd, schakelt u de kledingstomer uit door op de stoomknop te drukken en haalt u de
stekker uit het stopcontact.

OPMERKING: Vul het waterreservoir opnieuw wanneer dat nodig is; één volledige vulling biedt ongeveer
18 minuten continu gebruik. Tijdens gebruik gaat het controlelampje aan en uit om aan te geven dat de
kledingstomer de temperatuur op peil houdt voor het stomen. Let bij het verwijderen van het waterreservoir
op dat u de stoomkop niet aanraakt.

LET OP: Tijdens gebruik wordt de kledingstomer heet. Wees uitermate voorzichtig. Gebruik uitsluitend
water om het waterreservoir te vullen.

> ®

Gebruik van de textielborstel

De textielborstel opent de weefstructuur van de stof, zodat de stoom dieper kan doordringen. Deze is ideaal voor het stomen
van zwaardere en grotere artikelen, zoals autobekleding, gordijnen, beddengoed en banken.

A LET OP: Zorg er altijd voor dat de kledingstomer volledig is afgekoeld voordat u het hulpstuk op
de stoomkop bevestigt of daarvan verwijdert.

35



Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De kledingstomer
warmt niet op. Het

De kledingstomer is niet
aangesloten op het lichtnet.

Steek de stekker van de kledingstomer in het stopcontact en
schakel het apparaat in.

controlelampje brandt niet.

De kledingstomer is niet
ingeschakeld.

Steek de stekker van de kledingstomer in het stopcontact en
schakel het apparaat in. Het controlelampje brandt blauw om
aan te geven dat de kledingstomer aan het voorverwarmen is.

Er komt geen stoom uit
de kledingstomer.

Er zit onvoldoende water in
het waterreservoir.

Zorg ervoor dat er voldoende water in het waterreservoir zit.

Het water heeft de vereiste
temperatuur nog niet bereikt.

Steek de stekker van de kledingstomer in het stopcontact,
druk op de stoomknop en laat het apparaat voldoende

voorverwarmen. Dit duurt ongeveer 30 seconden.

Het waterreservoir is niet
goed vergrendeld.

De kledingstomer maakt
een abnormaal geluid.

Zorg ervoor dat het waterreservoir stevig op zijn plaats
is gedrukt.

De watertank is leeg. Vul het waterreservoir bij.

Opslag

Controleer védr het opbergen op een koele, droge plaats of de kledingstomer en eventuele accessoires afgekoeld, schoon
en droog zijn.

Het waterreservoir moet védr opslag leeg zijn.

Wikkel het snoer nooit strak om de kledingstomer heen; wikkel het losjes om beschadiging te voorkomen.

Specificaties

Productcode: BEL02164

Ingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vermogen: 1700 W

Inhoud van het waterreservoir: 360 ml

PLI

Zalecenia i ostrzezenia

J Przed wymiang lub zatozeniem akcesoriéw wytgcz parownice do ubrari i odtacz jg od sieci zasilajacej.
Zawsze trzymaj parownice do ubran za uchwyt.

Nie przelewaj zbiornika na wode powyzej maksymalnego poziomu napetnienia.

Nie trzymaj parownicy do ubrar zbyt blisko powierzchni tkaniny ani nie wywieraj zbyt duzego nacisku, poniewaz
moze to spowodowac uszkodzenie.

Konserwacja i utrzymanie

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji zawsze odtacz parownice do ubran od sieci zasilajacej i pozostaw ja do
ostygniecia na ok. 30 minut.

KROK 1: Po ostygnieciu gtéwnej jednostki parownicy do ubran wylej pozostatg wode ze zbiornika na wode.

KROK 2: Przetrzyj gtéwna jednostke parownicy do ubran miekka, wilgotna Sciereczka i pozostaw do catkowitego wyschniecia.
Nie uzywaj silnych ani Sciernych srodkdw czyszczacych ani detergentéw. Akcesoria myj w cieptej wodzie z dodatkiem detergentu,
nastepnie doktadnie optucz i osusz. Parownica do ubran i jej akcesoria nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Odkamienianie zbiornika na wode i usuwanie osadéw z kamienia

Jesli mieszkasz na obszarze o twardej wodzie, w zbiorniku na wode lub akcesoriach moga zacza¢ gromadzic sie osady wapienne.
W takiej sytuacji zaleca sie uzywanie wody zdemineralizowanej do parownicy do ubran.

Z czasem moze gromadzic sie kamieri, co wptywa na wydajnosc parownicy do ubran. Zaleca sie usuwanie kamienia
przynajmniej raz w miesigcu. Uzywaj srodka do usuwania kamienia przeznaczonego do stosowania z parownica do ubran.
Zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta.

36



Instrukcje uzytkowania
Przed pierwszym uzyciem

Przed podtaczeniem do sieci zasilajacej wyczysc parownice do ubran zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji zatytutowanej
,Konserwacja i utrzymanie”.

Pozwdl parownicy do ubran wytwarzac pare przez okoto 3—4 minuty, aby usunac wszelkie zanieczyszczenia, ktére mogty
pozostac po produkgji.

Zaleca sie wyprasowanie parg starego kawatka bawetny przed przeprasowaniem wybranej odziezy, aby upewnic sie, ze
wszelkie zanieczyszczenia zostaty usuniete.

UWAGA: Podczas pierwszego uzycia parownicy do ubrar moze pojawic sie delikatny zapach. Jest to zjawisko
naturalne i szybko ustepuje. Zapewnij odpowiednig wentylacje wokdt urzadzenia podczas jego pracy.

Uzytkowanie parownicy do ubran

KROK 1: Upewnij sie, ze parownica do ubrar jest wytaczona i odtgczona od sieci zasilajacej. W razie potrzeby zamocuj szczotke
do tkanin 2 w 1 na gtowicy parowej i zabezpiecz jg na miejscu.

KROK 2: Aby wyjac zbiornik na wode, przytrzymaj parownice do ubran jedna reka. Druga reka przekred zbiornik na wode
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az sie odblokuje, a nastepnie pociggnij go zdecydowanie od gtéwnej
jednostki parownicy do ubran.

KROK 3: Podnies pokrywke zbiornika na wodg i, uzywajac miarki, napetnij zbiornik maksymalnie 360 ml wody. Po napetnieniu
zatdz pokrywke zbiornika na wode i ponownie zamontuj zbiornik. Aby zamontowac zbiornik z powrotem, osadZ go na gtéwnej
jednostce parownicy do ubran, a nastepnie przekrec zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az pewnie sie zablokuje.

KROK 4: Ustaw parownice do ubrar na ptaskiej, stabilnej powierzchni, a nastepnie podtacz jg do sieci zasilajgcej i wtgcz zasilanie.
Lampka kontrolna zaswieci na niebiesko, sygnalizujgc rozpoczecie nagrzewania parownicy do ubran.

KROK 5: Podczas nagrzewania sie parownicy do ubrar zawie$ odziez przeznaczona do parowania.

KROK 6: Po okoto 30 sekundach nagrzewania lampka kontrolna zgasnie, sygnalizujac, ze parownica do ubran osiggneta
wymagana temperature.

KROK 7: Nacisnij przycisk pary, aby rozpocza¢ parowanie.

KROK 8: Delikatnie doci$nij gtowice parowa do tkaniny (z zatozonym akcesorium, jesli jest wymagane). Ostroznie paruj odziez,
wykonujac dtugie, proste ruchy w dét, aby usunac wszelkie zmarszczki i zagniecenia.

KROK 9: Po zakoriczeniu parowania odziezy wytacz parownice do ubran, naciskajac przycisk pary, a nastepnie odtacz jg od
sieci zasilajacej.

UWAGA: W razie potrzeby uzupetniaj zbiornik na wode; jedno napetnienie do maksymalnego poziomu
zapewnia okoto 18 minut ciggtej pracy. Podczas uzytkowania lampka kontrolna bedzie sie wtaczad i wytaczac,
sygnalizujac, ze parownica do ubran utrzymuje temperature parowania. Podczas wyjmowania zbiornika na
wode zachowaj ostroznosc, aby nie dotknac¢ gtowicy parowej.

OSTROZNIE: Podczas pracy parownica do ubrari nagrzewa sie. Zachowaj szczegdlng ostroznosc.
Do napetniania zbiornika na wode nie uzywaj niczego poza woda.

> &

Korzystanie z nasadki ze szczotka

Szczotka do tkanin rozchyla splot tkaniny, umozliwiajac gtebsze przenikanie pary. Doskonale sprawdza sig przy parowaniu
ciezszych i bardziej obszernych rzeczy, takich jak tapicerka samochodowa, zastony, posciel i sofy.

& OSTROZNIE: Przed zatozeniem lub zdjeciem nasadki z gtowicy parowej zawsze upewnij sie, ze
parownica do ubran catkowicie ostygta.

Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Parownica do ubran nie Parownica do ubran nie Podtacz parownice do ubran do zasilania sieciowego i
nagrzewa sie. Lampka jest podtaczona do wiacz ja.

kontrolna nie swieci. zasilania sieciowego.

Parownica do ubrari nie jest | Podtacz parownice do ubrar do zasilania sieciowego i wiacz
wiaczona. ja. Lampka kontrolna zaswieci na niebiesko, sygnalizujac, ze
parownica do ubrari sie nagrzewa.
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Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Z parownicy do ubrari nie | W zbiorniku na wode jest za | Upewnij sig, ze w zbiorniku na wode znajduje sie

wydobywa sie para. mato wody. odpowiednia ilos¢ wody.
Woda nie osiggneta Podtgcz parownice do ubran do sieci zasilajgcej, nacisnij
wymaganej temperatury. przycisk pary i pozwdl jej odpowiednio sie nagrzac. Powinno

to zajgc okoto 30 sekund.

Parownica do ubran Zbiornik na wode nie zostat | Upewnij sie, ze zbiornik na wode zostat prawidtowo i mocno
wydaje nietypowy dzwiek. | prawidtowo zablokowany. osadzony na swoim miejscu.

Zbiornik na wode jest pusty. | Napetnij zbiornik na wode.

Przechowywanie

Przed przechowywaniem w chtodnym, suchym miejscu upewnij sie, ze parownica do ubrar oraz wszystkie akcesoria sa
chtodne, czyste i suche.

Przed przechowywaniem zbiornik na wode powinien byc¢ pusty.

Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokét parownicy do ubrari; owijaj go luzno, aby unikna¢ uszkodzenia.

Specyfikacja

Kod produktu: BEL02164

Zasilanie: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Moc wyjsciowa: 1700 W

Pojemnos¢ zbiornika na wode: 360 ml

ITI
Cosa fare e cosa non fare

Spegnere lo stiratore a vapore per indumenti e scollegarlo dalla rete elettrica prima di sostituire o montare gli accessori.
Tenere sempre lo stiratore per indumenti per I'impugnatura.

Non riempire il serbatoio dell’acqua oltre la tacca di livello massimo.
Non posizionare lo stiratore per indumenti troppo vicino alla superficie del tessuto né esercitare una pressione

eccessiva, poiché cio potrebbe causare danni.

Cura e manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, scollegare sempre lo stiratore per indumenti dalla rete
elettrica e lasciarlo raffreddare a sufficienza (per circa 30 minuti).

PASSO 1: Svuotare I'eventuale acqua residua dal serbatoio dell’acqua, una volta che I'unita principale dello stiratore per
indumenti si e raffreddata.

PASSO 2: Pulire I'unita principale dello stiratore per indumenti con un panno morbido e umido e lasciarla asciugare completamente.
Non utilizzare detergenti o prodotti per la pulizia aggressivi o abrasivi. Pulire gli accessori in acqua tiepida e sapone; risciacquare
e asciugare accuratamente. Lo stiratore a vapore per indumenti e i relativi accessori non sono adatti al lavaggio in lavastoviglie.

Decalcificazione del serbatoio dell’acqua e rimozione del calcare

Se si vive in una zona con acqua dura, potrebbero formarsi depositi di calcare all’interno del serbatoio dell’acqua o degli
accessori. In questo caso, si consiglia di utilizzare acqua demineralizzata con lo stiratore per indumenti.

Il calcare pud accumularsi nel tempo compromettendo le prestazioni dello stiratore per indumenti. Si raccomanda di effettuare la
rimozione del calcare almeno una volta al mese. Utilizzare una soluzione anticalcare idonea per I'uso con stiratori per indumenti.
Seguire sempre le istruzioni fornite dal produttore.

Istruzioni per I'uso
Prima del primo utilizzo

Prima di collegarlo alla rete elettrica, pulire lo stiratore per indumenti seguendo le istruzioni nella sezione intitolata «Cura
e manutenzione».

Lasciare fuoriuscire il vapore dallo stiratore per indumenti per circa 3-4 minuti per eliminare eventuali impurita residue del
processo di produzione.
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Si consiglia di trattare a vapore un vecchio capo in cotone prima di passare sul capo desiderato, per verificare che eventuali
impurita siano state eliminate.

NOTA: Quando si utilizza lo stiratore per indumenti per la prima volta, potrebbe avvertirsi un leggero odore.
Questo € normale e scomparira rapidamente. Garantire una ventilazione adeguata intorno allo stiratore per
indumenti durante I'uso.

Utilizzo dello stiratore per indumenti

PASSO 1: Verificare che lo stiratore per indumenti sia spento e scollegato dalla rete elettrica. Se necessario, fissare la spazzola
per tessuti 2 in 1 alla testina del vapore e assicurarla in posizione.

PASSO 2: Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, tenere fermo lo stiratore per indumenti con una mano. Con l'altra mano,
ruotare il serbatoio dell’acqua in senso antiorario fino allo sblocco, quindi sfilarlo con decisione dall’unita principale dello
stiratore per indumenti.

PASSO 3: Sollevare il tappo del serbatoio dell’acqua e, utilizzando il bicchiere dosatore, riempire il serbatoio dell’acqua con
un massimo di 360 ml di acqua. Una volta pieno, riposizionare il tappo del serbatoio dell’acqua e rimontare il serbatoio. Per
rimontare il serbatoio dell’acqua, agganciarlo all’'unita principale dello stiratore per indumenti e ruotarlo in senso orario fino a
bloccarlo saldamente in posizione.

PASSO 4: Posizionare lo stiratore per indumenti su una supetficie piana e stabile, quindi collegarlo e accenderlo alla rete elettrica.
La spia luminosa si accendera in blu per indicare che lo stiratore per indumenti € in fase di preriscaldamento.

PASSO 5: Mentre lo stiratore a vapore per indumenti si preriscalda, appendere il capo da trattare a vapore.

PASSO 6: Dopo circa 30 secondi di preriscaldamento, la spia luminosa si spegnera per indicare che lo stiratore per indumenti
ha raggiunto la temperatura richiesta.

PASSO 7: Premere il pulsante del vapore per iniziare a erogare vapore.

PASSO 8: Premere delicatamente la testina del vapore contro il tessuto (con I'accessorio saldamente in posizione, se necessario).
Trattare con cautela il capo con movimenti lunghi, diritti e verso il basso per eliminare eventuali pieghe o grinze.

PASSO 9: Una volta terminato il trattamento a vapore del capo, spegnere lo stiratore per indumenti premendo il pulsante del
vapore e scollegarlo dalla rete elettrica.

NOTA: Rabboccare il serbatoio dell’acqua all’occorrenza; un riempimento massimo offre circa 18 minuti di
funzionamento continuo. Durante I'uso, la spia luminosa si accendera e si spegnera a intervalli per indicare
che lo stiratore per indumenti mantiene la temperatura per I'erogazione del vapore. Quando si rimuove il
serbatoio dell’acqua, fare attenzione a non toccare la testina del vapore.

ATTENZIONE: Durante il funzionamento, lo stiratore per indumenti diventa molto caldo. Prestare
la massima cautela. Non utilizzare nulla di diverso dall’acqua per riempire il serbatoio dell’acqua.

Utilizzo della spazzola per tessuti

La spazzola per tessuti apre la trama del tessuto, consentendo una penetrazione pill profonda del vapore. E ideale per trattare
a vapore articoli pil pesanti e voluminosi, come rivestimenti per auto, tende, biancheria da letto e divani.

ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che lo stiratore per indumenti si sia raffreddato completamente
prima di montare o rimuovere I'accessorio dalla testina del vapore.

Risoluzione dei problemi

Problema Causa possibile Soluzione

Lo stiratore per indumenti Lo stiratore per indumenti non | Collegare lo stiratore per indumenti alla rete elettrica

non si riscalda. La spia & collegato alla rete elettrica. e accenderlo.

luminosa non si accende. . ) ) ) . . .
Lo stiratore per indumenti Collegare lo stiratore per indumenti alla rete elettrica
non & acceso. e accenderlo. La spia luminosa si accendera in blu

per indicare che lo stiratore per indumenti & in fase di
preriscaldamento.
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Problema Causa possibile Soluzione

Non viene emesso vapore Nel serbatoio dell’acqua non | Assicurarsi che nel serbatoio dell’acqua vi sia acqua

dallo stiratore per indumenti. | c’e acqua a sufficienza. a sufficienza.
L’acqua non ha Collegare lo stiratore per indumenti alla rete elettrica, premere
ancora raggiunto la il pulsante del vapore e lasciarlo preriscaldare a sufficienza.
temperatura richiesta. L’operazione dovrebbe richiedere circa 30 secondi.

Lo stiratore per indumenti Il serbatoio dell’acqua non & Assicurarsi che il serbatoio dell’acqua sia inserito

emette un rumore anomalo. | bloccato correttamente. saldamente in posizione.

Il serbatoio dell’acqua € vuoto. | Riempire il serbatoio dell’acqua.

Conservazione

Prima di riporlo in un luogo fresco e asciutto, verificare che lo stiratore per indumenti e tutti gli accessori siano freddi, puliti e asciutti.
Il serbatoio dell’acqua deve essere vuoto prima di riporre I'apparecchio.

Non avvolgere mai il cavo troppo stretto attorno allo stiratore a vapore per indumenti; avvolgerlo morbidamente per evitare
di danneggiarlo.

Specifiche

Codice prodotto: BEL02164

Ingresso: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Potenza: 1700 W

Capacita del serbatoio dell’acqua: 360 ml

ES|
Recomendaciones y advertencias

J Apague el vaporizador de prendas y desconéctelo de la red eléctrica antes de cambiar o colocar accesorios.
Sostenga siempre el vaporizador de prendas por el mango.

x No llene el depdsito de agua por encima del indicador de llenado méximo.
No coloque el vaporizador de prendas demasiado cerca de la superficie del tejido ni ejerza demasiada presion,

ya que podria dafiarlo.

Cuidado y mantenimiento

Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento, desenchufe siempre el vaporizador de prendas de la red eléctrica y deje
que se enfrie lo suficiente (aprox. 30 minutos).

PASO 1: Vacie el agua restante del depdsito de agua una vez que la unidad principal del vaporizador de prendas se haya enfriado.
PASO 2: Limpie la unidad principal del vaporizador de prendas con un pafio suave y himedo y déjela secar completamente.
No utilice limpiadores ni detergentes agresivos o abrasivos. Lave los accesorios con agua tibia y jabdn; enjudguelos y séquelos
completamente. El vaporizador de prendas y sus accesorios no son aptos para lavar en lavavajillas.

Descalcificacion y eliminacién de la cal del depésito de agua

Si vive en una zona con agua dura, pueden acumularse depdsitos de cal dentro del depdsito de agua o en los accesorios. En
ese caso, se recomienda utilizar agua desmineralizada con el vaporizador de prendas.

Con el tiempo puede formarse cal, lo que puede afectar el rendimiento del vaporizador de prendas. Se recomienda eliminar
la cal al menos una vez al mes. Utilice un producto desincrustante adecuado para vaporizadores de prendas. Siga siempre
las instrucciones del fabricante.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso

Antes de conectar el vaporizador de prendas a la red eléctrica, Iimpielo siguiendo las instrucciones de la seccion titulada
«Cuidado y mantenimiento».

Deje que el vaporizador de prendas produzca vapor durante aprox. 3-4 minutos para eliminar cualquier impureza que pudiera
haber quedado del proceso de fabricacidn.

Se recomienda vaporizar primero un trozo de algoddn viejo antes de aplicar vapor a la prenda deseada, para comprobar que
se hayan eliminado todas las impurezas.
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NOTA: Al utilizar el vaporizador de prendas por primera vez, es posible que se desprenda un leve olor.
Esto es normal y desaparecera en poco tiempo. Aseglrese de que haya suficiente ventilacion alrededor
del vaporizador de prendas mientras esté en funcionamiento.

Uso del vaporizador de prendas

PASO 1: Compruebe que el vaporizador de prendas esté apagado y desenchufado de la red eléctrica. Si es necesario, acople
el cepillo para tejidos 2 en 1al cabezal de vapor y fijelo en su sitio.

PASO 2: Para retirar el depdsito de agua, sujete el vaporizador de prendas con una mano para que no se mueva. Con la otra
mano, gire el depdsito de agua en sentido antihorario hasta que se desbloquee vy tire firmemente del depdsito de agua para
separarlo de la unidad principal del vaporizador de prendas.

PASO 3: Levante la tapa del depdsito de agua y, utilizando la jarra medidora, llene el depésito de agua con un maximo de
360 ml de agua. Una vez lleno, vuelva a colocar la tapa del depdsito de agua y encaje de nuevo el depdsito en la unidad
principal del vaporizador de prendas. Para volver a colocarlo, acdplelo a la unidad principal del vaporizador de prendas y girelo
en sentido horario hasta que quede firmemente bloqueado en su sitio.

PASO 4: Coloque el vaporizador de prendas sobre una superficie plana y estable; a continuacion, enchdfelo y conéctelo a
la red eléctrica. La luz indicadora se iluminard en azul para sefialar que el vaporizador de prendas se esta precalentando.
PASO 5: Mientras el vaporizador de prendas se estd precalentando, cuelgue la prenda que vaya a vaporizar.

PASO 6: Tras aproximadamente 30 segundos de precalentamiento, la luz indicadora se apagard para sefialar que el vaporizador
de prendas ha alcanzado la temperatura requerida.

PASO 7: Pulse el botén de vapor para comenzar a vaporizar.

PASO 8: Presione suavemente el cabezal de vapor contra el tejido (con el accesorio firmemente acoplado, si es necesario).
Deslice el cabezal de vapor por la prenda con movimientos largos, rectos y descendentes para eliminar arrugas o pliegues.
PASO 9: Una vez vaporizada la prenda, apague el vaporizador de prendas pulsando el botdn de vapor y desenchufelo de la
red eléctrica.

NOTA: Rellene el depdsito de agua cuando sea necesario; un llenado maximo proporciona aprox. 18 minutos
de uso continuo. Durante el uso, la luz indicadora se encenderd y se apagard de forma ciclica para indicar
que el vaporizador de prendas mantiene la temperatura para vaporizar. Al retirar el depdsito de agua,
procure no tocar el cabezal de vapor.

A PRECAUCION: Durante el funcionamiento, el vaporizador de prendas se calentard. Extreme la
precaucién. No utilice ningun otro liquido que no sea agua para llenar el depdsito de agua.

Uso del accesorio de cepillo

El cepillo para tejidos abre la trama del tejido para una mayor penetracion del vapor. Es ideal para vaporizar articulos mas
pesados y voluminosos, como tapicerias de coche, cortinas, ropa de cama y sofés.

A PRECAUCION: Aseglirese siempre de que el vaporizador de prendas se haya enfriado por completo
antes de colocar o retirar el accesorio del cabezal de vapor.

Resoluciéon de problemas

Problema Posible causa Solucién

El vaporizador de prendas | El vaporizador de prendas no Enchufe y encienda el vaporizador de prendas en la

no se calienta. La luz esta conectado a la red eléctrica. | red eléctrica.

indicadora no se enciende. . . .
El vaporizador de prendas no Enchufe y encienda el vaporizador de prendas en la red
esta encendido. eléctrica. La luz indicadora se iluminara en azul para sefialar

que el vaporizador de prendas se estd precalentando.

El vaporizador de prendas | No hay suficiente agua en el Aseglrese de que haya suficiente agua en el depdsito
no emite vapor. depdsito de agua. de agua.
El agua no ha alcanzado la Enchufe el vaporizador de prendas a la red eléctrica,
temperatura necesaria. pulse el botén de vapor y deje que se precaliente lo

suficiente. Esto deberfa tardar aprox. 30 segundos.
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Problema Posible causa Solucién
El vaporizador de prendas | El depdsito de agua no esta Aseglrese de que el depdsito de agua esté bien
emite un sonido anormal. correctamente asegurado. encajado en su posicion.

El depésito de agua estd vacio. Rellene el depdsito de agua.

Almacenamiento

Antes de guardar el vaporizador de prendas en un lugar fresco y seco, compruebe que el vaporizador de prendas y cualquier
accesorio estén frios, limpios y secos.

El depdsito de agua debe estar vacio antes de guardarlo.

No enrolle nunca el cable firmemente alrededor del vaporizador de prendas; enrdllelo de forma suelta para evitar dafios.
Especificaciones

Cadigo de producto: BEL02164

Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Potencia de salida: 17700 W

Capacidad del depésito de agua: 360 ml

PTI
O que fazer e o que nao fazer

« Desligue o vaporizador de roupa e retire a ficha da tomada antes de substituir ou montar acessérios.
Segure sempre o vaporizador de roupa pela pega.

x N&o encha o depdsito de dgua acima da marca de enchimento maximo.

N&o aproxime demasiado o vaporizador de roupa da superficie do tecido nem exerca demasiada presséo, pois
isso pode causar danos.

Limpeza e manutencao

Antes de tentar qualquer limpeza ou manutencgao, desligue sempre o vaporizador de roupa da alimentacéo elétrica e deixe-o
arrefecer o suficiente (durante aproximadamente 30 minutos).

PASSO 1: Drene qualquer dgua restante do depdsito de dgua, assim que a unidade principal do vaporizador de roupa

tiver arrefecido.

PASSO 2: Limpe a unidade principal do vaporizador de roupa com um pano macio e himido e deixe secar completamente.
N&o utilize produtos de limpeza agressivos ou abrasivos, nem detergentes. Lave os acessdrios em dgua morna ensaboada;
enxague e seque completamente. O vaporizador de roupa e os respetivos acessdrios ndo sdo adequados para lavagem na
méquina de lavar louga.

Desincrustacdo do depdsito de dgua e remocéao de calcdrio

Se residir numa zona com dgua dura, podem comegcar a formar-se depdsitos de calcério no interior do depdsito de dgua ou
dos acessérios. Nestes casos, recomenda-se a utilizacdo de dgua desmineralizada com o vaporizador de roupa.

O calcario pode acumular-se com o tempo e afetar o desempenho do vaporizador de roupa. Recomenda-se proceder a remogéo
do calcdrio pelo menos uma vez por més. Utilize sempre um produto desincrustante adequado ao uso em vaporizadores de
roupa. Siga sempre as instru¢des do fabricante.

Instrucdes de utilizacdo
Antes da primeira utilizacdo

Antes de ligar a alimentacao elétrica, limpe o vaporizador de roupa seguindo as instrucdes da seccdo intitulada «Limpeza
e manutencdo».

Deixe o vaporizador de roupa libertar vapor durante aproximadamente 3 a 4 minutos para remover quaisquer impurezas que
possam ter ficado no interior durante o fabrico.

Recomenda-se vaporizar primeiro uma peca de algoddo antiga antes de passar a roupa desejada, para confirmar que todas
as impurezas foram eliminadas.

NOTA: Ao utilizar o vaporizador de roupa pela primeira vez, podera notar um ligeiro odor. Esta situacao
é normal e desaparece ao fim de pouco tempo. Garanta uma boa ventilagdo ao redor do vaporizador de
roupa durante a utilizagdo.
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Utilizacdo do vaporizador de roupa

PASSO 1: Verifique se o vaporizador de roupa estd desligado e se a ficha foi retirada da tomada. Se necessario, encaixe a
escova para tecidos 2 em 1 na cabeca de vapor e fixe-a no lugar.

PASSO 2: Para remover o depdsito de agua, segure o vaporizador de roupa firmemente com uma m&o. Com a outra méo,
rode o depdsito de dgua no sentido contrdrio ao dos ponteiros do relégio até ficar desbloqueado e puxe-o com firmeza para
o retirar da unidade principal do vaporizador de roupa.

PASSO 3: Levante a tampa do depdsito de dgua e, utilizando o copo medidor, encha o depdsito de dgua com um méximo
de 360 ml de dgua. Quando estiver cheio, volte a colocar a tampa do depdsito de agua e reinstale o depésito. Para voltar a
instalar o depdsito de dgua, encaixe-o na unidade principal do vaporizador de roupa e rode-o no sentido dos ponteiros do
reldgio até ficar firmemente bloqueado no lugar.

PASSO 4: Coloque o vaporizador de roupa sobre uma superficie plana e estdvel e, de seguida, ligue a ficha a tomada e
acione o interruptor de alimentagdo elétrica. A luz indicadora acender-se-a a azul para sinalizar que o vaporizador de roupa
estd a pré-aquecer.

PASSO 5: Enquanto o vaporizador de roupa estd a aquecer, pendure a peca de roupa que pretende vaporizar.

PASSO 6: Apds aproximadamente 30 segundos de pré-aquecimento, a luz indicadora apagar-se-d para sinalizar que o
vaporizador de roupa atingiu a temperatura necessaria.

PASSO 7: Prima o bot&o de vapor para comecar a libertar vapor.

PASSO 8: Pressione suavemente a cabega de vapor contra o tecido (com o acessdrio bem fixo, se necessario). Vaporize a
peca de roupa com cuidado, fazendo movimentos longos, direitos e descendentes, para eliminar quaisquer vincos ou rugas.
PASSO 9: Depois de vaporizar a pega de roupa, desligue o vaporizador de roupa premindo o botdo de vapor e retire a ficha
da tomada.

NOTA: Volte a encher o depdsito de dgua sempre que necessdrio; um enchimento maximo proporciona
aproximadamente 18 minutos de utilizagdo continua. Durante a utilizacdo, a luz indicadora acende-se e apaga-se
ciclicamente para indicar que o vaporizador de roupa estd a manter a temperatura para a vaporizagdo. Ao
remover o depdsito de dgua, tenha cuidado para ndo tocar na cabeca de vapor.

A ATENCAO: Durante o funcionamento, o vaporizador de roupa ficard quente. Tenha extremo cuidado.
Nao utilize qualquer liquido que ndo seja dgua para encher o depdsito de dgua.

Utilizacdo da escova para tecidos

A escova para tecidos abre a trama do tecido para uma difusdo mais profunda do vapor. E ideal para vaporizar artigos mais
pesados e volumosos, como estofos de automdvel, cortinas, roupa de cama e sofés.

& ATENCAO: Certifique-se sempre de que o vaporizador de roupa arrefeceu completamente antes
de colocar ou remover o acessorio da cabega de vapor.

Resolucdo de problemas

Problema Causa possivel Solugédo

O vaporizador de roupa O vaporizador de roupa ndo estd | Ligue o vaporizador de roupa a tomada elétrica e ligue-o.
ndo esta a aquecer. A luz | ligado a alimentagdo elétrica.
indicadora ndo acende.

O vaporizador de roupa ndo Ligue o vaporizador de roupa a tomada elétrica e ligue-o.
estd ligado. A luz indicadora acender-se-& a azul para sinalizar que o
vaporizador de roupa estd a pré-aquecer.

O vaporizador de roupa N&o ha dgua suficiente no Certifique-se de que ha dgua suficiente no depdsito
ndo esta a libertar vapor. | depdsito de dgua. de dgua.
A dgua ainda ndo atingiu a Ligue o vaporizador de roupa a tomada elétrica, prima o
temperatura necessdria. botdo de vapor e deixe-o pré-aquecer o suficiente. Isto

devera demorar aproximadamente 30 segundos.

O vaporizador de O depdsito de dgua ndo estd Certifique-se de que o depdsito de dgua estd
roupa estd a emitir devidamente encaixado. corretamente encaixado no seu lugar.
um som anormal.

O depdsito de dgua esta vazio. Volte a encher o depdsito de dgua.
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Armazenamento

Antes de guardar num local fresco e seco, verifique se o vaporizador de roupa e quaisquer acessorios estéo frios, limpos e secos.
O depdsito de dgua deve estar vazio antes de ser guardado.
Nunca enrole o cabo com forca a volta do vaporizador de roupa; enrole-o de forma solta para evitar danos.

Especificacoes

Caédigo do produto: BEL0O2164

Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Poténcia: 1700 W

Capacidade do depdsito de dgua: 360 ml

K|
Co robit a éomu sa vyhnuit

« Pred vymenou alebo nasadzovanim prisluSenstva vypnite naparovac odevov a odpojte ho od elektrickej siete.
Naparova¢ odevov vzdy drzte za rukovat.

Nédrzku na vodu neprepliite nad maximalnu rysku.
Naparova¢ odevov neprikladajte prili$ blizko k povrchu tkaniny ani nan netlacte prili$ silno, pretoze by to

mohlo spésobit poskodenie.

Udrzba a starostlivost

Pred akymkolvek cistenim alebo udrzbou vzdy odpojte naparova¢ odevov od elektrickej siete a nechajte ho dostato¢ne
vychladndit (priblizne 30 mindit).

KROK 1: Po vychladnuti hlavnej jednotky naparovaca odevov vypustite z nddrzky na vodu zvys$nu vodu.

KROK 2: Hlavnu jednotku naparovaca odevov utrite médkkou vihkou handri¢kou a nechajte ju tplne vyschnlt. NepouzZivajte
agresivne ani abrazivne Cistiace prostriedky ani saponéty. Prislusenstvo umyte v teplej vode s pridavkom jemného cistiaceho
prostriedku, opldchnite a dokladne osuste. Naparovac odevov ani jeho prislusenstvo nie st vhodné do umyvacky riadu.

Odvépnovanie vodnej nadrzky a odstranovanie vodného kamena

Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, vo vnutri vodnej nadrzky alebo v prislusenstve sa mézu zac¢at usadzovat vapenaté zvysky.
V takom pripade sa odportca pouzivat s naparovacom odevov demineralizovanu vodu.

Vodny kamef sa moze ¢asom usddzat a ovplyviiovat vykon naparovaca odevov. Odporiéa sa odstrafiovat vodny kamen aspor
raz mesacne. Pouzivajte pripravok na odstrafiovanie vodného kamena, ktory je vhodny na pouzitie s naparovacom odevov.
Vzdy sa riadte pokynmi vyrobcu.

Navod na pouzitie

Pred prvym pouzitim

Pred pripojenim k elektrickej sieti vy¢istite naparova¢ odevov podla pokynov v &asti s ndzvom ,Udrzba a starostlivost*.
Nechaijte naparova¢ odevov priblizne 3 — 4 mintty vytvarat paru, aby sa odstranili pripadné necistoty, ktoré mohli zostat po vyrobe.
Odporuca sa najskor naparit stary kus baviny a az potom pozadovany odev, aby ste sa uistili, ze véetky necistoty boli odstranené.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti naparovaca odevov sa moze uvolnit mierny zapach. Je to bezné a ¢oskoro
odoznie. Pocas pouzivania zabezpecte v okoli naparovaca odevov dostatocné vetranie.

Pouzivanie naparovaca odevov

KROK 1: Skontrolujte, ¢i je naparovac odevov vypnuty a odpojeny od elektrickej siete. Ak je to potrebné, nasadte na parnu
hlavicu kefu na textil 2 v 1a upevnite ju na miesto.

KROK 2: Ak chcete odobrat nddrzku na vodu, jednou rukou drzte naparovac odevov pevne na mieste. Druhou rukou otocte nddrzku
na vodu proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa neuvolni, a potom ju pevne vytiahnite z hlavnej jednotky naparovaca odevov.
KROK 3: Nadvihnite viecko nddrzky na vodu a pomocou odmernej nadobky napliite nddrzku na vodu maximdlne 360 ml vody.
Po naplneni nasadte vie¢ko nddrzky spat a nddrzku opat namontujte. Ak chcete nddrzku namontovat spét, pripojte ju k hlavnej
jednotke naparovaca odevov a otdcajte nou v smere hodinovych ruciciek, az kym bezpec¢ne nezapadne na miesto.

KROK 4: Naparovac odevov umiestnite na rovny, stabilny povrch, potom ho pripojte do elektrickej siete a zapnite. Kontrolka
sa rozsvieti na modro, ¢o signalizuje, Ze sa naparovac odevov predhrieva.

KROK 5: Pocas predhrievania naparova¢a odevov zaveste odev, ktory chcete naparit.
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KROK 6: Po priblizne 30 sekunddch predhrievania sa kontrolka vypne, ¢o signalizuje, Ze naparovac¢ odevov dosiahol
pozadovand teplotu.

KROK 7: Stlacenim tlacidla pary spustite naparovanie.

KROK 8: Parnu hlavicu (ak je to potrebné, s prislusenstvom bezpecéne nasadenym na mieste) jemne pritlacte na tkaninu. Odev
opatrne naparujte dlhymi, rovnymi pohybmi smerom nadol, aby ste odstranili zdhyby alebo pokréenie.

KROK 9: Ked je odev napareny, vypnite naparovac odevov stlacenim tlacidla pary a odpojte ho od elektrickej siete.

POZNAMKA: Nédrzku na vodu dopliiiajte podla potreby; jedno maximalne naplnenie vystaéi priblizne na
18 mindt nepretrzitej prevddzky. Po¢as pouzivania sa kontrolka bude rozsviecat a zhasinat, ¢o signalizuje,
Ze naparovac odevov udrziava teplotu potrebnu na naparovanie. Pri vyberani vodnej nddrzky dbajte na to,
aby ste sa nedotkli parnej hlavice.

UPOZORNENIE: Pocas prevddzky sa naparovac¢ odevov zahrieva. Budte mimoriadne opatrni. Na
plnenie nddrzky na vodu nepouzivajte nic iné nez vodu.

> ®

Pouzivanie kefy na textil

Kefa na textil otvori vazbu tkaniny, aby para prenikala hibsie. Je idedlna na naparovanie tazsich a objemnejsich kusov, ako je
Callnenie v aute, zavesy, postelnd bielizer a pohovky.

& UPOZORNENIE: Pred nasadzovanim alebo odstrafiovanim nastavca z parnej hlavice sa vzdy uistite,
Ze naparovac odevov Uplne vychladol.

Riesenie problémov

Problém Mozna pri¢ina RieSenie
Naparovac odevov sa Naparovac odevov nie je pripojeny | Pripojte naparovac odevov do elektrickej siete a
nezohrieva. Kontrolka nesvieti. | do elektrickej siete. zapnite ho.
Naparovac odevov nie Pripojte naparovac odevov do elektrickej siete a
je zapnuty. zapnite ho. Kontrolka sa rozsvieti na modro, ¢o

signalizuje, Ze sa naparovac odevov predhrieva.

Z naparovaca odevov V néddrzke na vodu nie je Uistite sa, Ze v nddrzke na vodu je dostatok vody.
nevychddza para. dostatok vody.
Voda nedosiahla pozadovanu Pripojte naparovac odevov do elektrickej siete,
teplotu. stlacte tlacidlo pary a nechajte ho dostatocne

predhriat. Malo by to trvat priblizne 30 sekund.

Naparovac odevov vydava Vodna nadrzka nie je Uistite sa, Ze vodnd nddrzka je pevne zasunutd na
nezvycajny zvuk. bezpecne zaistend. svoje miesto.
Vodné nadrzka je prazdna. Dopliite nadrzku na vodu.

Skladovanie

Pred uskladnenim na chladnom a suchom mieste skontrolujte, ¢i je naparovac¢ odevov aj vietko prisluenstvo vychladnuté,
Cisté a suché.

Pred uskladnenim by mala byt nddrzka na vodu prézdna.

Nikdy neomotdvajte kdbel tesne okolo naparovaca odevov; omotajte ho volne, aby ste predisli poskodeniu.

Technické udaje
Kdd vyrobku: BELO2164
Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vykon: 1700 W
Objem nadrzky na vodu: 360 ml
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Co délat a ¢emu se vyhnout

« Pied vyménou nebo nasazenim pfisludenstvi vypnéte napafova¢ odévi a odpojte jej od sitového napéjeni.
Napafovac odévli vzdy drzte za rukojet.

N&drzku na vodu neplrite nad drovern maximalni rysky napInént.

Nepfikladejte napafovac odévt piili blizko k povrchu tkaniny ani na néj pfili§ netlacte, mohlo by dojit k poskozeni.

Péce a udrzba

Pred jakymkoli ¢isténim nebo ddrzbou vzdy odpojte napafova¢ odévil od sitového napéjeni a nechte jej dostate¢né vychladnout
(pfiblizné 30 minut).

KROK 1: Jakmile hlavni jednotka napafovace odévtl vychladne, vylijte z nddrzky na vodu veskerou zbyvajici vodu.

KROK 2: Hlavni jednotku napafovade odévl otfete mékkym vihkym hadfikem a nechte ji zcela oschnout. NepouZivejte agresivni
ani abrazivni ¢istici prostfedky ani detergenty. PFisludenstvi ocistéte v teplé vodé se sapondtem, opldchnéte a dlikladné osuste.
Napafova¢ odévi ani jeho pfislusenstvi nelze myt v myéce nddobi.

Odvéapnéni nddrzky na vodu a odstranéni usazenin vodniho kamene

Pokud Zijete v oblasti s tvrdou vodou, mohou se uvniti nddrzky na vodu nebo v pfislusenstvi zalit usazovat vdpenaté usazeniny.
V takovém pfipadé se doporuduje pouzivat s napafovacem odévl demineralizovanou vodu.

Vodni kdmen se mize ¢asem tvofit a ovlivnit vykon napafovace odévi. Doporuduje se odstrafiovat vodni kdmen alespor
jednou za mésic. Pouzivejte pfipravek na odstranéni vodniho kamene vhodny pro pouziti s napafova¢em odévl. Vzdy dodrzujte
pokyny vyrobce.

Navod k obsluze

Pred prvnim pouzitim

Pfed pfipojenim k sitovému napdjeni vycistéte napafova¢ odévil podle pokyn( v ¢ésti ,Péée a ddrzba“.

Nechte napafova¢ odévl priblizné 3—4 minuty vydavat paru, aby se odstranily pfipadné nedistoty, které mohly z(stat po vyrobé.
Doporucuje se nejprve napafit stary kus bavinéné latky, nez zanete naparovat vybrany odév, abyste ovérili, Ze byly odstranény
veskeré nedistoty.

POZNAMKA: Pfi prvnim pouziti napafovace odévli se mlize objevit mirny zdpach. Jedna se o bézny jev,
ktery brzy ustoupi. Béhem pouzivéni zajistéte v okoli napafovace dostatecné vétrani.

Pouzivani napafovace odévu

KROK 1: Zkontrolujte, zda je napafova¢ odévi vypnuty a odpojeny od sitového napdjent. V pfipadé potfeby nasadte kartd¢ na
tkaniny 2 v 1 na parni hlavici a zajistéte jej na misté.

KROK 2: Chcete-li vyjmout nadrzku na vodu, jednou rukou drzte naparovac¢ odévl pevné na misté. Druhou rukou otocte nédrzku
na vodu proti sméru hodinovych rucicek, az se odjisti, a poté ji pevnym tahem oddélte od hlavni jednotky napafovace odévl.
KROK 3: Zvednéte vicko nddrzky na vodu a pomoci odmérné nddobky napliite nadrzku maximalné 360 ml vody. Po naplnéni
nasadte vicko zpét a vratte nddrzku na misto. Nadrzku znovu nasadite tak, Ze ji pfipevnite k hlavni jednotce napafovace odévl
a otocite ve sméru hodinovych rucicek, dokud bezpecné nezaklapne na misto.

KROK 4: Postavte napafova¢ odévl na rovny a stabilni povrch, poté jej pfipojte k sitovému napéjeni a zapnéte. Kontrolka se
rozsviti modfe, coz signalizuje, Ze se napafovac odévll predehfiva.

KROK 5: Béhem predehfivani napafovace odévl povéste odév uréeny k napafovéni.

KROK 6: Po priblizné 30 sekunddch predehfivani kontrolka zhasne, coz signalizuje, Ze napafova¢ odév(i dosahl pozadované teploty.
KROK 7: Stisknéte tlacitko pary, aby zacalo naparovani.

KROK 8: Jemné pritlacte parni hlavici k tkaniné (s ndstavcem pevné nasazenym, je-li to potfeba). Odév opatrné napafujte
dlouhymi, pfimymi pohyby smérem dol(i, abyste odstranili vSechny zdhyby a pomackani.

KROK 9: Jakmile je odév napafen, vypnéte napafovac odévl stisknutim tlacitka pdry a odpojte jej od sitového napéjent.

@ POZNAMKA: N&drzku na vodu dopliiujte podle potieby; jedno maximalni naplnéni vystaéi priblizné na

= 18 minut nepretrzitého provozu. BEéhem pouzivani bude kontrolka stfidavé svitit a zhasinat, coz signalizuje,
Ze napafova¢ odévu udrzuje teplotu pro napafovani. Pfi vyjimani nadrzky na vodu davejte pozor, abyste
se nedotkli parnf hlavice.
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Pouzivani kartacového nastavce

Karta¢ na tkaniny rozevird vazbu tkaniny, aby pdra pronikala hloubéji. Je idedIni pro napafovani tézsich a objemnéjsich kus(,

jako je ¢alounéni automobill, zaclony, lozni pradlo a pohovky.

AN

Odstranovani zavad

Problém Mozna pfi¢ina

Reseni

Naparovaé odévi se
nezahfivd. Kontrolka nesuviti.

Napafovaé odévi neni
zapojeny do elektrické sité.

Pfipojte napafovac odévu k elektrické siti a zapnéte jej.

Napafovaé odévil
neni zapnuty.

Pfipojte napafovac odévl k elektrické siti a zapnéte
jej. Kontrolka se rozsviti modfre, coz signalizuje, Ze se
naparovac predehfiva.

Z naparovace odévll

nevychdzi zadnd péra.

V nédrzce na vodu je
nedostatek vody.

Ujistéte se, Ze je v nddrzce na vodu dostatek vody.

Voda nedoséhla
pozadované teploty.

Pfipojte napafovac odévu k elektrické siti, stisknéte tlacitko
pary a nechte jej dostatecné predehrét. Mélo by to trvat
pfiblizné 30 sekund.

Né&drzka na vodu nenf
bezpecné uzamcena.

Napafova¢ odévi vydava
neobvykly zvuk.

Ujistéte se, Ze je nadrzka na vodu pevné zasunuta na
své misto.

Né&drzka na vodu je prazdna.

Doplnte nddrzku na vodu.

Skladovani

Pfed ulozenim na chladné a suché misto zkontrolujte, zda je napafovac odévil i veskeré pfislusenstvi chladné, Cisté a suché.

Pred ulozenim by méla byt nddrzka na vodu prazdna.

Nikdy neomotdavejte napajeci kabel pevné kolem napafovace odévd; omotejte jej volné, aby nedoslo k poskozeni.

Technické udaje

Kdéd vyrobku: BEL02164

Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Pfikon: 1700 W

Objem nadrzky na vodu: 360 ml

RO
Recomandari si interdictii

v
X

monta accesoriile.

Nu tineti aparatul de calcat vertical cu abur prea aproape de suprafata tesatu
acest lucru poate provoca deteriorari.

Opriti aparatul de calcat vertical cu abur si deconectati-l de la reteaua electrica inainte de a schimba sau
Tineti intotdeauna aparatul de calcat vertical cu abur de maner.

Nu depasiti marcajul nivelului maxim de umplere atunci cand umpleti rezervorul de apa.

nu apasati prea tare, deoarece
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ingrijire si intretinere

inainte de a efectua orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati intotdeauna aparatul de calcat vertical cu abur
de la reteaua electrica si lasati-I sa se raceasca suficient (aprox. 30 de minute).

PASUL 1: Scurgeti orice apa ramasa din rezervorul de apa dupd ce unitatea principald a aparatului de calcat vertical cu abur s-a racit.
PASUL 2: Stergeti unitatea principald a aparatului de cdlcat vertical cu abur cu o laveta moale, umezits, si lasati-o sa se usuce
complet. Nu utilizati produse de curdtare sau detergenti agresivi ori abrazivi. Curatati accesoriile in apa calda cu sapun; clatiti-le
si uscati-le bine. Aparatul de calcat vertical cu abur si accesoriile sale nu sunt adecvate pentru spélarea in masina de spalat vase.

Detartrarea rezervorului de apa si indepartarea depunerilor de calcar

Daca locuiti intr-o zond cu apa durd, se pot forma depuneri de calciu in interiorul rezervorului de apa sau pe accesorii. in acest
caz, se recomanda utilizarea apei demineralizate cu aparatul de calcat vertical cu abur.

Depunerile de calcar pot aparea in timp si pot afecta performanta aparatului de cdlcat vertical cu abur. Se recomanda indepartarea
calcarului cel putin o data pe luna. Utilizati o solutie anticalcar adecvata pentru aparatele de calcat vertical cu abur. Respectati
intotdeauna instructiunile producatorului.

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare

inainte de a-I conecta la reteaua electrica, curatati aparatul de célcat vertical cu abur conform instructiunilor din sectiunea
intitulata ,ingrijire si intretinere”.

Lasati aparatul de calcat vertical cu abur sa emita abur timp de aproximativ 3—4 minute pentru a indeparta eventualele impuritati
rdmase fn urma procesului de fabricatie.

Se recomanda sa folositi aburul pe o bucata veche de bumbac inainte de a calca articolul vestimentar dorit, pentru a verifica
dacd au fost indepartate toate impuritatile.

NOTA: La prima utilizare a aparatului de calcat vertical cu abur, este posibil s& apara un usor miros. Acest lucru
este normal si va disparea rapid. Asigurati o ventilatie corespunzatoare in jurul aparatului pe durata utilizarii.

Utilizarea aparatului de calcat vertical cu abur

PASUL 1: Verificati daca aparatul de calcat vertical cu abur este oprit si deconectat de la reteaua electrica. Daca este necesar,
atasati peria pentru tesaturi 2 in 11a capul de abur si fixati-o la locul ei.

PASUL 2: Pentru a scoate rezervorul de ap4, tineti aparatul stabil cu 0 mana. Cu cealalta mana, rotiti rezervorul de apd in sens invers
acelor de ceasornic pana cand se deblocheazd, apoi trageti-l ferm din unitatea principala a aparatului de c&lcat vertical cu abur.
PASUL 3: Ridicati capacul rezervorului de apa si, folosind cana gradata, umpleti rezervorul de apa cu maximum 360 ml de apa.
Dupa umplere, puneti la loc capacul rezervorului de apa si reinstalati rezervorul. Pentru a-l reinstala, fixati rezervorul pe unitatea
principala a aparatului de célcat vertical cu abur si rotiti-l in sensul acelor de ceasornic pana cand se blocheaza ferm in pozitie.
PASUL 4: Asezati aparatul de calcat vertical cu abur pe o suprafata plana si stabild, apoi conectati- la reteaua electrica si porniti-l.
Indicatorul luminos se va aprinde in albastru pentru a semnaliza ca aparatul se preincalzeste.

PASUL 5: in timp ce aparatul de calcat vertical cu abur se preincalzeste, agatati articolul vestimentar pe care doriti sa-I calcati
cu abur.

PASUL 6: Dupa aproximativ 30 de secunde de preincalzire, indicatorul luminos se va stinge pentru a semnaliza c& aparatul de
calcat vertical cu abur a atins temperatura necesara.

PASUL 7: Apasati butonul de abur pentru a incepe emiterea aburului.

PASUL 8: Apdsati usor capul de abur (cu accesoriul fixat ferm la locul lui, daca este necesar) pe material. Calcati cu grija articolul
vestimentar cu abur, folosind miscari lungi, drepte, orientate in jos, pentru a indepérta orice cute sau sifonari.

PASUL 9: Dupa ce articolul vestimentar a fost calcat cu abur, opriti aparatul de célcat vertical cu abur apdsand butonul de abur,
apoi deconectati-l de la reteaua electrica.

NOTA: Reumpleti rezervorul de apa ori de céte ori este necesar; o umplere pana la nivelul maxim ofera
aproximativ 18 minute de utilizare continua. in timpul utilizarii, indicatorul luminos se va aprinde si se va stinge
intermitent pentru a indica faptul ca aparatul de calcat vertical cu abur mentine temperatura necesara pentru
emiterea aburului. Cand scoateti rezervorul de ap4, aveti grija sa nu atingeti capul de abur.

ATENTIE: in timpul functionarii, aparatul de célcat vertical cu abur se incinge. Fiti extrem de precauti.
Nu folositi altceva in afara de apa pentru umplerea rezervorului de apa.

Utilizarea accesoriului cu perie

Peria pentru tesaturi deschide tesatura materialului, permitand aburului sa patrunda mai adanc. Este ideald pentru a trata cu
abur articole mai grele si voluminoase, precum tapiteria auto, perdelele, lenjeria de pat si canapelele.
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Depanare

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul de calcat vertical cu
abur nu se incélzeste. Indicatorul
luminos nu se aprinde.

Aparatul de calcat vertical
cu abur nu este conectat la
reteaua electrica.

Conectati aparatul de cdlcat vertical cu abur la reteaua
electrica si porniti-l.

Aparatul de calcat vertical
cu abur nu este pornit.

Conectati aparatul de calcat vertical cu abur la reteaua
electrica si porniti-l. Indicatorul luminos se va aprinde in
albastru pentru a semnaliza ca aparatul se preincélzeste.

Aparatul de célcat vertical cu
abur nu emite abur.

Nu exista suficienta apa in
rezervorul de apa.

Asigurati-va ca exista suficientd apa in rezervorul
de apa.

Apa nu a atins inca
temperatura necesara.

Conectati aparatul de cdlcat vertical cu abur la reteaua
electrica, apasati butonul de abur si lasati-| sa se
preincélzeasca suficient. Acest lucru ar trebui sa dureze
aproximativ 30 de secunde.

Aparatul de calcat vertical cu
abur emite un sunet neobisnuit.

Rezervorul de apa nu este
fixat in siguranta.

Asigurati-va ca rezervorul de apa este introdus ferm la
locul s&u.

Rezervorul de apa este gol.

Reumpleti rezervorul de apa.

Depozitare

inainte de a depozita aparatul intr-un loc racoros si uscat, verificati daca aparatul de calcat vertical cu abur si toate accesoriile

sunt reci, curate si uscate.

Rezervorul de apa trebuie sa fie gol inainte de depozitare.
Nu infasurati niciodata cablul strans in jurul aparatului de calcat vertical cu abur; infasurati-l lejer pentru a preveni deteriorarea.

Specificatii tehnice
Cod produs: BEL0O2164

Alimentare: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Putere: 1700 W

Capacitatea rezervorului de apa: 360 ml

TRI

Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler

v
X

Bakim ve temizlik

Aksesuarlari degistirmeden veya takmadan énce giysi buharlayiciy! kapatin ve elektrik sebekesinden ayirin.
Giysi buhar makinesini daima sapindan tutunuz.

Su haznesini, maks. dolum seviyesi isaretini asacak sekilde doldurmayin.

Giysi buharlayiciyl kumas yiizeyine ¢ok yakin tutmayin veya fazla bastirmayin; aksi takdirde kumas zarar gorebilir.

Herhangi bir temizlik veya bakim islemine baslamadan &nce, giysi buharlayicinin fisini daima prizden cekin ve yeterince
sogumasini bekleyin (yaklasik 30 dakika).
ADIM 1: Giysi buharlayicinin ana tnitesi soguduktan sonra su haznesinde kalan suyu bosaltin.

ADIM 2: Giysi buharlayicinin ana tinitesini yumusak, nemli bir bezle silin ve tamamen kurumasini bekleyin. Sert veya asindirici
temizlik maddeleri ya da deterjanlar kullanmayin. Aksesuarlari ilik ve sabunlu suyla temizleyiniz; durulayiniz ve tamamen
kurulayiniz. Giysi buharlayici ve aksesuarlari bulasik makinesinde yikamaya uygun degildir.
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Su tankinin kirecini temizleme ve kire¢ birikimini giderme

Eger yasadiginiz bolgede su sert ise, su tanki veya aksesuarlar icerisinde kalsiyum birikintileri olusmaya baslayabilir. Bu durum
gerceklesirse, giysi buhar makinesiyle demineralize su kullanmaniz tavsiye edilir.

Kire¢ zamanla olusabilir ve giysi buhar makinesinin performansini etkileyebilir. Kirecin en az ayda bir kez temizlenmesi tavsiye
edilir. Giysi buhar makinesiyle kullaniimaya uygun bir kire¢ ¢dziicti solisyon kullaniniz. Daima Ureticinin talimatlarina uyunuz.

Kullanim talimatlari
llk kullanimdan 6nce

Sebeke elektrigine baglamadan once, “Bakim ve temizlik” baslikli boliimdeki talimatlara uyarak giysi buharlayiciy temizleyin.
Uretim sirasinda kalmis olabilecek kalintilari gidermek icin giysi buharlayicinin yaklasik 3-4 dakika buhar vermesine izin verin.
Herhangi bir yabanci madde kalmadigindan emin olmak icin, buharini vermek istediginiz giysiden dnce eski bir pamuklu kumasi
buharlamaniz tavsiye edilir.

NOT: Giysi buhar makinesi ilk kez kullanildiginda hafif bir koku olusabilir. Bu normaldir ve kisa siirede
gececektir. Cihaz calisirken cevresinde yeterli havalandirma sagladiginizdan emin olunuz.

Giysi buhar makinesinin kullanimi

ADIM 1: Giysi buharlayicinin kapali ve elektrik sebekesinden ¢ikariimis oldugunu kontrol edin. Gerekirse, 2’si 1 arada kumas
fircasini buhar baslgina takin ve yerine sabitleyin.

ADIM 2: Su haznesini ¢ikarmak icin, cihazi bir elinizle sabit tutun. Diger elinizle su haznesini kilidi agilana kadar saat yoninin
tersine gevirin ve su haznesini ana Uniteden sikica gekerek ayirin.

ADIM 3: Su haznesi kapagini kaldirin ve 6l kabini kullanarak su haznesini en fazla 360 ml suyla doldurun. Doldurduktan
sonra su haznesi kapagini yerine takin ve su haznesini yeniden takin. Su haznesini yeniden takmak igin, giysi buharlayicinin ana
Uinitesine yerlestirin ve yerine saglam sekilde kilitlenene kadar saat yoniinde cevirin.

ADIM 4: Giysi buharlayiciy! diiz ve sagdlam bir yilizeye yerlestirin. Ardindan fisini prize takin ve elektrik sebekesine baglayarak
acin. Gosterge lambasi, giysi buharlayicinin 6n 1sitma yaptigini belirtmek icin mavi renkte yanacaktir.

ADIM 5: Giysi buharlayici 6n i1sitma yaparken, buharlayacaginiz giysiyi asin.

ADIM 6: Yaklasik 30 saniyelik 6n isitmanin ardindan gosterge lambasi séner; bu, cihazin gerekli sicakliga ulastigini gosterir.
ADIM 7: Buharlamaya baslamak i¢in buhar diigmesine basin.

ADIM 8: Gerekirse aksesuari yerine saglam sekilde takili haldeyken buhar basligini kumasa nazikge bastirin. Giysideki kirisikliklari
ve kat izlerini gidermek icin uzun, diiz ve asagi yonlii hareketlerle dikkatlice buharlayin.

ADIM 9: Giysi buharlama islemi tamamlandiktan sonra, buhar diigmesine basarak cihazi kapatin ve fisini elektrik
sebekesinden ¢ekin.

NOT: Su haznesini gerektiginde yeniden doldurun; bir tam dolum, yaklasik 18 dakika kesintisiz kullanim
sagdlar. Kullanim sirasinda gdésterge lambasi, giysi buharlayicinin buharlama igin gerekli sicakligi korudugunu
belirtmek tizere diizenli araliklarla yanip sénecektir. Su tankini ¢ikarirken, buhar basligina dokunmamaya
6zen gosteriniz.

DIKKAT: Calisma sirasinda giysi buharlayici isinir. Son derece dikkatli olun. Su haznesini doldurmak
icin yalnizca su kullanin.

> &

Firca aparatinin kullanimi

Kumas fircasi, buharin kumasin daha derinlerine niifuz etmesi i¢in kumasin dokusunu acar. Ara¢ désemeleri, perdeler, yatak
takimlari ve kanepeler gibi daha agir ve hacimli esyalarin buharlanmasi icin idealdir.

A DIKKAT: Aksesuari buhar basligina takmadan veya buhar bashigindan cikarmadan énce giysi
buharlayicinin tamamen sogudugundan daima emin olun.
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Ariza giderme

Sorun Olasi neden Coziim

Giysi buharlayici isinmiyor. Giysi buhar makinesi ana Giysi buhar makinesini prize takip ana gli¢ kaynagindan aginiz.
Gosterge lambasi yanmiyor. | gli¢ kaynagina takili degildir.

Giysi buhar makinesi Giysi buharlayiciyr elektrik sebekesine baglayin ve agin.
acik degildir. Gosterge lambasi, giysi buharlayicinin 6n isitma yaptigini
belirtmek igin mavi renkte yanacaktir.

Giysi buhar makinesinden Su haznesinde yeterli Su haznesinde yeterli miktarda su bulundugundan emin olun.
buhar ¢ikisi olmuyor. su bulunmamaktadir.
Su, gerekli sicakhiga Giysi buharlayiciyr elektrik sebekesine baglayin, buhar
ulasmamistir. digmesine basin ve 6n Isinmasini tamamlamasi igin bekleyin.

Bu islem yaklasik 30 saniye stirmelidir.

Giysi buhar makinesi Su tanki tam olarak Su tankinin yerine saglam sekilde oturdugundan emin olunuz.
alisiimadik bir ses ¢ikariyor. | yerine kilittenmemis.

Su tanki bostur. Su haznesini yeniden doldurun.

Saklama

Giysi buharlayicly ve varsa tlim aksesuarlarini serin ve kuru bir yerde saklamadan 6nce, tamamen sogumus, temiz ve kuru
olduklarindan emin olun.

Su haznesi saklamadan 6nce bos olmalidir.

Kabloyu giysi buharlayicinin etrafina asla sikica sarmayin; hasara yol agmamak icin gevsekge sarin.

Teknik Ozellikler

Uriin kodu: BEL02164

Giris: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Cikis: 1700 W

Su haznesi kapasitesi: 360 ml

St

Kaj smete in ¢esa ne smete

« Parni likalnik za oblacila izklopite in ga pred menjavo ali namestitvijo nastavkov odklopite iz elektricnega omrezja.
Parni likalnik za oblacila vedno drzite za rocaj.

x Rezervoarja za vodo ne napolnite ¢ez oznako za najvecjo dovoljeno koli¢ino polnjenja.
Parnega likalnika za oblacila ne priblizujte preve¢ povrsini tkanine in ne pritiskajte premocno, saj lahko

to povzroci poskodbe.

Vzdrzevanje in nega

Pred vsakim ¢iscenjem ali vzdrzevanjem parni likalnik za oblacila vedno izkljucite iz elektricnega omrezja in ga pustite, da se
dovolj ohladi (pribl. 30 minut).

1. KORAK: Ko se glavna enota parnega likalnika za oblacila ohladi, izpraznite morebitno preostalo vodo iz rezervoarja za vodo.
2. KORAK: Glavno enoto parnega likalnika za oblacila obrisite z mehko, vlazno krpo in jo pustite, da se temeljito posusi. Ne
uporabljajte agresivnih ali abrazivnih Cistil oziroma detergentov. Dodatke odistite v topli vodi z blagim detergentom, jih dobro
sperite in temeljito posusite. Parni likalnik za oblacila in njegovi dodatki niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna iz rezervoarja za vodo

Ce bivate na obmo¢ju s trdo vodo, se lahko v rezervoarju za vodo ali dodatkih zaé¢ne nabirati vodni kamen. V taksnem primeru
priporo¢amo uporabo demineralizirane vode s parnim likalnikom za oblacila.

Sc¢asoma se lahko pojavi vodni kamen, ki lahko vpliva na delovanje parnega likalnika za oblacila. Priporo¢amo, da vodni kamen
odstranite vsaj enkrat na mesec. Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za uporabo s parnim
likalnikom za oblacila. Vedno upostevajte navodila proizvajalca.
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Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo

Pred prikljucitvijo na elektricno omrezje odistite parni likalnik za oblacila v skladu z navodili v razdelku z naslovom ,Vzdrzevanje
in nega“.

Pustite, da parni likalnik za oblacila priblizno 3—4 minute oddaja paro, da se odstranijo morebitne necistoce, ki so lahko ostale
po proizvodnji.

Priporo¢amo, da pred parjenjem izbranega oblacila najprej s paro obdelate star kos bombazne tkanine, da preverite, ali so bile
morebitne necistoce odstranjene.

OPOMBA: Ob prvi uporabi parnega likalnika za oblacila se lahko pojavi blag vonj. To je obicajno in bo hitro
izginilo. Med delovanjem zagotovite ustrezno prezrac¢evanje okoli parnega likalnika za oblacila.

Uporaba parnega likalnika za oblacila

1. KORAK: Preverite, ali je parni likalnik za oblacila izklopljen in odklopljen iz elektri¢cnega omrezja. Po potrebi namestite krtaco
za tekstil 2 v 1 na parno glavo in jo pritrdite na svoje mesto.

2. KORAK: Ce Zelite odstraniti rezervoar za vodo, z eno roko drzite parni likalnik za oblacila pri miru. Z drugo roko zavrtite
rezervoar za vodo v nasprotni smeri urinega kazalca, da se sprosti, nato pa rezervoar za vodo trdno potegnite stran od glavne
enote parnega likalnika za oblacila.

3. KORAK: Dvignite pokrov rezervoarja za vodo in rezervoar za vodo z merilnim vréem napolnite z najve¢ 360 ml vode. Ko je
rezervoar poln, namestite pokrov nazaj in ponovno namestite rezervoar za vodo. Za ponovno namestitev rezervoarja ga pritrdite
na glavno enoto parnega likalnika za oblacila in ga zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se varno ne zasko¢i na mesto.

4. KORAK: Parni likalnik za oblacila postavite na ravno in stabilno povrsino, nato ga prikljucite na elektricno omrezje in vklopite.
Kontrolna lu¢ka bo zasvetila modro, kar pomeni, da se parni likalnik za oblacila segreva.

5. KORAK: Medtem ko se parni likalnik za oblacila segreva, obesite oblacilo, ki ga boste parili.

6. KORAK: Po priblizno 30 sekundah segrevanja bo kontrolna lu¢ka ugasnila, kar pomeni, da je parni likalnik za oblacila dosegel
zahtevano temperaturo.

7. KORAK: Pritisnite gumb za paro, da za¢nete oddajati paro.

8. KORAK: Parno glavo (po potrebi z varno pritrjenim nastavkom) nezno pritisnite ob tkanino. Oblacilo previdno parite z dolgimi,
ravnimi gibi navzdol, da odstranite morebitne gube ali zmeckanine.

9. KORAK: Ko je oblacilo parjeno, izklopite parni likalnik za oblacila tako, da pritisnete gumb za paro, nato pa ga odklopite iz
elektriénega omreZzja.

OPOMBA: Rezervoar za vodo po potrebi ponovno napolnite; eno polnjenje do oznake za najvecjo
dovoljeno koli¢ino zagotavlja priblizno 18 minut neprekinjenega delovanja. Med uporabo bo kontrolna lu¢ka
obcasno zasvetila in ugasnila, kar pomeni, da parni likalnik za oblacila vzdrzuje temperaturo za parjenje. Pri
odstranjevanju rezervoarja za vodo pazite, da se ne dotaknete parne glave.

POZOR: Med delovanjem se parni likalnik za oblacila segreje. Bodite izredno previdni. Za polnjenje
rezervoarja za vodo uporabljajte le vodo.

> W

Uporaba krta¢nega nastavka

Krtaca za tekstil razpre tkanje tkanine, da para lazje prodre globlje v vlakna. Primerna je za parjenje tezjih in bolj obseznih
predmetov, kot so avtomobilsko oblazinjenje, zavese, posteljnina in zofe.

A POZOR: Vedno se prepricajte, da se je parni likalnik za oblacila popolnoma ohladil, preden na parno
glavo namestite ali z nje odstranite nastavek.

Odpravljanje tezav

Tezava Mozen vzrok Resitev

Parni likalnik za oblacila | Parni likalnik za oblacila ni Prikljucite parni likalnik za oblacila na elektri¢cno omrezje in
se ne segreva. Kontrolna | priklju¢en na elektricno omrezje. | ga vklopite.
lu¢ka ne sveti.

Parni likalnik za oblacila Parni likalnik za oblacila prikljucite na elektricno omrezje
ni vklopljen. in ga vklopite. Kontrolna lu¢ka bo zasvetila modro, kar
pomeni, da se parni likalnik za oblacila segreva.
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Tezava Mozen vzrok Resitev
1z parnega likalnika za V rezervoarju za vodo je Zagotovite, da je v rezervoarju za vodo dovolj vode.
oblacila ne izhaja para. premalo vode.
Voda ni dosegla zahtevane Parni likalnik za oblacila prikljucite na elektri¢cno omrezje,
temperature. pritisnite gumb za paro in ga pustite, da se dovolj segreje.

To naj traja priblizno 30 sekund.

Parni likalnik za oblacila | Rezervoar za vodo ni Prepricajte se, da je rezervoar za vodo varno potisnjen na
oddaja nenavaden zvok. | varno zaklenjen. svoje mesto.
Rezervoar za vodo je prazen. Ponovno napolnite rezervoar za vodo.
Shranjevanje

Pred shranjevanjem na hladnem in suhem mestu se prepri¢ajte, da so parni likalnik za oblacila in vsi dodatki hladni, Cisti in suhi.
Pred shranjevanjem mora biti rezervoar za vodo prazen.
Napajalnega kabla nikoli ne ovijajte tesno okoli parnega likalnika za oblacila; ovijte ga ohlapno, da preprecite poskodbe.

Tehnic¢ne specifikacije
Koda izdelka: BELO2164
Vhod: 220-240 V~ 50-60 Hz

Mo¢: 17700 W
Prostornina rezervoarja za vodo: 360 ml

HRI
Sto smijete, a $to ne smijete

« Iskljucite parni uredaj za odjecu i odspojite ga iz elektricne mreze prije promjene ili postavljanja nastavaka.
Parni uredaj za odjecu uvijek drzite za ruc¢ku.

Nemojte puniti spremnik za vodu iznad oznake max. napunjenosti.

Nemoijte drzati parni uredaj za odjecu preblizu povrsini tkanine niti ga prejako pritiskati jer to moze uzrokovati ostecenje.

Ciscenje i odrzavanje

Prije bilo kakvog ¢iséenja ili odrzavanja uvijek iskopcCajte parni uredaj za odjecu iz elektri¢ne mreze i ostavite ga da se dovoljno
ohladi (priblizno 30 minuta).

KORAK 1: Ispustite preostalu vodu iz spremnika za vodu nakon $to se glavna jedinica parnog uredaja za odjecu ohladi.
KORAK 2: Obrisite glavnu jedinicu parnog uredaja za odje¢u mekom, vlaznom krpom i ostavite da se temeljito osusi. Ne
upotrebljavajte jaka ni abrazivna sredstva za ¢iséenje niti deterdzente. Ocistite dodatke u toploj vodi sa sapunicom, zatim isperite
i temeljito osusite. Parni uredaj za odjecu i njegovi dodaci nisu prikladni za pranje u perilici posuda.

Odkamenjivanje i uklanjanje kamenca iz spremnika za vodu

Ako Zivite na podrucju s tvrdom vodom, unutar spremnika za vodu ili dodataka mogu se poceti nakupljati naslage kamenca. U
tom slucaju preporucuje se upotreba demineralizirane vode s parnim uredajem za odjecu.

Kamenac se moze s vremenom nakupljati i utjecati na rad parnog uredaja za odjecu. Preporucuje se uklanjanje kamenca
najmanje jednom mjesecno. Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je prikladno za uporabu s parnim uredajem za
odjecu. Uvijek se pridrzavajte uputa proizvodaca.

Upute za uporabu

Prije prve uporabe

Prije priklju¢ivanja na elektriénu mrezu ocistite parni uredaj za odjecu prema uputama iz odjeljka pod nazivom ,Ci$éenje
i odrzavanje”.

Ostavite parni uredaj za odjecu da ispusta paru priblizno 3-4 minute kako bi se uklonile sve necistoce koje su mogle zaostati
tijekom proizvodnje.

Preporucuje se najprije pariti stariji komad pamuc¢ne tkanine prije parenja odabrane odjece, kako biste provjerili jesu li uklonjene
sve necistoce.
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NAPOMENA: Prilikom prve uporabe parnog uredaja za odjecu moze se osjetiti blag miris. To je uobicajeno
i ubrzo ce nestati. Osigurajte dovoljno prozracivanja oko parnog uredaja za odjecu tijekom rada.

Uporaba parnog uredaja za odjecu

KORAK 1: Provjerite je |i parni uredaj za odjecu isklju¢en i odspojen iz elektri¢éne mreze. Ako je potrebno, pri¢vrstite 2-u-1 ¢etku
za tkanine na glavu za paru i uévrstite je na mjesto.

KORAK 2: Za uklanjanje spremnika za vodu jednom rukom stabilno drzite parni uredaj za odjecu. Drugom rukom zakrenite
spremnik za vodu suprotno od smjera kazaljke na satu dok se ne otkljuca, a zatim ga ¢vrsto povucite od glavne jedinice parnog
uredaja za odjecu.

KORAK 3: Podignite poklopac spremnika za vodu i pomocu mjerne posude napunite spremnik za vodu s najvise 360 ml vode.
Nakon punjenja vratite poklopac spremnika za vodu i ponovno postavite spremnik za vodu. Za ponovno postavljanje spremnika
za vodu pricvrstite ga na glavnu jedinicu parnog uredaja za odjecu i zakrenite u smjeru kazaljke na satu dok se sigurno ne
ucvrsti na mjestu.

KORAK 4: Postavite parni uredaj za odjecu na ravnu, stabilnu povrsinu, zatim ga prikljucite i ukljucite na elektri¢cnu mrezu.
Kontrolna lampica zasvijetlit ¢e plavo kako bi pokazala da se parni uredaj za odjecu zagrijava.

KORAK 5: Dok se parni uredaj za odjecu zagrijava, objesite odjevni predmet koji zelite tretirati parom.

KORAK 6: Nakon priblizno 30 sekundi zagrijavanja, kontrolna lampica ce se iskljuciti, $to oznacava da je parni uredaj za odjecu
dosegnuo potrebnu temperaturu.

KORAK 7: Pritisnite gumb za paru kako biste zapoceli parenje.

KORAK 8: Lagano pritisnite glavu za paru uz tkaninu (s pri¢vrscenim nastavkom, ako je potrebno). Pazljivo parite odjevni predmet
dugim, ravnim pokretima prema dolje kako biste uklonili nabore ili pregibe.

KORAK 9: Nakon zavrsetka parenja odjece iskljucite parni uredaj za odjecu pritiskom na gumb za paru i odspojite ga iz
elektri¢ne mreze.

NAPOMENA: Dopunite spremnik za vodu prema potrebi; jedno punjenje do oznake max. omogucuje priblizno
18 minuta neprekidnog rada. Tijekom uporabe kontrolna lampica ce se povremeno ukljucivati i iskljucivati
kako bi pokazala da parni uredaj za odjecu odrzava temperaturu za parenje. Prilikom uklanjanja spremnika
za vodu pazite da ne dodirujete glavu za paru.

OPREZ: Tijekom rada parni uredaj za odjecu ce se zagrijati. Budite iznimno oprezni. Za punjenje
spremnika za vodu nemojte upotrebljavati nista osim vode.

> &

Uporaba nastavka s ¢etkom

Cetka za tkanine otvara vlakna tkanine kako bi para dublje prodrla u materijal. Idealna je za parenje tezih i glomaznijih predmeta,
kao Sto su automobilske presvlake, zavjese, posteljina i sofe.

A OPREZ: Uvijek provjerite je li se parni uredaj za odjecu potpuno ohladio prije postavijanja ili uklanjanja
nastavka s glave za paru.

Otklanjanje poteskoca

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Parni uredaj za odjecu se ne | Parni uredaj za odjecu nije Prikljucite parni uredaj za odjecu na mrezno napajanje i
zagrijava. Kontrolna lampica | priklju¢en na mrezno napajanje. | ukljucite ga.
ne svijetli. . Sk . . s M Lo
) Parni uredaj za odjecu Prikljucite parni uredaj za odjecu na mrezno napajanje i
nije ukljucen. ukljucite ga. Kontrolna lampica zasvijetlit ¢e plavo kako bi

pokazala da se parni uredaj za odjecu zagrijava.

Iz parnog uredaja za odjecu | U spremniku za vodu nema Provjerite ima li u spremniku za vodu dovoljno vode.
ne izlazi para. dovoljno vode.
Voda nije dostigla Prikljucite parni uredaj za odjecu na mrezno napajanje,
potrebnu temperaturu. pritisnite gumb za paru i ostavite ga da se dovoljno

zagrije. To bi trebalo trajati priblizno 30 sekundi.
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Problem Moguci uzrok Rjesenje
Parni uredaj za odjecu Spremnik za vodu nije Provijerite je li spremnik za vodu ¢vrsto postavljen na
proizvodi neuobicajeni zvuk. | ¢vrsto zakljucan. svoje mjesto.
Spremnik za vodu je prazan. Dopunite spremnik za vodu.
Pohrana

Prije pohrane na hladno i suho mjesto provjerite jesu li parni uredaj za odjecu i svi dodaci hladni, Cisti i suhi.

Prije pohrane spremnik za vodu treba biti prazan.

Nikada nemojte ¢vrsto omatati kabel oko parnog uredaja za odjecu; omotajte ga labavo kako biste izbjegli ostecenje.
Tehnicke specifikacije

Sifra proizvoda: BEL02164

Ulaz: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Izlaz: 1700 W

Kapacitet spremnika za vodu: 360 ml

BG|
Mpenopbku n 3abpaHu
Wzknioyete BEPTUKA/IHMA ype[ 3a rafeHe C napa v ro n3sagete oT e/IeKTpuveckKaTa Mpexa, npeav aa CMeHdare

NN MOHTUpPaTe NPUHAANEXHOCTU.
BuHaru LPBXTe NapHara Tus 3a pexu 3a pbXKaTa.

He nbnHete pe3epBoapa 3a BoAa Haf 0603HaYeHaTa MakcMManHa MapKMpoBKa 3a Mb/IHeHe.

He noctaBsiTe BepTUKanHUa ypea 3a rnageHe ¢ napa 1sbpae 61130 Ao MOBBPXHOCTTA Ha TbKaHTa U He
ynpa)KHnBame NPEKOMEPEH HATUCK, TbI KAaTO TOBa MOXeE Aa NPUYMHK NOBpeAaa.

Ipyka n nopapbXKa

Mpean fa NpUCTbNMTE KbM NOYUCTBAHE UK NOAAPBXKKA, BUHArv U3K/IOYBaNTe BEPTUKANHUA ypes 3a rnageHe ¢ napa ot
eneKTpuyeckaTa Mpexa v ro octaBaiiTe aa ce ox/1aam AoCTaTbyHo (0kono 30 MUHYTK).

CTDIKA 1: 3ToueTe ocTaHanata Boga OT pesepBoapa 3a BoAa, /e[ KaTo OCHOBHOTO TS/10 Ha MapHaTa oTUs 3a AAPexXu U3CTUHE.
CTDBIMKA 2: M36bpLueTe OCHOBHOTO THM0 Ha BEPTUKANHWS Ypes 3a rMafeHe ¢ napa C Meka, BnaxHa Kbpna v ro octaBeTe Aa
M3CbXHe Hanb/HO. He n3non3saiite arpecvBHU UK abpasuBHM NouncTBalum npenapatu. Mouncrete akcecoapute ¢ Tonna
BO/a W canyH; U3nnakHeTe r v rv noacylete gobpe. BepTukanHusTt ypep 3a rnageHe ¢ napa u HEroBUTe NpUHaaIexHoCTn
He Ca NOAXOASLUM 3@ U3MMBAHE B CbAOMUSA/IHA MaLUMHA.

OGe3BapsABaHe M NOYUCTBAHE HA pe3epBoapa 3a BoAa OT BAPOBUK

AKo ce HamupaTe B paiioH ¢ TBbpAa BOAa, € Bb3MOXHO Aa Ce HaTpynaT Ka/lLMeBwu oT/iaraHus B pesepeoapa 3a Boda Wi no
akcecoapwTe. B TakbB Ciyyaii ce npenopbysa fa U3non3saTte AeMUHepanuavpaHa Boga C napHarta loT1s 3a Apexu.

C TeyeHune Ha BpeMeTo Mo ypeaa MOXe [ia Ce HaTpyna BapoByK, KOETO [a NoB/Mse Ha paboTaTa Ha MapHaTa loTHs 3a APeXU.
MpenopbuunTenHoO € Aa NouYncTBaTE OT BAPOBMK MOHE BeAHBbX MeceuHo. M3nonsgaiite npenapar 3a OTCTpaHsiBaHe Ha BapOBUK,
KOWMTO € NoAXOASLL 3@ NapHW I0TUM 38 ApexU. BuHary cnasBsaiiTe ykasaHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

WHcTpykuun 3a ynotpeba

MNpean nbpeara ynotpeba

I'Ipeum [a CBbpXeTe ypeaa KbM efiekTpuyeckata Mpexa, novncrete BepTukKanHua ypen 3a rnajgeHe ¢ napa, Kato cnegesate
WHCTPYKLUMUTE B pa3fena, o3arnaeeH ,Mpuka n nopapbxka“.

OcraBeTe BepTUKanHua ypepa 3a rnageHe c napa ga paﬁom C napa 3a okono 3-4 MWHYTH, 3@ Aa Ce OTCTPAHAT BCUYKU NMpUMecH,
KOWUTO MOXXe Aa Ca OCTaHa/n OT Npou3BOACTBOTO.

I'IpenopquTenHo € MbpBO Aa n3rnagute C napa ctap namyyeH nnar, npegu ga OﬁpaﬁOTMTe >XenaHata Apexa, 3a Aa ce ysepurte,
4ye BCUYKM 3aMbpPCABaHNS Ca OTCTPAHEHMU.

3ABEJIEXKA: lMNpy nbpea ynotpeba Ha mapHaTa toTusi 3a APEXM € Bb3MOXHO Aa Ce OTAENN TEK MUPUC.
ToBa e HopMasHO ¥ Lie oTWyMM 6bp30. OcurypeTe JOCTaTbYHO NPOBETPEHNE OKO/0 NapHaTa TUS 3a
[pexu no BpeMe Ha pabora.
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M3nonseaHe Ha NapHaTa I0TUS 3a ApexXu

CTDBIKA 1: lMpoBepeTe fanv napHaTta TUS 3a APeXy € USK/TIoUYEHa U U3BaZieHa OT efleKTpuyeckata Mpexa. MNpu HeobxoaMmocT
nocraeete 2-B-14eTkaTa 3a TbKaHW BbPXY NapHaTa rnaea u 8 puUKcupaTe Ha MACTO.

CTDBIMKA 2: 3a ga cBanuTe pesepsBoapa 3a BoAa, NpUAbpXanTe BEPTUKaNHWS ypes 3a rnafjeHe ¢ napa ctabuiHo ¢ egHaTa pbka.
C ppyrata pbka 3aBbpTeTe pe3epBoapa 3a Boga 06paTHO Ha YaCoBHMKOBATA CTPe/IKa, AOKATO Ce OTK/IoUM, U ro u3abpnaiTe
YBEPEHO OT OCHOBHOTO TS/10 Ha NapHaTa loTHs 3a APeXxy.

CTDBIKA 3: NoBaurHeTte kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a Boda M C NOMOLLTa Ha KaHaTa 3a OTMepBaHe Hanb/HeTe pesepBoapa
¢ Makcumym 360 mn Boaa. Cnep KaTo ro Hamb/HUTE, NocTaBeTe 06paTHO KanaykaTta Ha pe3epBoapa ¥ MOHTMPaiiTe OTHOBO
pesepBoapa 3a Boaa. 3a Aa ro nocrtaBuTe OTHOBO, 3aKpeneTe pe3epeoapa KbM OCHOBHOTO TH/10 Ha NapHaTa TUa 3a Apexmn
1 rO 3aBbpTETE MO YAaCOBHWMKOBATa CTPE/IKa, AOKATO ce GUKCMPa HAAEXAHO Ha MSACTO.

CTDBIKA 4: MNocTaBeTe NapHaTa I0TWS 3a ApeXu BbpXy paBHa, CTabunHa NOBbPXHOCT, CNief, KOeTOo A BK/IOYeTe B eNlekTpuyeckara
mMpexa u g BktoveTe. CBETIMHHUSAT MHAMKATOP LLie CBETHE B CMHbO, 3@ Aid MOKaxe, Ye napHaTa Tus 3a Apexu ce 3arpsisa.
CTDBIMKA 5: lJokaTo BepTVKaNHWUAT ypea 3a rnafgeHe ¢ napa ce 3arpsiea, 3akadeTe apexata, KosiTo e obpaboTsaTe ¢ napa.
CTBIMKA 6: Cnep okono 30 cekyHau 3arpsiBaHe CBETIMHHUAT MHAMKATOP e U3racHe, 3a fa nokaxe, Ye napHata oTus 3a
Apexu e focTUrHana Heobxoaumarta Temneparypa.

CTBIMKA 7: HatucHeTe 6yToHa 3a napa, 3a fa 3anoyHeTe o6paboTkaTa ¢ napa.

CTDBIKA 8: MpuTtucHeTe neko napHaTa rnaBa KbM TbKaHTa (ako e Heo6xoaMMo, NpucTaBkaTa TpsibBa Aa e nocTaBeHa U
duKcnpaHa HafgexaHo Ha MsicTo). O6paboTBaiiTe ApexaTa BHUMATENHO C Napa, KaTo NpaBuTe Ab/ru, NpaBu ABMXKEHWUS HAZO0Y,
3a ia OTCTPaHWUTE BCUYKM MbHKN U HAMAYKBaHWS.

CTBIMKA 9: Cnef kaTo Apexata e o6paboTeHa C napa, U3KIoYeTe NapHaTa TUSa 3a Apexu, KaTo HaTUCHeTe GyToHa 3a napa,
1 9 U3BafeTe OT eflekTpuyeckaTa Mpexa.

3ABEJIEXKA: JonbnBaiite pe3epBoapa 3a Boaa Npy HEO6XOAMMOCT; €AHO MaKCUMA/HO Mb/IHEHE OCcUrypsiBa
npu6nM3nNTENHO 18 MUHYTU HENpPeKbCcHaTa paboTa. Mo Bpeme Ha ynotpe6a CBETAMHHUSAT MHAWKATOP L ce
BK/IIOYBA M U3K/IOYBA NEPUOANYHO, 3@ Aa NOKaxXe, Ye NnapHaTa ITUs 3a Apexu NoAabpXKa TeMnepatypata
3a 06paboTka c napa. [pu cBansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoJa BHUMaBaiTe Aa He JOKOCHeTe napHaTa rnaBsa.

BHUMAHMUE: Mo Bpeme Ha paboTa BEPTUKANHUAT ypen 3a rnafjeHe ¢ napa ce HaropeLyssa.
Bbaete M3KMOUMTENHO BHUMATENHWU. He 13non3BaiiTe HULWLO APYro OCBEH BOAA 3@ Mb/IHEHE Ha
pesepBoapa 3a BoAa.

M3nonsBaHe Ha NMpUCTaBKaTa 3a YeTKa

YeTkaTa 3a TbKaHW pa3TBaps CTPYKTypaTa Ha TbKaHTa, 3a Aa NO3BOMM NO-AbN60KO NPOHUKBAHE Ha Nnapata. Ta e ugeanHa
3a 06paboTKa C napa Ha No-NbTHU U 06EMHM U3AEeNUs, KaTo aBTOMOGWIHA Tanuuepus, nepaeTa, cnasnHo 6enbo v AMBaHW.

BHUMAHME: BuHaru ce yBepsaBaiTe, Ye BEPTUKANHUAT YPEA 3a rnafeHe ¢ napa € Hanb/HO
U3CTVHanM, NPeau fa NocTaBsTe UKu CBansTe NpuUcTaBKaTta OT nmapHaTta riasa.

OTCTpaHFIBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpo6nem Bb3moxHa npuunHa Pewenne

MapHarta 1oTHA 3a Apexu MapHaTa 0TS 3a Apexu He e CebpXeTe napHaTa t0T1S 3a Apexn KbM enekTpuyeckara

He 3arpsaBa. CBET/IMHHUAT
WHAWKATOP He CBeTBa.

BK/IOYEHA B eNeKTpuyeckata
Mpexa.

MpeXxa 1 9 BKN4yerTe.

MapHaTa 1oTHs 3a Apexu He e
BK/IIOYEHA.

CBbpXxeTe BepTUKanHus ypen 3a rnafgeHe c napa KbM
enekTpuyeckata Mpexa v ro eknoyete. CBETIMHHUAT
VHAOMKATOP LUe CBETHE B CUHbLO, 3a [a nokaxe, 4e
BepPTUKaNHUAT ype[ 3a rnageHe c napa ce 3arpgsa.

OT napHara 1oTus 3a
APEexu He U3nusa napa.

B pe3epBoapa 3a Bofa HiMa
[OCTaTbYHO BOAA.

YBeperTe ce, Ye B pe3epsoapa 3a Boda UMa
[0CTaTbyHO BOAA.

Boparta He e gocturHana
Heobxoumarta Temneparypa.

CBbpxeTe BEPTVUKANHUSA ype[ 3a rnajeHe ¢ napa KbM
eneKTpuyeckaTa Mpexa, HaTucHeTe 6yTOHa 3a napa u
ro octaBeTe [ia ce 3arpee focTaTtbyHo. ToBa TpsbBa fa
oTHeme ok0/10 30 cekyHau.
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Mpo6nem Bb3morkHa npuymHa Pelwuenue
MapHarta i0T1sa 3a Apexu PesepBoapbT 3a BoAa He e YBeperTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a BOAA € 34PaBO NocTaBeH
n3aaBa HeobnyaeH Wym. | gobpe 3acTOMOPEH. Ha MACTOTO CW.

PesepBoapbT 3a Bofa e npaseH. | [JonbiHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

CbxpaHeHue

Mpean fa npubepeTe ypeaa Ha XNaaHO M Cyxo MACTO, yBepeTe ce, Ye NnapHaTa IoTUs 3a APEXM 1 BCUYKMN NPUHAANEXHOCTH ca
M3CTVHAMWN, YUCTU U CYXK.

Pe3epBoapbT 3a Boaa Tpsi6Ba Aa € NpaseH Npean CbXxpaHeHue.

Hwkora He HaBvBaliTe kabena NTbTHO OKO/I0 BEPTUKATHUSA Ypep 3a rnafeHe € napa; HaBuiiTe ro cBo60AHO, 3a Aa U3berHeTe noepeaa.

TexHu4eckm XapakKTepUucTtuku

Kop Ha npopykTa: BELO2164

Bxopa: 220-240 V ~ 50-60 Hz

M3xoaHa mouHocT: 1700 W

KanauuteT Ha pe3epBoapa 3a Boaa: 360 mn

LTI
Ka daryti ir ko vengti

J Prie$ keisdami arba montuodami priedus, iSjunkite drabuziy garintuva ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Visada laikykite drabuziy garintuva uz rankenos.

Nepilkite vandens j vandens talpa daugiau, negu nurodyta ties maks. uzpildymo zyma.

Nelaikykite drabuziy garintuvo per arti audinio pavirSiaus ir nespauskite jo per stipriai, nes tai gali jj pazeisti.

Prieziiira ir valymas

Prie$ atlikdami bet kokj valyma ar priezitirg, visada atjunkite drabuZiy garintuvg nuo elektros tinklo ir leiskite jam pakankamai
atvésti (mazdaug 30 minuciy).

1 ZINGSNIS: Kai pagrindinis drabuziy garintuvo jrenginys atvés, ispilkite visg vandens talpoje likusj vanden;.

2 ZINGSNIS: Pagrindinj drabuziy garintuvo jrenginj nuvalykite minkéta, drégna $luoste ir leiskite jam visi$kai iddziati. Nenaudokite
stipriy ar abrazyviniy valikliy arba plovikliy. Priedus plaukite Siltame vandenyje su muilu, nuplaukite ir kruops¢iai nusausinkite.
Drabuziy garintuvo ir jo priedy negalima plauti indaplovéje.

Vandens bakelio nukalkinimas ir kalkiy Salinimas

Jei gyvenate kietu vandeniu pasizymincioje vietovéje, drabuziy garintuvo vandens bakelio viduje ar prieduose gali pradéti
kauptis kalcio nuosédos. Tokiu atveju rekomenduojama naudoti demineralizuotg vanden.

Kalkiy nuosédos gali susidaryti laikui bégant ir pabloginti drabuziy garintuvo veikima. Rekomenduojama kalkes Salinti bent kartg per
ménesj. Naudokite kalkiy Salinimo priemone, tinkama naudoti su drabuziy garintuvu. Visada vadovaukités gamintojo nurodymais.

Naudojimo instrukcija

Prie$ pirma naudojima

Prie$ prijungdami drabuziy garintuva prie elektros tinklo, jj iSvalykite vadovaudamiesi skyriaus ,Priezitra ir valymas* instrukcijomis.
Leiskite drabuziy garintuvui garuoti mazdaug 3—4 minutes, kad bty pasalintos gamybos metu galéjusios likti priemaisos.
Rekomenduojama prie$ garinant norima drabuzj i$ pradziy apdoroti garais seng medvilninio audinio gabalélj — taip jsitikinsite,
kad visos priemai$os jau pasalintos.

PASTABA: Pirma kartg naudojant drabuziy garintuva gali pasklisti silpnas kvapas. Tai normalu ir greitai
iSnyks. Naudojimo metu uztikrinkite pakankama védinima aplink garintuva.
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Drabuziy garintuvo naudojimas

1 ZINGSNIS: Patikrinkite, ar drabuziy garintuvas yra i$jungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo. Jei reikia, pritvirtinkite 2 viename
audiniy Sepetélj prie gary antgalio ir uzfiksuokite jj vietoje.

2 ZINGSNIS: Norédami nuimti vandens talpa, viena ranka tvirtai laikykite drabuziy garintuva. Kita ranka sukite ja prie$ laikrodzio
rodykle, kol atsilaisvins, tada tvirtai patraukite nuo pagrindinio drabuziy garintuvo jrenginio.

3 ZINGSNIS: Pakelkite vandens bakelio dangtelj ir, naudodami matavimo inda, pripildykite vandens bakelj ne daugiau kaip
360 ml vandens. Pripilde, uzdékite vandens bakelio dangtelj ir vél pritvirtinkite vandens bakelj. Norédami jj pritvirtinti, uzdékite
vandens bakelj ant pagrindinio drabuziy garintuvo jrenginio ir sukite pagal laikrodzio rodykle, kol jis tvirtai uzsifiksuos vietoje.
4 ZINGSNIS: Pastatykite drabuziy garintuva ant lygaus, stabilaus pavirsiaus, tada prijunkite jj prie elektros tinklo ir jjunkite.
Indikatoriaus lemputé uzsidegs mélynai, rodydama, kad drabuziy garintuvas kaista.

5 ZINGSNIS: Kol drabuziy garintuvas kaista, pakabinkite garinimui skirta drabuz;.

6 ZINGSNIS: Mazdaug po 30 sekundziy jkaitinimo indikatoriaus lemputé uzges, rodydama, kad drabuziy garintuvas pasieké
reikiama temperatira.

7 ZINGSNIS: Paspauskite gary mygtuka, kad pradétuméte garinti.

8 ZINGSNIS: Svelniai prispauskite gary antgalj prie audinio (jei reikia, su tvirtai pritvirtintu priedu). Atsargiai garinkite drabuz;
ilgais, tiesiais judesiais Zemyn, kad pasalintuméte rauksles ar klostes.

9 ZINGSNIS: Baige garinti drabuzj, i$junkite drabuziy garintuva paspausdami gary mygtuka ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

PASTABA: Prireikus papildykite vandens talpa; vieno uzpildymo iki maks. Zymos pakanka mazdaug

18 minuciy nepertraukiamo naudojimo. Naudojimo metu indikatoriaus lemputeé jsijungs ir iSsijungs, rodydama,
kad drabuziy garintuvas palaiko garinimui reikalinga temperattira. Nuimdami vandens bakelj, bukite atsargls
ir nelieskite gary antgalio.

DEMESIO: Veikimo metu drabuziy garintuvas jkaista. Bikite ypa¢ atsargts. Vandens talpai pildyti
naudokite tik vandenj.

>

Naudojant Sepetélio antgalj

Audiniy Sepetélis atveria audinio pynima, kad garai geriau skverbtysi j audinj. Jis idealiai tinka garinti sunkesnius ir didesnius
gaminius, pavyzdziui, automobilio apmusalus, uzuolaidas, patalyne ir sofas.

A\

Gedimy Salinimas

DEMESIO: Prie$ uzdédami arba nuimdami prieda nuo gary antgalio, visada jsitikinkite, kad drabuziy
garintuvas visiskai atvéso.

Problema Galima priezastis Sprendimas

Drabuziy garintuvas
nekaista. Indikatoriaus
lemputé nesviecia.

Drabuziy garintuvas néra
prijungtas prie elektros tinklo.

Prijunkite drabuziy garintuva prie elektros tinklo ir jjunkite.

Drabuziy garintuvas
néra jjungtas.

Prijunkite drabuziy garintuva prie elektros tinklo ir jjunkite.
Indikatoriaus lemputé uzsidegs mélynai, rodydama, kad
drabuziy garintuvas kaista.

1S drabuziy garintuvo
neiseina garai.

Vandens talpoje yra per
mazai vandens.

Isitikinkite, kad vandens talpoje yra pakankamai vandens.

Vanduo dar nepasieké
reikiamos temperataros.

Prijunkite drabuziy garintuva prie elektros tinklo, paspauskite
gary mygtuka ir leiskite jam pakankamai jkaisti. Tam turéty
prireikti mazdaug 30 sekundziy.

Drabuziy garintuvas
skleidZia nejprasta garsa.

Vandens bakelis néra
tvirtai uzfiksuotas.

Isitikinkite, kad vandens bakelis yra tvirtai jstatytas j vieta.

Vandens bakelis tuscias.

Papildykite vandens talpa.

Laikymas

Pries laikydami vésioje, sausoje vietoje, jsitikinkite, kad drabuZziy garintuvas ir visi priedai yra atvése, Svarus ir sausi.
Pries$ laikant vandens talpa turi bati tuscia.
Niekada nesukite laido sandariai aplink drabuziy garintuva; vyniokite jj laisvai, kad nepazeistuméte jrenginio.
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Techninés specifikacijos
Gaminio kodas: BEL02164
Jvestis: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Galia: 1700 W

Vandens bakelio talpa: 360 ml

HUI
Amit szabad és amit tilos

« Kapcsolja ki a ruhag6zolét, és a tartozékok cseréje vagy felszerelése el6tt vélassza le a haldzati tépellatasrol.
A ruhag6z616t mindig a fogantytinal fogja meg.

Ne toltse a viztartdlyt a max. toltési jel folé.

Ne helyezze a ruhag6zoi6t tul kdzel a textilia feliiletéhez, €s ne nyomija rd tul erésen, mert ez kérosoddst okozhat.

Kezelés és karbantartas

Bdrmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi mivelet megkezdése el6tt mindig hiizza ki a ruhag6zo616t a hdldzati csatlakozobdl, és
hagyja kelléen lehdilni (kb. 30 percig).

1. LEPES: Miutén a ruhag6zolé féegysége lehlilt, engedie le a viztartdlyban maradt vizet.

2. LEPES: Tordlje 4t a ruhag6zols féegységét egy puha, nedves ruhaval, majd hagyja teljesen megszaradni. Ne hasznéljon
erds vagy surolé hatdsu tisztitészereket vagy mosdszereket. A tartozékokat langyos, szappanos vizben tisztitsa meg, 6blitse
le, majd alaposan széritsa meg. A ruhagézol és tartozékai nem hasznalhaték mosogatégépben.

A viztartaly vizkételenitése és vizkélerakodas eltavolitasa

Ha kemény viz( terlileten él, a viztartdlyban vagy a tartozékok belsejében id6vel lerakddhatnak vizké- (kalcium-) lerakdddsok.
llyen esetben ajanlott a ruhag6z6l6hoz demineralizalt vizet haszndlni.

A vizké id6vel lerakédhat, ami rontja a ruhag6zolé teljesitményét. A vizké eltdvolitdsét legaldbb havonta egyszer javasolt
elvégezni. Olyan vizk6oldd szert haszndljon, amely kifejezetten ruhag6zol6khoz is alkalmas. Mindig tartsa be a gydrtd utasitdsait.

Hasznalati utasitas
Elsé haszndlat el6tt

A hdldzati tapelldtdshoz vald csatlakoztatds el6tt tisztitsa meg a ruhag6zol6t a ,Kezelés és karbantartds” cim( részben taldlhatd
utasitdsok szerint.

Hagyja a ruhagdzolét korilbeliil 3-4 percig gézoini, hogy eltdvolitsa az esetlegesen a gyartas sordn visszamaradt szennyezédéseket.
Javasolt elészor egy régi pamut anyagot atg6zoini, hogy meggyézédjon arrdl, minden esetleges szennyezdédés eltdvolitdsra
kertlt, miel6tt a kivdnt ruhadarabot kezdené el g6zdlini.

MEGJEGYZES: A ruhag6zol6 elsé hasznélatakor enyhe szag jelentkezhet. Ez normdlis jelenség, révid
idén belll megszUinik. Haszndlat kozben gondoskodjon megfelel6 szellézésrdl a késziilék kdrnyezetében.

A ruhag6z616 hasznalata

1. LEPES: Ellendrizze, hogy a ruhag6zol ki van kapcsolva, és ki van hiizva a haldzati csatlakozébdl. Sziikség esetén helyezze
fel a 2 az 1-ben textilkefét a gézfejre, és rogzitse a helyén.

2. LEPES: A viztartaly eltdvolitésahoz tartsa stabilan a ruhagézolét az egyik kezével. A mésik kezével forgassa el a viztartélyt az
dramutatd jardsaval ellentétes iranyba, amig ki nem old, majd hatdrozott mozdulattal hiizza le a viztartélyt a ruhag6zol6 féegységérdl.
3. LEPES: Emelje fel a viztartaly fedelét, majd a mérékancsé segitségével toltson legfeljebb 360 ml vizet a viztartdlyba. Miutdn
megtelt, helyezze vissza a viztartaly fedelét, majd szerelje vissza a viztartdlyt. A viztartaly visszaszereléséhez illessze azt a
ruhagézol6 féegységére, majd forgassa el az dramutatd jardsdval megegyezé irdnyba, amig biztonsdgosan a helyére nem rogzil.
4. LEPES: Helyezze a ruhagdzolét sik, stabil feliiletre, majd csatlakoztassa a halézathoz, és kapcsolja be. A jelzéfény kékre
vildgit, jelezve, hogy a ruhag6z616 elémelegszik.

5. LEPES: Amig a ruhag$z6l6 elémelegszik, akassza fel a g6zolendd ruhadarabot.

6. LEPES: Kériilbeliil 30 mésodperces elémelegités utén a jelzéfény kialszik, jelezve, hogy a ruhagézold elérte a

sziikséges hémérsékletet.

7. LEPES: Nyomja meg a gézgombot a g6z6lés megkezdéséhez.

8. LEPES: Enyhén nyomja a gézfejet a textilidhoz (sziikség esetén a tartozékot biztonsagosan a helyén régzitve). A gylirédések
és rancok eltavolitdsdhoz dvatosan, hosszu, egyenes, lefelé irdnyulé mozdulatokkal gézélje at a ruhadarabot.

9. LEPES: A ruhadarab atgézolése utdn a g6zgomb megnyomasaval kapcsolja ki a ruhagézolét, majd hiizza ki a halézati csatlakozébdl.
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MEGJEGYZES: Sziikség szerint toltse fel Gjra a viztartalyt; egy teljes feltoltés koriilbeliil 18 perc folyamatos
hasznalatot biztosit. Haszndlat kozben a jelzéfény be- és kikapcsol, jelezve, hogy a ruhag6zolé fenntartja a
gdzoléshez sziikséges hémérsékletet. A viztartdly eltdvolitdsakor tigyeljen arra, hogy ne érjen a gézfejhez.

> &

A kefés tartozék hasznalata

A textilkefe fellazitja a textilia szovését, igy a géz mélyebben hatolhat az anyagba. Kifejezetten alkalmas nehezebb, nagyobb
tomegU targyak, példdul autokarpit, fliggony, dgynemdi és kanapé gézolésére.

>

Hibaelharitas
Probléma Lehetséges ok Megoldas
A ruhag6z6lé nem A ruhagéz6lé nincs Csatlakoztassa a ruhag6z616t a hdldzati aramforrashoz, majd
melegszik fel. A csatlakoztatva a halézati | kapcsolja be.
jelzéfény nem vilagit. dramforrashoz.
A ruhagéz616 nincs Csatlakoztassa a ruhagdzolét a hélézati dramforrdshoz, majd kapcsolja
bekapcsolva. be. A jelzéfény kékre vildgtt, jelezve, hogy a ruhag6zolé elémelegszik.
A ruhag6z616bél nem Nincs elegendd viz a Gy6z8djon meg arrdl, hogy elegendd viz van a viztartdlyban.
jon ki géz. viztartalyban.
Aviznem érte el a Csatlakoztassa a ruhag6z6l6t a hdldzati aramforrdshoz, nyomja
szlikséges hémérsékletet. | meg a gézgombot, és hagyja, hogy kelléen elémelegedjen. Ez
korilbelll 30 médsodpercet vesz igénybe.
A ruhagézo6l6 szokatlan | A viztartdly nincs Gy6z6djon meg rdla, hogy a viztartaly stabilan, megfeleléen a
hangot ad ki. biztonsdgosan rogzitve. helyére van tolva.
A viztartdly Ures. Toltse fel Gjra a viztartalyt.
Térolas

Mieldtt hiives, szdraz helyen térolja, ellenérizze, hogy a ruhag6z616 és minden tartozéka kihdilt, tiszta és szdraz-e.
A térolds el6tt a viztartdlynak tresnek kell lennie.
Soha ne tekerje a kdbelt szorosan a ruhag6zold koré; a kdrosodas elkeriilése érdekében lazan tekerje fel.

Miiszaki adatok

Termékkdd: BEL02164
Bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Teljesitmény: 1700 W

Viztartdly Grtartalma: 360 ml

LvI

Ko drikst un ko nedrikst darit

J Pirms piederumu nomainas vai uzstadisanas izslédziet apgérbu tvaicétaju un atvienojiet to no elektrotikla.
Apgérbu tvaicétaju vienmer turiet aiz roktura.

x Nepiepildiet Gdens tvertni virs maksimala uzpildes lmena atzimes.
Neturiet apgérbu tvaicétaju parak tuvu auduma virsmai un nespiediet to parak stipri, jo tas var radit bojajumus.




Kopsana un apkope

Pirms jebkadas tirisanas vai apkopes veikdanas vienmér atvienojiet apgérbu tvaicétaju no elektrotikla un laujiet tam pietiekami
atdzist (aptuveni 30 minates).

1. SOLIS: Kad apgérbu tvaicétaja galvena ierice ir atdzisusi, izlejiet no Gdens tvertnes atlikuso adeni.

2. SOLIS: Noslaukiet apgérbu tvaicétaja galveno ierici ar mikstu, mitru dranu un laujiet tai pilniba nozat. Nelietojiet spécigus
vai abrazivus tirisanas lidzeklus vai mazgasanas lidzeklus. Piederumus firiet siltd Gdent ar mazgasanas lidzekli, péc tam ripigi
noskalojiet un pilnigi nosusiniet. Apgérbu tvaicétajs un ta piederumi nav pieméroti mazgasanai trauku mazgajamaja masina.

Udens tvertnes atkalko$ana un kalkakmens nonemsana

Ja Jusu dzivesvietd ir ciets Gidens, Gdens tvertné vai piederumos var sakt uzkraties kalcija nogulsnes. Ja tas notiek, apgérbu
tvaicétaja lietosanai ieteicams izmantot demineralizétu Gdeni.

Laika gaita var veidoties kalkakmens, kas var ietekmét apgérbu tvaicétaja darbibu. leteicams atkalkot vismaz reizi ménesi.
Lietojiet atkalkoSanas Skidumu, kas ir piemérots apgérbu tvaicétajiem. Vienmér ievérojiet razotaja noradijumus.

LietoSanas noradijumi
Pirms pirmas lietoSanas

Pirms pievienosanas elektrotiklam notiriet apgérbu tvaicétaju, ievérojot noradijumus sadala “Kop$ana un apkope”.

Laujiet apgérbu tvaicétajam darboties ar tvaiku aptuveni 3—4 mindtes, lai nonemtu jebkadus piemaisijumus, kas varétu bt
palikusi péc razosanas.

leteicams pirms vélama apgérba tvaicésanas vispirms iztvaicét kadu vecu kokvilnas izstradajumu, lai parliecinatos, ka visi
piemaisijumi ir izvaditi.

PIEZIME: Lietojot apdérbu tvaicétaju pirmo reizi, var izdalities neliela smaka. Tas ir normali un driz paries.
Nodrosiniet pietiekamu ventilaciju ap apgérbu tvaicétaju ta darbibas laika.

Apgérbu tvaicétaja lietosana

1. SOLIS: Parbaudiet, vai apgérbu tvaicétajs ir izslégts un atvienots no elektrotikla. Ja nepiecie$ams, piestipriniet 2-in-1auduma
birsti pie tvaika galvas un nostipriniet to vieta.

2. SOLIS: Lai nonemtu Gdens tvertni, ar vienu roku stingri turiet apgérbu tvaicétaju. Ar otru roku pagrieziet tidens tvertni pret&ji
pulkstenraditaja virzienam, lidz ta atblokéjas, un péc tam stingri atvelciet tdens tvertni no apgérbu tvaicétaja galvenas ierices.
3. SOLIS: Paceliet idens tvertnes vacinu un, izmantojot mérkriizi, piepildiet idens tvertni ar ne vairak ka 360 ml dens. Kad
tvertne ir piepildita, uzlieciet Gdens tvertnes vacinu atpakal un uzstadiet Gdens tvertni vieta. Lai uzstaditu tdens tvertni atpakal,
piestipriniet to pie apgérbu tvaicétaja galvenas ierices un pagrieziet pulkstenraditaja virziena, lidz ta drosi nofikséjas vieta.

4. SOLIS: Novietojiet apgérbu tvaicétaju uz lidzenas, stabilas virsmas, péc tam pievienojiet to elektrotiklam un ieslédziet.
Indikatora lampina iedegsies zila krasa, noradot, ka apgérbu tvaicétajs uzsilst.

5. SOLIS: Kamér apgérbu tvaicétajs uzsilst, iekariet tvaicéjamo apgérbu.

6. SOLIS: P&c aptuveni 30 sekundém priekssildisanas indikatora lampina izslégsies, noradot, ka apgérbu tvaicétajs ir sasniedzis
nepiecieSsamo temperataru.

7. SOLIS: Nospiediet tvaika pogu, lai saktu tvaicésanu.

8. SOLIS: Viegli piespiediet tvaika galvu pie auduma (ja nepiecie$ams, ar drosi nostiprinatu piederumu). Rapigi tvaicéjiet apgérbu,
veicot garas, taisnas kustibas virziena uz leju, lai izlidzinatu krokas un burzijumus.

9. SOLIS: Kad apgérbs ir iztvaicéts, izslédziet apgérbu tvaicétaju, nospiezot tvaika pogu, un péc tam atvienojiet to no elektrotikla.

PIEZIME: Vajadzibas gadijuma papildiniet idens tvertni; viena maksimala uzpilde nodrosina aptuveni

18 mindtes nepartrauktas darbibas. Lietosanas laika indikatora lampina periodiski iedegsies un nodziss,
noradot, ka apgérbu tvaicétajs uztur tvaicésanai nepieciesamo temperatiru. Nonemot tdens tvertni,
uzmanieties, lai nepieskartos tvaika galvai.

A UZMANIBU: Darbibas laika apgérbu tvaicétajs sakarst. Rikojieties pasi piesardzigi. Udens tvertnes
piepildiSanai izmantojiet tikai Gdeni.

Birstes uzgala lietosana

Auduma birste atver auduma pinumu, laujot tvaikam iek|at dzilak auduma. Ta ir ideali piemérota smagaku un apjomigaku
izstradajumu tvaicéSanai, pieméram, automasinu salona apdarei, aizkariem, gultasvelai un divaniem.

A UZMANIBU: Pirms piederuma pievieno$anas tvaika galvai vai nonem$anas no tas vienmér
parliecinieties, ka apgérbu tvaicétajs ir pilniba atdzisis.
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Problému novérsana

Probléma lesp&jamais célonis Risinajums
Apgérbu tvaicétajs Apgérbu tvaicétajs nav Pievienojiet apgérbu tvaicétaju elektrotiklam un ieslédziet to.
nesasilst. Indikatora pievienots elektrotiklam.
lampina neiedegas. ‘_ Lo Lo ‘_ s T
P 9 Apgérbu tvaicétajs Pievienojiet apgérbu tvaicétaju elektrotiklam un ieslédziet to.
nav ieslégts. Indikatora lampina iedegsies zila krasa, noradot, ka apgérbu

tvaicétajs uzsilst.

No apgérbu tvaicétaja Udens tvertné ir par Parliecinieties, ka tidens tvertné ir pietiekami daudz tdens.
neizdalas tvaiks. maz Udens.
Udens nav sasniedzis Pievienojiet apgérbu tvaicétaju elektrotiklam, nospiediet tvaika

nepiecieSamo temperatiru. | pogu un laujiet tam pietiekami uzsilt. Tam vajadzétu aiznemt
aptuveni 30 sekundes.

Apgérbu tvaicétajs rada | Udens tvertne nav Parliecinieties, ka Gdens tvertne ir drosi ievietota sava vieta.
neparastas skanas. drosi nofikséta.
Udens tvertne ir tuksa. Uzpildiet Gdens tvertni.
Uzglabasana

Pirms uzglabasanas vésa, sausa vieta parliecinieties, ka apgérbu tvaicétajs un visi piederumi ir vési, tiri un sausi.
Pirms uzglabasanas tdens tvertnei jabat tuksai.
Nekad netiniet vadu ciesi ap apgérbu tvaicétajy; tiniet to valigi, lai izvairitos no bojajumiem.

Tehniskie dati

Produkta kods: BEL02164
leeja: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Jauda: 17700 W

Udens tvertnes tilpums: 360 ml

EE |
Soovitused ja keelud

J Enne tarvikute vahetamist voi paigaldamist liilitage réivaste auruti vélja ja ihendage see vooluvérgust lahti.
Raivaste aurutit tuleb alati hoida kdepidemest.

Arge taitke veepaaki iile maks. téitepiiri.

Arge asetage roivaste aurutit kangale liiga Iahedale ega suruge seda kangale liiga tugevalt, kuna see
vGib p&hjustada kahjustusi.

Hooldus ja korrashoid

Enne mis tahes puhastuse v&i hoolduse alustamist ihendage rdivaste auruti alati vooluvdrgust lahti ja laske sel piisavalt jahtuda
(umbes 30 minutit).

SAMM 1: Kui rivaste auruti pdhiseade on jahtunud, tiihjendage veepaagist jarelejdanud vesi.

SAMM 2: Piihkige rivaste auruti pdhiseadet pehme niiske lapiga ja laske sellel téielikult kuivada. Arge kasutage tugevaid ega
abrasiivseid puhastusvahendeid ega pesuvahendeid. Puhastage tarvikud soojas seebivees, loputage ja kuivatage hoolikalt.
Roivaste aurutit ja selle tarvikuid ei tohi pesta ndudepesumasinas.

Veepaagi katlakivieemaldus ja lubjasette eemaldamine

Kui elate piirkonnas, kus vesi on kare, vivad veepaagi v&i tarvikute sisse hakata kogunema kaltsiumisetteid. Sellisel juhul on
soovitatav kasutada rdivaste aurutiga demineraliseeritud vett.

Aja jooksul v8ib seadmes tekkida katlakivi, mis v&ib mojutada rdivaste auruti t66d. Soovitame katlakivi eemaldada véhemalt
kord kuus. Kasutage ainult rdivaste aurutiga kasutamiseks sobivaid katlakivieemaldusvahendeid. Jargige alati tootja juhiseid.
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Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist

Enne seadme vooluvérku tihendamist puhastage roivaste auruti vastavalt jaotise ,Hooldus ja korrashoid” juhistele.
Laske rdivaste aurutil umbes 3—4 minutit auru eraldada, et eemaldada v&imalikud tootmise ké&igus alles jaénud lisandid.
Soovitame enne soovitud réiva aurutamist aurutada kdigepealt vana puuvillast riidetlikki, et veenduda tootmisjdékide eemaldamises.

MARKUS: Réivaste aurutit esmakordselt kasutades vdib eralduda kerget I8hna. See on normaalne ja kaob
= peagi. Kasutamise ajal tagage réivaste auruti imbruses piisav ventilatsioon.

Roivaste auruti kasutamine

SAMM 1: Veenduge, et rdivaste auruti on valja lllitatud ja vooluvdrgust lahti Ghendatud. Vajaduse korral kinnitage 2-lihes
tekstiilihari aurupea kiilge ja fikseerige see oma kohale.

SAMM 2: Veepaagi eemaldamiseks hoidke rdivaste aurutit iihe kdega kindlalt paigal. Teise kdega keerake veepaaki vastupéeva,
kuni see lukust vabaneb, ja tdmmake veepaak kindlalt rdivaste auruti pohiseadmest eemale.

SAMM 3: Tostke veepaagi kork lles ja tditke veepaak moéddutassi abil maksimaalselt 360 ml veega. Pérast téditmist sulgege
veepaagi kork ja paigaldage veepaak tagasi. Veepaagi tagasi paigaldamiseks kinnitage see rdivaste auruti pohiseadme kiilge
ja keerake péripdeva, kuni see kindlalt lukustub.

SAMM 4: Asetage roivaste auruti tasasele ja stabiilsele pinnale, seejérel (ihendage see vooluvérku ja lilitage toide sisse.
Indikaatortuli suttib sinisena, mis néitab, et roivaste auruti eelsoojeneb.

SAMM 5: Kui réivaste auruti eelsoojeneb, riputage aurutatav rdivas Ules.

SAMM 6: Umbes 30-sekundilise eelsoojenemise jarel indikaatortuli kustub, mis néitab, et rdivaste auruti on jéudnud
vajalikule temperatuurile.

SAMM 7: Aurutamise alustamiseks vajutage aurunuppu.

SAMM 8: Suruge aurupea (vajaduse korral koos tarvikuga, mis on kindlalt paigaldatud) &rnalt vastu kangast. Aurutage rdivast
ettevaatlikult pikkade, sirgete allapoole suunatud liigutustega, et eemaldada kdik kortsud voi voldid.

SAMM 9: Kui réivas on aurutatud, lilitage réivaste auruti vélja, vajutades aurunuppu, ja tihendage see vooluvérgust lahti.

MARKUS: Taitke veepaaki vastavalt vajadusele; iihe maksimaalse taitmisega saab seadet kasutada umbes
18 minutit jarjest. Kasutamise ajal siittib ja kustub indikaatortuli vaheldumisi, mis néitab, et rdivaste auruti
hoiab aurutamiseks vajalikku temperatuuri. Veepaaki eemaldades olge ettevaatlik, et aurupead ei puudutaks.

ETTEVAATUST: Kasutamise ajal muutub rdivaste auruti kuumaks. Olge darmiselt ettevaatlik.
Veepaagi taitmiseks kasutage ainult vett.

> &

Harjatarviku kasutamine

Tekstiilihari avab kanga koe, et aur jduaks stigavamale kiududesse. See sobib eriti hasti paksemate ja mahukamate esemete,
naiteks autoistmete polstri, kardinate, voodipesu ja diivanite aurutamiseks.

A ETTEVAATUST: Enne tarviku kinnitamist voi eemaldamist aurupea kiiljest veenduge alati, et réivaste
auruti oleks taielikult jahtunud.
Veaotsing
Probleem Voimalik p6hjus Lahendus
Rdivaste auruti Roivaste auruti ei ole Uhendage rdivaste auruti vooluvdrku ja lillitage
ei kuumene. tihendatud vooluvérku. see sisse.
Indikaatortuli ei sutti. . L N o . e
Réivaste auruti ei ole Uhendage rd&ivaste auruti vooluvdrku ja lilitage see
sisse lulitatud. sisse. Indikaatortuli siittib sinisena, mis naitab, et réivaste

auruti eelsoojeneb.

Rdivaste aurutist ei Veepaagis ei ole piisavalt vett. Veenduge, et veepaagis oleks piisavalt vett.
tule auru. . - - . ~ .
Vesi ei ole veel saavutanud Uhendage r&ivaste auruti vooluvérku, vajutage aurunuppu
vajalikku temperatuuri. ja laske sel piisavalt eelsoojeneda. Selleks kulub umbes
30 sekundit.
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Probleem Voéimalik pohjus Lahendus

Roivaste auruti teeb | Veepaak ei ole korralikult lukustatud. Veenduge, et veepaak on kindlalt oma kohale surutud.
ebatavalist haalt.

Veepaak on tiihi. Téitke veepaak uuesti.

Hoiustamine

Enne hoiustamist jahedas ja kuivas kohas veenduge, et r8ivaste auruti ja k&ik tarvikud oleksid jahtunud, puhtad ja kuivad.
Enne hoiustamist peaks veepaak olema tiihi.
Arge kerige juhet kunagi tihedalt imber r&ivaste auruti; kerige see 16dvalt iimber, et véltida kahjustusi.

Tehnilised andmed

Tootekood: BEL02164

Sisend: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Valjund: 17700 W

Veepaagi maht: 360 ml

GR|
TLva KAVETE Kal Tt VA ATTOPEVYETE

ATTEVEPYOTTOIAOTE TOV ATUOCIBEPWTH POLXWV KAl AMOCLVEECTE TOV AMO TNV TIAPOXA PEVHUATOG TPV ATt TNV
alayn A TV TormoBETNon EEAPTNUATWV.
Kpatdte mavta tov atuootdepwth pouxwy amd tn Aapn.

MnV yERIZETE TO BOXELO VEPOL TTAVW A6 TNV EVEEIEN HEYIOTNG OTABUNG.
MnV TOTTOBETEITE TOV ATUOGIBEPWTH POLXWY TTOAD KOVTA OTO VPACHA OVTE AOKEITE LMEPRBONIKN TTiEDN, KABWG

QUTO MITOPEL va TIPOKAAEDEL ZNHA.

Zuvtrpnon Kat gppovtida

Mpwv aré ormoloveAMoTE KABAPIOHO 1 GLVTAPNON, ATTOCLVEECTE TAVTA TOV ATHOOIEEPWTH POLXWV ATTO TNV TIAPOXT PEVHATOG
Kal APROTE TOV VA KPLWOEL EMAPKWG (TTEPimou 30 Aertd).

BHMA 1: ApoU KPLWOEL N KLPLA LOVASA TOL ATHOOIEEPWTH POUXWV, ASEIAOTE TUXOV VEPO TTOU EXEL ATTOUENVEL ATTO TO SOXEIO VEPOU.
BHMA 2: 3kouTioTe TNV K0pLa LovAsa TOL ATHOCIBEPWTH POLXWV HE Eva HAAaKO, VWO TIavi Kat apAoTE TN VA CTEYVWOEL
TANPWE. MNV XPNOLLOTIOLEITE IOXUPA A ASIAVTIKA KABAPLOTIKA i aroppuravTika. Kadapiote ta eEaptiuata os {eoto vepd
Ue oamoULVL- EEMAVVETE Kal GTEYVWOTE Ta KAAd. O aTHOCIBEPWTAG POLXWY Kal Ta EAPTANATA Tou Sev elval KaTaAANAQ yia
TAOCILO GTO TTAUVTHPLO TILATWV.

ApaldTwon Kat apaipeon smMKadicewv aro 1o doxeio vepoL

Av SIQUEVETE OE TIEPLOXN LE OKANPO VEPO, EVEEXETAL VA APXICOLV VA OXNUATICOVTAL ETMKABICEL AAATWY OTO ECWTEPIKO TOL SoxeloL
VEPOL N TWV €EAPTNUATWY. € AVTHA TNV TIEPITTWON, CLVIOTATAL N XPHON ATMOVICUEVOL VEPOU LE TOV ATHOOIEEPWTH POUXWV.
Me TNV TIapod0 TOL XPOVOL UTOPE] VA OXNUATIOTOVY AAATA, TA OTT0la EVEEXETAL VA EMNPEAGOLY TNV AMOS00H TOL ATHOCISEPWTH
POUXWV. ZUVIOTATAL N APAIPESH TWV AAATWY TOLAAXIOTOV M GOPA TOV HAVA. XPNOILOTIOLEITE TTAVTA KATAMNAO SidAupa
apalpeong aAdTwy oL eVBElkvLTAL YIA XPHON LE ATHOOIBEPWTH POUXWV. AKOAOLBEITE TAVTA TIG 08NYIEG TOL KATACKELATTH
TOU TTPOIOVTOG.

Obnyieg xpnons ,

Mpwv aro tnv mpwTn Xpnon

NPV CLVBECETE TN CUCKELH OTNV TIAPOXT PEVHATOG, KABAPIOTE TOV ATHOCIBEPWTH POUXWY AKOAOLBWVTAG TIG 08NYIEG OTNV
£VOTNTA UE TITAO «ZUVTNPNON KAl PPOVTISAY.

APNOTE TOV ATHOOIBEPWTH POLXWV VA TIAPAYEL ATHO VI TTEPITTOL 3-4 AETTTd, WOTE VA AMORAKPLYOOLV TUXOV aKABAPGIES TTOL
UTTOPEL va £X0LV TIAPAEIVEL ATO TNV TTAPAYWYH.

TOVIOTATAL VA ATIOETE TIPWTA VA TTAAO KOUUATL BAUBAKEPOL LPACUATOG, TIPWV TTPOREITE GTN XPNON OTOV EMBUUNTO POUXIOKO,
WOTE va BeBAIWOEITE OTL EXOLV ATTOPAKPLVOEL TUXOV LTTOAEIATA.

@ ZHMEIQZH: Katd tTnv rpwtn Xprion ToL aTHOCIBEPWTH POUXWY, EVBEXETAL VA EKALBEL EAAPPLA Oopr. AUTO

lval pUCIOAOYIKO Kal Ba HElWwBEL chvTopa. BeBalwBEITe 0TI 0 XWPOG YUPW A0 TOV ATHOCIBEPWTH POLXWV
agpifeTal EMapKWE KATA T ALTovpyia Tou.
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Xpnon Tou atpocIdspwTn POUXWV

BHMA 1: BBaiwBeiTe 0TI 0 ATHOCISEPWTAG POUXWV EIVal ATTEVEQYOTTOINUEVOG KAl ATTOCLVSESEUEVOG Ao TV TIAPOXH PEVHATOC.
E@doov arnatteital, mpooapTAoTE T BoLPToa LPACUATWY 2 0 1 0TV KEPAAA ATHOUL Kal Ac(ANOTE TN oTn 8€0n TNG.

BHMA 2: ['a va apaip£0ETe TO SOXEID VEPOL, KPATHGTE TOV ATHOCISEPWTH POLXWV OTABEPO HE TO £va XEPL Me To GANO XEpL,
TIEPIOTPEYTE TO BOXEID VEPOL APIOTEPOOTPOPA UEXPL VA EEKAEIBWOEL KAl TPABNAETE TO 0TABEPA HAKPLA ArTd TNV KOPLA povada
TOL ATHOCIBEPWTH POLXWV.

BHMA 3: AvaonKwoTE TO KATTAKL TOL S0XEIOL VEPOL Kal, XPNOILOTIOWVTAG T S0COUETPIKA KAVATA, YEUIOTE TO SOXEID VEPOL
HE pEYLOTO 360 ml vepoL. MOAIG YepIOEL, EMAVATOMOBETACTE TO KATAKL TOL BOXEIOL VEPOL Kal TOTIOAETACTE Eava To oxeio
vepoL. A va To eMavatomnodeTHOETE, TPOCAPTACTE TO OTNV KUPLA LOVASA TOL ATHOCISEPWTH POUXWY Kal TIEPIOTPEPTE TO
8£E100TPOGA PEXPL VA A0PANOEL 0TaBEPA 0TN BECN ToUL.

BHMA 4: ToroBsTHOTE TOV ATHOOIBEPWTH POLXWV OE ETIMESN, OTABEPH EMPAVELQ, OTN CUVEXELQ CLUVEEGTE TOV GTNV TTPIZa Kal
B£0TE ToV 0E Aettoupyia. H evBelkTIkA Auxvia 8a avayel PmAg, UTOSEIKVLOVTAG OTL O ATHOCIBEPWTAG POLXWY TTPOBEpaiveTal.
BHMA 5: EVi) 0 ATHOOIBEPWTAG POLXWV TIPOBEPUAIVETAL, KPEUAOTE TO POLXO TTOL Ba ATHIOETE.

BHMA 6: Metd amd mepimou 30 SeuTepOAETTA TTIPOOEPUAVONG, N EVBEIKTIKN Auxvia 6a oBAoEL, LTTOSEIKVLOVTAG OTL O
ATUOOIBEPWTAG POUXWV EXEL PTACEL OTNV ATIAITOVHEVN BeppoKkpacia.

BHMA 7: MATAOTE TO KOUWTTL ATHOU YId VA EEKIVACETE TNV mapaywyn atpou.

BHMA 8: Migote anaAd Ty KEQAAA atpou (Ue To EEAPTNUA Ao@AAICHEVO 0T BE0N TOU, EQOCOV AMAITETAL) TIAVW 6TO LPACKA.
ATUIOTE TTPOCEKTIKA TO POVXO HE MAKPLES, EVBEIEG KIVAOELG TTPOG TA KATW, YLA VA ATTOUAKPUVETE TUXOV {APEG I TOAKIOELG.
BHMA 9: Apo0 0AOKANPWOETE TO ATHIOHUA TOL POVXOU, ATTEVEPYOTIOIOTE TOV ATHOOIBEPWTH POLXWY TTATWVTAG TO KOULUTTL
QATHOUL KAl ATOCLVSECTE TOV ATTO TNV TIAPOXT PEVUATOG.

ZHMEIQZH: ZUuMANPWVETE TO SOXEIO VEPOL OTTOTE ATTALTEITAL Wic TTARPWON WG TN MEYLOTN 0TAOUN
TIPOCPEPEL TTEPITTOL 18 AETTTA CLVEXOUG XPAONG. Katd T XpAon, n evBEIKTIKA Auxvia 8a avaBet kat 8a oBrvel
KT S1a0TAUATA, LTTOSEIKVVOVTAG OTL O ATHOCIBEPWTNG POLXWV SlaTNPEl TN BEpHOKPAGIA yIa TTapaywyn
atpoL. Katd tnv agaipson tou 80xeiou vepoU, TPOGEETE va NV AyYIEETE TNV KEPAAA ATUOL.

MPOZOXH: Katd tn AstTtoupyia, 0 aTHooI8epwTNG poLXwV Beppaivetal. Na gioTe 18laitepa
TIPOOEKTIKOL. MNV XPNOILOTIOLEITE TIMOTE AMO EKTOG AT VEPO YIA VA YEUIOETE TO BOXEI0 VEPOU.

> @

Xpnon tou sEaptnuatog Bouptoag

H BoLPTOA LPACHATWY AVOIYEL TNV LAAVON TOL LPACHATOC, WOTE O ATHOG va SleWdLEL BaBUuTepa. Eival 1Savikn yla To ATopa
IO BAPIWV KAl OYKWEWY QVTIKEIEVWY, OTTWGE TATETOAPIEG ALTOKIVATOU, KOUPTIVES, KAIVOOKETTACKATA KAl KAVATTESEC,.

A\

AVTIHETWITION TTPOBANHATWY

MPOZOXH: BeBaiwdsite MAvVTa OTL 0 ATHOCIBEPWTAG POLXWV EXEL KPUWOEL TIARPWG TTPLV ATTO TNV
TOMOBETNON N TNV APAIPESN TOL EEAPTAUATOC ATTO TNV KEPAAR ATHO.

Oepuaivetal H
£VBEIKTIKA Auyvia
dev avdel

MpopAnua Méavn attia Nbon
O aTHOoIBEPWTAG O ATHOOIBEPWTAG POLXWV TUVBEOTE KAl EVEPYOTTOIAOTE TOV ATUOOIBEPWTH POVXWV OTNV
POLXWV eV 8ev elval oLVEESEEVOC OTNV | TIAPOXH PEVUATOGC.

Tapoxn PELUATOG.

O aTHOCIBEPWTAG POLXWV
Bev glval EVEPYOTTOINUEVOG,.

TUVBEOTE KAl EVEPYOTTOINOTE TOV ATUOOISEPWTH POLXWV
oTNV TIapoxn PELUATOC. H EVBEIKTIKN Auxvia 6a avayel pme,
UTTOSEIKVVOVTAG OTL O ATUOCISEPWTAG POUXWY TTPOBEpUaiveTaL

Aev ekAVETAL
ATUOG ard Tov

Agv UTTAPXEL APKETO VEPO
0T0 60XEl0 VEPOUL.

BeBauwBeite 0TI LTTAPXEL EMTAPKNG TTOCOTNTA VEPOL OTO
80xeio vepou.

ATHOOISEPWTH POVXWV.

To vepo Bev EXEL PTACEL OTNV
anattoLUevn Bepuokpaocia.

TUVBECTE TOV ATHOCISEPWTH POUXWV OTNV TIAPOXT) PEVHATOG,
TIATACTE TO KOLUML ATOL KAl APACTE TOV va TTPoBepUavesl
EMTAPKWG. AUTO Ba TTPEMEL va Slapkeoel TTepirou 30 SeutepOerTta.

O aTHOOIBEPWTAG
POLXWV TTAPAYEL
aouvnBloto BdpuBo.

To 6oxeio vepoL Sev €xel
aopahiosl cwotd.

BeBawwBeite 611 To 60xelo vEPOUL EXEL TOTTOBETNOEL KAl
aopaliosl cwotd oTn B€on Tou.

To 6oxeio vepou eival adelo.

Zavayepiote 1o oxelo vepou.
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Arronkeuaon

Mpwv amoé v anoBnkevon os 8pocePo, ENPO HEPOG, BERAWBEITE OTL 0 ATHOCIBEPWTAG POLXWV Kal TUXOV eEapTipata ivat
kpLOL, KaBapoi kat oTeyvol.

To 8oxeio vepOUL TIPETEL va ival ASELO TIPWV Ar6 TNV ArOBAKELON.

TMOTE PNV TUAYETE TO KAAWSI0 OPIXTA YOPW ATTO TOV ATHOCIBEPWTH POLXWV- TUANETE TO XaAAPd, WOTE va armoPeLXBel TUXOV TNLd.
TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kw81kog mpoidvtog: BELO2164
Eico80g: 220-240 V ~ 50-60 Hz
lox0g eE660uL: 1700 W

Xwpntikotnta oxelou vepoL: 360 mi

DK |
Gode rad og forholdsregler

J Sluk tejdamperen, og tag stikket ud af stikkontakten, fgr du udskifter eller monterer tilbehgr.
Hold altid tejdamperen i handtaget.

Fyld ikke vandtanken over maks. pafyldningsmaerket.

Hold ikke tgjdamperen for teet pa stoffets overflade, og tryk ikke for hardt, da det kan forarsage skade.

Vedligeholdelse og pleje

For du pabegynder rengering eller vedligeholdelse, skal du altid tage stikket ud af stikkontakten og lade tgjdamperen kole
helt af (i ca. 30 minutter).

TRIN 1: Tem vandtanken for eventuelt resterende vand, nar hovedenheden til tgjdamperen er afkalet.

TRIN 2: Tgr hovedenheden til tgjdamperen af med en blgd, fugtig klud, og lad den tgrre grundigt. Brug ikke skrappe eller
slibende renggringsmidler eller vaskemidler. Rengegr tilbehgret i varmt seebevand, skyl grundigt og ter det helt. Tgjdamperen
og dens tilbehgr er ikke egnet til brug i opvaskemaskinen.

Afkalkning af vandtank og fjernelse af kalk

Hvis du bor i et omrade med hardt vand, kan der dannes kalkaflejringer i vandtanken eller tilbehgret. Sker dette, anbefales det
at bruge demineraliseret vand sammen med tgjdamperen.

Kalk kan dannes over tid og pavirke tgjdamperens ydeevne. Det anbefales at afkalke mindst én gang om méaneden. Brug en
afkalkningsoplasning, der er egnet til tgjdamper. Fglg altid producentens anvisninger.

Brugsanvisning
For forste brug

For du tilslutter tgjdamperen til lysnettet, skal du renggre tgjdamperen i henhold til anvisningerne i afsnittet »Vedligeholdelse
og pleje«.

Lad tgjdamperen dampe i ca. 3—4 minutter for at fierne eventuelle urenheder, som kan veere tilbage efter produktionen.

Det anbefales at dampe et gammelt stykke bomuld, for du damper det gnskede tgj, for at sikre at eventuelle urenheder er fjernet.

= BEMZRK: Ved forste gangs brug af tgjdamperen kan der forekomme en let lugt. Dette er normalt og vil
hurtigt aftage. Serg for god udluftning omkring tejdamperen under brug.

Brug af tejdamperen

TRIN 1: Kontroller, at tejdamperen er slukket og frakoblet lysnettet. Hvis det er ngdvendigt, skal du saette 2-i-1-stofbgrsten

pé dampdysen og fastgere den ordentligt pa plads.

TRIN 2: For at fjerne vandtanken skal du holde tgjdamperen stabilt med den ene hand. Drej vandtanken mod uret med den
anden hand, indtil den frigeres, og treek derefter vandtanken bestemt vaek fra tgjdamperens hovedenhed.

TRIN 3: Loft vandtankslaget, og fyld vandtanken med maks. 360 ml vand ved hjeelp af malebaegeret. N&r vandtanken er
fyldt, seettes vandtankslaget pa igen, og vandtanken monteres igen. For at montere vandtanken igen skal du seette den pa
hovedenheden til tgjdamperen og dreje den med uret, indtil den Iaser sikkert pa plads.

TRIN 4: Placer tgjdamperen pa en plan, stabil overflade, og seet derefter stikket i stikkontakten, og teend for den. Kontrollampen
lyser blat for at vise, at tejdamperen forvarmes.

TRIN 5: Mens tgjdamperen forvarmes, skal du haenge det stykke tgj op, der skal dampes.

TRIN 6: Efter ca. 30 sekunders forvarmning slukker kontrollampen for at vise, at tgjdamperen har ndet den ngdvendige temperatur.
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TRIN 7: Tryk p& dampknappen for at begynde at dampe.

TRIN 8: Pres dampdysen forsigtigt mod stoffet (med tilbehgret sikkert fastgjort, hvis det er ngdvendigt). Damp tgjet omhyggeligt
med lange, lige beveegelser nedad for at fijerne eventuelle folder eller krgller.

TRIN 9: Nér tgjet er dampet, skal du slukke for tgjdamperen ved at trykke pa dampknappen og tage stikket ud af stikkontakten.

BEM/RK: Fyld vandtanken efter behov; én maksimal pafyldning giver ca. 18 minutters kontinuerlig brug.
Under brug vil kontrollampen teende og slukke skiftevis for at vise, at tgjdamperen opretholder temperaturen
til dampning. Nar du fierner vandtanken, skal du passe pa ikke at rere ved dampdysen.

AN

Brug af bgrstetilbehgret

Stofbgrsten abner stoffets veev for at give en dybere dampgennemtraengning. Den er ideel til dampning af tungere og mere

volumingse tekstiler som bilindtraek, gardiner, sengetgj og sofaer.

A\

Fejlfinding

Problem Mulig arsag

Losning

Tgjdamperen opvarmes ikke.
Kontrollampen lyser ikke.

Tejdamperen er ikke
tilsluttet stramforsyningen.

Seet tgjdamperen i stikkontakten, og teend for strammen.

Tgjdamperen er ikke taendt.

Saet tgjdamperen i stikkontakten, og teend for den.
Kontrollampen lyser blat for at vise, at tajdamperen forvarmes.

Der er ikke nok vand
i vandtanken.

Der kommer ikke damp ud
af tgjdamperen.

Sorg for, at der er tilstraekkeligt vand i vandtanken.

Vandet har ikke ndet den
ngdvendige temperatur.

Tilslut tejdamperen til lysnettet, tryk pa dampknappen, og lad
den forvarme tilstreekkeligt. Det bgr tage ca. 30 sekunder.

Vandtanken er ikke
korrekt last fast.

Tgjdamperen afgiver en
unormal lyd.

Serg for, at vandtanken er trykket helt pa plads.

Vandtanken er tom.

Fyld vandtanken op igen.

Opbevaring

For opbevaring pa et keligt, tert sted skal du kontrollere, at tgjdamperen og eventuelt tilbehor er afkglede, rene og terre.

Vandtanken skal vaere tom far opbevaring.

Vikl aldrig ledningen stramt omkring tejdamperen; vikl den lgst for at undga at forarsage skade.

Specifikationer

Produktkode: BEL02164
Indgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Effekt: 17700 W

Vandtankens kapacitet: 360 ml

SE|
Att gora och att undvika

v
X

Hall alltid klddangaren i handtaget.

Sténg av klddangaren och dra ut stickproppen ur eluttaget innan du byter eller monterar tilloehér.

Fyll inte vattentanken 6ver maxfylinadsmarkeringen.

Placera inte kladangaren for nara textilens yta och tryck inte for hart, eftersom detta kan orsaka skador.
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Skoétsel och underhall

Innan du utfér ndgon rengéring eller ndgot underhall ska du alltid dra ut stickproppen ur eluttaget och lata kladangaren svalna
tillrackligt (i cirka 30 minuter).

STEG 1: Tom eventuellt kvarvarande vatten ur vattentanken nar kladangarens huvudenhet har svalnat.

STEG 2: Torka av kladangarens huvudenhet med en mjuk, fuktig trasa och lat den torka helt. Anvand inte starka eller slipande
rengdringsmedel eller tvattmedel. Rengdr tillbehdren i varmt sdpvatten; skolj och 1at dem torka ordentligt. Klddangaren och
dess tillbehor far inte diskas i diskmaskin.

Avkalkning av vattentanken och borttagning av kalkavlagringar

Om du bor i ett omrdde med hart vatten kan kalkavlagringar borja bildas i vattentanken eller tillbehdren. Om detta intréffar
rekommenderas att anvanda avmineraliserat vatten i klddangaren.

Kalkavlagringar kan bildas med tiden och paverka klddangarens prestanda. Det rekommenderas att avlagsna kalk minst en gang
i manaden. Anvand en avkalkningslsning som &r ldmplig for anvandning med en klddangare. Folj alltid tillverkarens anvisningar.

Anvisningar for anvandning
Innan forsta anvandning

Innan du ansluter kladangaren till elnétet ska du rengdra den enligt anvisningarna i avsnittet med rubriken "Skétsel och underhall”.
Lat kladangaren anga i cirka 3—4 minuter for att avidgsna eventuella orenheter som kan ha blivit kvar fran tillverkningen.

Det rekommenderas att forst anga en gammal bomullsbit innan du angar det plagg du avser att behandla, for att kontrollera
att eventuella orenheter har avlagsnats.

OBS: Né&r du anvénder kladangaren for forsta gangen kan den avge en svag lukt. Detta &r normalt och
forsvinner snart. Se till att det finns tillrackligt med ventilation runt klddangaren under anvéndning.

Anvanda kladangaren

STEG 1: Kontrollera att kladangaren &r avstangd och att stickproppen &r utdragen ur eluttaget. Fast vid behov 2-i-1textilborsten
pé dnghuvudet och sékra den pa plats.

STEG 2: Hall kiddangaren stadigt med ena handen. Vrid vattentanken moturs med den andra handen tills den lossnar och dra
sedan vattentanken bestdmt bort fran klddangarens huvudenhet.

STEG 3: Lyft upp locket till vattentanken och fyll vattentanken med hdgst 360 ml vatten med hjélp av mattkannan. Nar vattentanken
ar fylld, satt tillbaka locket och montera &ter vattentanken. For att montera tillbaka vattentanken, fast den pa kladangarens
huvudenhet och vrid den medurs tills den lases fast ordentligt.

STEG 4: Placera klddangaren pa en plan och stabil yta, anslut den sedan till eInétet och sla pa strommen. Kontrollampan lyser
blatt for att visa att kladangaren haller pa att forvdrmas.

STEG 5: Medan klddéngaren forvarms, héng upp plagget som ska angas.

STEG 6: Efter cirka 30 sekunders forvdrmning sldcks kontrollampan for att visa att kladangaren har natt rétt temperatur.
STEG 7: Tryck p& angknappen for att borja anga.

STEG 8: For danghuvudet varsamt mot tyget (med tillbehdret ordentligt fastsatt vid behov). Anga plagget forsiktigt med langa,
raka rorelser nedat for att avidgsna veck och skrynklor.

STEG 9: Nér plagget har angats klart, stdng av kladangaren genom att trycka pa &ngknappen och dra ut stickproppen ur eluttaget.

OBS: Fyll pa vattentanken vid behov; en full tank ger cirka 18 minuters kontinuerlig anvandning. Under
anvéndning tands och slacks kontrollampan vaxelvis for att visa att klddangaren haller temperaturen for
angning. N&r du tar bort vattentanken ska du vara forsiktig sa att du inte rér vid anghuvudet.

VARNING: Under anvandning blir kladangaren varm. Var ytterst forsiktig. Anvand inget annat &n
vatten for att fylla vattentanken.

> @

Anvanda borsttillbehoret

Textilborsten &ppnar tygets vév sa att dngan trénger djupare in. Den &r idealisk for angning av tyngre och mer volumindsa
textilier, sdsom bilkladsel, gardiner, sangklader och soffor.

A VARNING: Se alltid till att kladangaren har svalnat helt innan du sétter fast eller tar bort
tillbehoret fran anghuvudet.



Felsokning

Problem Majlig orsak Lésning

Klddangaren varmsinte | Kladangaren &r inte ansluten | Anslut kladangaren till elnatet och sld pa den.
upp. Kontrollampan till eInatet.
tands inte.

Kladangaren &r inte paslagen. | Anslut klddangaren till elnétet och sla p& den. Kontrollampan
lyser blatt for att visa att klddangaren héller pé att forvarmas.

Ingen &nga avges Det finns inte tillrdckligt med | Kontrollera att det finns tillrdckligt med vatten i vattentanken.
fran kladangaren. vatten i vattentanken.
Vattnet har inte natt Anslut klddangaren till elnétet, tryck pa angknappen och lat den
ratt temperatur. forvdrmas ordentligt. Detta bor ta cirka 30 sekunder.
Klddangaren avger ett | Vattentanken &r inte Se till att vattentanken &r ordentligt tryckt pa plats.
onormalt ljud. ordentligt 1&st.
Vattentanken &r tom. Fyll p& vattentanken.
Forvaring

Innan du forvarar kladangaren pa en sval och torr plats ska du kontrollera att klddangaren och alla tillbehér &r svala, rena och torra.
Vattentanken ska vara tom fore férvaring.
Linda aldrig sladden hart runt klddangaren; linda den 16st for att undvika att orsaka skador.

Specifikationer

Produktkod: BELO2164

Ingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Effekt: 17700 W

Vattentankens kapacitet: 360 ml

NO|
Rad og advarsler

J SIa av teydamperen og koble den fra stremnettet for du bytter eller monterer tilbeher.
Hold alltid teydamperen i handtaket.

Ikke fyll vannbeholderen over maks. pafyllingsmerket.

Ikke hold teydamperen for neer stoffet eller press for hardt, da dette kan forarsake skade.

Rengjering og vedlikehold

For du rengjer eller utferer vedlikehold, ma du alltid trekke teydamperens stepsel ut av stikkontakten og la den avkjoles
tilstrekkelig (i ca. 30 minutter).

TRINN 1: Tem eventuelt resterende vann ut av vannbeholderen nar hovedenheten til teydamperen er avkjglt.

TRINN 2: Tork av hovedenheten til taydamperen med en myk, fuktig klut, og la den tarke helt. Ikke bruk sterke eller slipende
rengjeringsmidler eller vaskemidler. Vask tilbehgret i varmt sdpevann, skyll godt og terk grundig. Teydamperen og tilbehgret
er ikke egnet for bruk i oppvaskmaskin.

Avkalking av vanntanken og fjerning av kalk

Dersom du bor i et omrade med hardt vann, kan det begynne & danne seg kalkavleiringer inne i vanntanken eller tilbehgret.
Skjer dette, anbefales det & bruke demineralisert vann i taydamperen.

Kalk kan dannes over tid og pavirke ytelsen til taydamperen. Det anbefales a fierne kalk minst én gang i maneden. Bruk et
kalkfjerningsmiddel som er egnet for bruk i teaydampere. Fglg alltid produsentens anvisninger.
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Bruksanvisning
For forste gangs bruk

For du kobler toydamperen til stramnettet, skal du rengjgre den i henhold til instruksjonene i avsnittet med tittelen «<Rengjering
og vedlikehold>.

La teydamperen dampe i ca. 3—4 minutter for a fijerne eventuelle urenheter som kan ha blitt igjen under produksjonen.

Det anbefales & dampe et gammelt bomullsstykke for du damper plagget du gnsker, slik at du kan kontrollere at eventuelle
urenheter er fjernet.

MERK: Ved forste gangs bruk av teydamperen kan det oppsta en svak lukt. Dette er helt normalt og vil avta
= etter kort tid. Sgrg for god ventilasjon rundt tgydamperen under bruk.

Bruk av teaydamperen

TRINN 1: Kontroller at teydamperen er slatt av og koblet fra stramnettet. Hvis ngdvendig, fest 2-i-1 tekstilbgrsten pa
dampmunnstykket og klikk den pa plass.

TRINN 2: For & ta av vannbeholderen, hold teydamperen stgdig med én hand. Bruk den andre handen til & vri vannbeholderen
mot klokken til den lases opp, og trekk deretter vannbeholderen bestemt bort fra hovedenheten til taydamperen.

TRINN 3: Loft opp lokket til vanntanken, og fyll vannbeholderen med maks. 360 ml vann ved hjelp av malebegeret. Nar
vannbeholderen er full, setter du lokket pa plass igjen og monterer vannbeholderen tilbake. Fest vannbeholderen til hovedenheten
pa teydamperen, og vri den med klokken til den lases sikkert pa plass.

TRINN 4: Plasser taydamperen pa et flatt, stabilt underlag, koble den deretter til stramforsyningen og sla den pa. Kontrollampen
lyser blatt for a vise at toydamperen forvarmes.

TRINN 5: Mens tgydamperen forvarmes, henger du opp plagget som skal dampes.

TRINN 6: Etter ca. 30 sekunders forvarming slukker kontrollampen for & vise at teydamperen har nadd gnsket temperatur.
TRINN 7: Trykk pa dampknappen for & starte dampingen.

TRINN 8: Press dampmunnstykket forsiktig mot stoffet (med tilbehgret godt festet, hvis ngdvendig). Damp plagget varsomt
med lange, rette bevegelser nedover for a fierne eventuelle rynker eller folder.

TRINN 9: Nar plagget er dampet, slar du av teydamperen ved a trykke pa dampknappen og trekker stgpselet ut av stikkontakten.

MERK: Fyll vannbeholderen etter behov; én full tank gir ca. 18 minutter ssmmenhengende bruk. Under
bruk vil kontrollampen tenne og slukke med jevne mellomrom for & vise at teydamperen opprettholder
temperaturen for damping. Nar du tar av vanntanken, ma du passe pa at du ikke bergrer dampmunnstykket.

FORSIKTIG: Under bruk blir taydamperen varm. Utvis stor forsiktighet. lkke bruk annet enn vann
til a fylle vannbeholderen.

> &

Bruk av berstetilbehgret

Tekstilbgrsten dpner veven i stoffet slik at dampen trenger dypere inn. Den er ideell til damping av tyngre og mer volumingse
tekstiler, som bilseter, gardiner, sengetgy og sofaer.

A FORSIKTIG: Serg alltid for at teydamperen er helt avkjelt for du setter pa eller tar av
tilbehgret fra dampmunnstykket.

Feilsgking

Problem Mulig arsak Lasning

Tgydamperen varmes Teydamperen er ikke | Koble taydamperen til stramnettet og sla den pa.

ikke opp. Kontrollampen | tilkoblet stramnettet.

I ikke. . .

yser e Teydamperen er ikke | Koble taydamperen til stramnettet og sla den pa. Kontrollampen lyser
slatt pa. blatt for a vise at toydamperen forvarmes.

Det kommer ikke damp | Det er for lite vann Sorg for at det er nok vann i vannbeholderen.

ut av tgydamperen. i vannbeholderen.
Vannet har ikke nadd | Koble teydamperen til stramnettet, trykk pd dampknappen og la den
riktig temperatur. forvarmes i tilstrekkelig tid. Dette ber ta ca. 30 sekunder.
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Problem Mulig arsak Lasning
Tgydamperen lager en Vanntanken er ikke Serg for at vanntanken er trykket ordentlig pa plass.
unormal lyd. ordentlig st fast.
Vanntanken er tom. Fyll vannbeholderen pa nytt.
Oppbevaring

For du oppbevarer den pa et Kjglig og tert sted, ma du kontrollere at taydamperen og alt tilbeher er avkjglt, rent og tert.
Vanntanken skal veere tom fgr oppbevaring.
Vikle aldri ledningen stramt rundt teydamperen; legg den Igst rundt for & unngé skader.

Spesifikasjoner
Produktkode: BEL02164
Inngang: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Utgangseffekt: 17700 W
Vanntankens kapasitet: 360 ml

Fl
Ohjeita ja varoituksia

J Sammuta vaatehdyrystin ja irrota se verkkovirrasta ennen lisévarusteiden vaihtamista tai asentamista.
Pida vaatehOyrystinta aina kiinni kahvasta.

x Al tayta vesisailiota yli maksimitayttomerkin.
Al4 pida vaatehoyrystinta liian lahella kankaan pintaa alaka paina sita liian voimakkaasti, silld se voi aiheuttaa vaurioita.

Huolto ja ylldpito

Ennen kuin aloitat puhdistus- tai huoltotoimet, irrota vaatehdyrystin aina verkkovirrasta ja anna sen jaahtya riittavasti (noin

30 minuuttia).

VAIHE 1: Tyhjenna vesiséiliosta jaljelld oleva vesi, kun vaatehdyrystimen runko on jadhtynyt.

VAIHE 2: Pyyhi vaatehdyrystimen runko pehmeilld, kostealla liinalla ja anna kuivua kunnolla. Ald kdyta voimakkaita tai hankaavia
puhdistusaineita tai pesuaineita. Pese lisdosat [dmpiméssé saippuavedessd, huuhtele ja kuivaa huolellisesti. Vaatehdyrystinta
ja sen lisdvarusteita ei saa pestéd astianpesukoneessa.

Vesisdilion kalkinpoisto ja kalkkijaamien puhdistus

Jos asut alueella, jossa on kova vesi, kalkkijddmia saattaa kertyd vesisailion tai lisdosien sisdpinnoille. Téssa tapauksessa
suositellaan kayttémaan vaatehdyrystimessa demineralisoitua vetta.

Kalkkijadmaa voi muodostua ajan my6td, mika saattaa heikentad vaatehdyrystimen toimintaa. Kalkki kannattaa poistaa vahintaan
kerran kuukaudessa. Kéyta kalkinpoistoainetta, joka soveltuu vaatehdyrystimille. Noudata aina valmistajan ohjeita.
Kayttéohjeet

Ennen ensimmaista kayttokertaa

Ennen kuin liitdt vaatehoyrystimen verkkovirtaan, puhdista se kohdan "Huolto ja ylldpito” ohjeiden mukaisesti.

Anna vaatehdyrystimen tuottaa hdyryd noin 3—4 minuutin ajan, jotta valmistuksen aikana mahdollisesti ja&neet epdpuhtaudet poistuvat.
On suositeltavaa hoyrystda ensin vanhaa puuvillakangasta ennen varsinaisen vaatteen hdyryttamistd varmistuaksesi, etta
mahdolliset epdpuhtaudet on poistettu.

HUOMAUTUS: Ensimmaisella kédyttokerralla vaatehdyrystimesta saattaa tulla hieman hajua. T&méa on normaalia
ja haju haihtuu pian. Varmista, etta laitteen ymparilld on riittdva ilmanvaihto kayton aikana.

7




Vaatehoyrystimen kaytto

VAIHE 1: Varmista, ettd vaatehoyrystin on sammutettu ja irrotettu verkkovirrasta. Kiinnita tarvittaessa 2-in-1-kangasharja
hoyrypaahan ja lukitse se paikalleen.

VAIHE 2: Irrota vesisailio pitdmalld vaatehdyrystintd yhdelld kadelld tukevasti paikallaan. Kierra vesisailicta toisella kadella
vastapaivaan, kunnes lukitus vapautuu, ja veda vesisailio sitten tukevasti irti vaatehdyrystimen rungosta.

VAIHE 3: Nosta vesiséilion korkki ylos ja tayta vesisdilio mittakannulla enintdan 360 ml:lla vetta. Kun séilié on tdynna, aseta
vesisailion korkki takaisin paikalleen ja kiinnita vesisailio uudelleen. Kiinnita vesisailid asettamalla se vaatehdyrystimen runkoon
ja kiertamalla myotapaivaan, kunnes se lukittuu tukevasti paikalleen.

VAIHE 4: Aseta vaatehdyrystin tasaiselle, vakaalle alustalle, kytke se sitten verkkovirtaan ja kytke virta paalle. Merkkivalo syttyy
sinisend osoittaen, ettd vaatehdyrystin ldampenee.

VAIHE 5: Ripusta hoyrytettava vaate vaatehdyrystimen lammetessa.

VAIHE 6: Noin 30 sekunnin esilammityksen jélkeen merkkivalo sammuu, mika osoittaa, ettd vaatehdyrystin on saavuttanut
vaaditun lampétilan.

VAIHE 7: Aloita hdyryttdminen painamalla hdyrypainiketta.

VAIHE 8: Paina hoyrypéaa varovasti kangasta vasten (lisdvarusteen ollessa tarvittaessa tukevasti paikallaan). Hoyryta vaatetta
varovasti pitkilld, suorilla ja alaspain suuntautuvilla liikkeilld ryppyjen ja laskosten poistamiseksi.

VAIHE 9: Kun vaate on hdyrytetty, ssmmuta vaatehdyrystin painamalla hoyrypainiketta ja irrota laite verkkovirrasta.

HUOMAUTUS: Tayta vesisailio uudelleen tarpeen mukaan; yksi enimmaistayttd riittdd noin 18 minuutin
jatkuvaan kayttoon. K&yton aikana merkkivalo syttyy ja sammuu vuorotellen osoittaen, ettd vaatehdyrystin
yllapitéa hoyrytykseen tarvittavaa lampatilaa. Irrottaessasi vesisailiota, varo koskemasta hoyrypaahan.

A HUOMIO: K&yton aikana vaatehdyrystin kuumenee. Ole erittédin varovainen. Ala téyta vesisailiota
millddn muulla kuin vedella.

Harjalisdosan kaytto

Kangasharja avaa kankaan kudoksen, jolloin hdyry tunkeutuu syvemmaélle. Se sopii erinomaisesti raskaampien ja kookkaampien
tekstiilien, kuten auton verhoilun, verhojen, vuodevaatteiden ja sohvien hoyryttamiseen.

A HUOMIO: Varmista aina, ettd vaatehdyrystin on jadhtynyt tdysin ennen lisévarusteen kiinnittdmista
hoyrypédahan tai irrottamista siita.

Vianetsinta

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Vaatehdyrystin ei lampene. | Vaatehdyrystinté ei ole Kytke vaatehdyrystin verkkovirtaan ja kdynnista laite.
Merkkivalo ei syty. kytketty verkkovirtaan.
VaatehOyrystin ei Kytke vaatehdyrystin verkkovirtaan ja kdynnista laite. Merkkivalo
ole paalla. syttyy sinisend osoittaen, ettd vaatehoyrystin lampenee.
Vaatehoyrystimesta ei Vesiséiliossa on liian Varmista, ettd vesisailiossa on riittavasti vetta.
tule hoyrya. vahan vetta.
Vesi ei ole saavuttanut Kytke vaatehdyrystin verkkovirtaan, paina hdyrypainiketta ja
vaadittua kayttdlampdtilaa. | anna laitteen esilammeta riittavasti. Taman pitaisi kestda noin
30 sekuntia.
Vaatehoyrystin pitda Vesisdilio ei ole lukittuna Varmista, ettd vesisdilid on painettu tiukasti paikoilleen.
epétavallista aanta. kunnolla paikoilleen.
Vesiséilio on tyhja. Taytd vesisailid uudelleen.
Sailytys

Ennen kuin sailytat laitteen viiledssa ja kuivassa paikassa, varmista, ettd vaatehoyrystin ja kaikki lisdvarusteet ovat jadhtyneet,
puhtaat ja kuivat.

Vesisdilion tulee olla tyhja ennen sailytysta.

Al koskaan kiedo johtoa tiukasti vaatehdyrystimen ympérille; kiedo se I6yhasti, jotta et aiheuta vaurioita.
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Tekniset tiedot
Tuotekoodi: BEL02164

Syéttd: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Lahtoteho: 1700 W

Vesisdilion tilavuus: 360 ml
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GUARANTEE INFORMATION

Subject to the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace, substitute or refund any product that
fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and is
in addition to your statutory rights.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return
the goods with proof of purchase to the retailer. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/beldray
and register your product within 30 days of purchase. For any further queries, visit www.beldray.com.

FR | Si des défauts dus a un probléme de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date d’achat,
velillez renvoyer les articles avec la preuve d’achat au détaillant. Pour bénéficier de I'extension de garantie, rendez-vous sur
guarantee.upplc.com/beldray et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant I'achat. Pour toute autre question, veuillez
nous contacter a I'adresse customersupport@beldray.com.

DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialméngel auftreten, senden Sie die Ware bitte
samt Kaufbeleg an den Einzelhéndler zuriick. Um Anspruch auf die erweiterte Gewéhrleistung zu haben, gehen Sie bitte zu
guarantee.upplc.com/beldray und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen nach dem Kaufdatum. Wenn Sie weitere
Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customersupport@beldray.com.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal,
kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Om in aanmerking te komen voor de verlengde garantie, gaat u naar
guarantee.upplc.com/beldray en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop. Neem voor verdere vragen contact
met ons op via customersupport@beldray.com.

PL | W przypadku pojawienia sie wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty zakupu produktu nalezy zwrdcic¢
go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. Aby skorzystaé z przedtuzonej gwarancji, w ciggu 30 dni od daty zakupu otwdrz
strone guarantee.upplc.com/beldray i zarejestruj swéj produkt. W przypadku dalszych pytari skontaktuj sie z nami, wysytajac
wiadomos¢ na adres customersupport@beldray.com.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di
acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per usufruire della garanzia estesa, accedere alla pagina
guarantee.upplc.com/beldray e registrare il prodotto entro 30 giorni dalla data di acquisto. Per ulteriori domande, contattare
I'indirizzo customersupport@beldray.com.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 afios a partir de la fecha
de compra, devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. Para acceder a la garantia ampliada, vaya a
guarantee.upplc.com/beldray y registre el producto en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. Para cualquier otra
consulta, pdngase en contacto con nosotros en customersupport@beldray.com.

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos apds a data de compra,
devolva os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante. Para ser elegivel para a garantia prolongada, aceda a
guarantee.upplc.com/beldray e registe o seu produto até 30 dias apds a compra. Para outras questdes, contacte-nos através
do e-mail customersupport@beldray.com.

SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od datumu zakupenia vyskytnu akékolvek nedostatky v désledku chybného spracovania alebo
materidlov, vratte tovar spolu s dokladom o kipe predajcovi. Ak chcete ziskat ndrok na predizent zaruku, prejdite na stranku
guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svoj produkt do 30 dni od ndkupu. V pripade akychkolvek dalSich otdzok nds
kontaktujte na adrese customersupport@beldray.com.

CZ | Pokud se do 2 let od data nakupu objevi jakékoli zdvady zplisobené vadnym zpracovdnim nebo materidlem, vratte zboZzi spolu s
dokladem o koupi prodejci. Abyste ziskali nérok na prodlouzenou zaruku, pfejdéte na guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte
svij vyrobek do 30 dni od ndkupu. V piipadé jakychkoli daldich dotaz(i nds kontaktujte na customersupport@beldray.com.
RO | Daca in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialelor sau a manoperei deficitare, returnati
produsele catre distribuitor impreuna cu dovada achizitiei. Pentru eligibilitate pentru garantia extinsa, accesati guarantee.upplc.
com/beldray si inregistrati-va produsul in termen de 30 de zile de la achizitie. Pentru orice intrebdari suplimentare, contactati-ne
la customersupport@beldray.com.

TR | Satin alma tarihinden itibaren 2 yil iginde hatali iscilik veya malzemelerden kaynaklanan herhangi bir kusur ortaya ¢ikarsa
lutfen satin alma kaniti ile birlikte Urlinleri bayiye iade edin. Genisletilmis garanti icin uygunlugu saglamak lizere guarantee.
upplc.com/beldray adresine giderek satin alimdan sonraki 30 giin icinde Uriinlintizii kaydedin. Baska sorulariniz olursa
customersupport@beldray.com adresinden bizimle iletisime gegin.

Sl1Ce se v 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vrnite blago trgovcu skupaj s potrdilom o nakupu.
Da boste upravic¢eni do podaljSane garancije, obis¢ite guarantee.upplc.com/beldray in izdelek registrirajte v 30 dneh od nakupa.
Ce imate dodatna vpradanja, nam pisite na customersupport@beldray.com.

HR | Ako dode do osteéenja zbog nezadovoljavajuce izrade ili nedovoljne kvalitete materijala u roku od 2 godine od datuma
kupnje, robu zajedno s dokazom kupnje vratite prodavacu. Kako biste mogli upotrijebiti produzeno jamstvo, otvorite guarantee.
upplc.com/beldray i registrirajte svoj proizvod u roku od 30 dana nakon kupnje. Ako imate dodatna pitanja, kontaktirajte nas
na customersupport@beldray.com.

BG | B cnyyain ye gedektun, obkallum ce Ha HenpaBwiHa n3paboTka Wnm Matepuanu, ce NosiBAT B PaMKWUTE Ha 2 roavHu oT
[aTtaTa Ha nokyrnkara, Mo/s, BbpHeTe CTokaTa C 4oKa3aTeNCTBO 3a MOKyMkKa Ha TbproseLa Ha Ape6Ho. 3a Aa OTroBopuTe Ha

74



ycnoBusTa 3a yAb/hkeHa rapaHuums, oTuaeTe Ha guarantee.upplc.com/beldray 1 peructpupaiite npoaykta cv B pamkute Ha 30
[HW OT NoKyrnkaTa. 3a BCAKaKBU AOMb/HUTENHN BbMPOCHK Ce CBbPXETEe C Hac Ha customersupport@beldray.com.

LT | Jei defektai dél nekokybisko pagaminimo ar medziagy iSryskéty per 2 metus nuo jsigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo
jrodymu pardavéjui. Kad galétuméte pasinaudoti pratesta garantija, apsilankykite svetainéje guarantee.upplc.com/beldray ir
uzregistruokite gaminj per 30 dieny nuo jo jsigijimo. Jei turite papildomy klausimy, susisiekite su mumis customersupport@beldray.com.
HU | Amennyiben a vasdrlastdl szamitott két éven bellil anyag- vagy megmunkaldsi hibat észlel, kérjiik, kiildje vissza az drut a
vasdrlast igazold bizonylattal egyitt a kereskedének. Hogy jogosult legyen a kiterjesztett garancidra, regisztralja a termékét a
vasdrlast kovetd 30 napon bellil a guarantee.upplc.com/beldray oldalon. Tovabbi kérdésekkel keressen minket a kdvetkezd
cimen: customersupport@beldray.com.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir raduSies montazas vai materialu dé|, ludzu, atgrieziet
preci mazumtirgotajam kopa ar iegadi apliecinoSo dokumentu. Lai varétu izmantot pagarinato garantiju, atveriet guarantee.
upplc.com/beldray un registréjiet produktu 30 dienu laika péc iegades. Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem, sazinieties
ar mums, rakstot uz e-pasta adresi customersupport@beldray.com.

EE | Kui kahe aasta jooksul alates ostukuup&evast ilmnevad defektid, mis on tingitud tootmisvigadest vdi puudulikest
materjalidest, tagastage kaup koos ostutdendiga jaemiujale. Laiendatud garantii saamiseks minge aadressile guarantee.
upplc.com/beldray ja registreerige toode 30 pédeva jooksul parast ostu. Tadiendavate kiisimuste korral votke meiega ihendust
aadressil customersupport@beldray.com.

GR | Z& mepiMmTwon MoL MAPOLCLACTOVY EAATTWHATA eEAITIAC EAATTWHATIKWY EPYACLWV f LAIKWVY EVTOC 2 £TWV arod tnv
NUEPOUNVIA AYOPAC, EMOTPEYTE TA TIPOIOVTA HE TNV AMOSEIEN Ayopds 0TO KATACTNHA AAVIKAG. A va Umopeite va SikaloLoTe
€MEKTAoN gyydnong, petaBeite otn SlevBuvon guarantee.upplc.com/beldray kat SnNAWOTE TO TPOIOV 0aG EVTOG 30 NUEPWV ATTO
Vv ayopd. Ma ormolEodATOTE MEPATEPW EPWTATELS, EMKOWWVAOTE padi pag otn SlebBuvon customersupport@beldray.com.
DK | Hvis der inden for 2 &r fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld udferelse eller materialer, skal du
returnere varerne med kgbsbevis til forhandleren. For at vaere berettiget til den udvidede garanti skal du ga til guarantee.
upplc.com/beldray og registrere dit produkt inden for 30 dage efter kgbet. Hvis du har yderligere spgrgsmal, kan du kontakte
0s via customersupport@beldray.com.

SE | Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstar inom tva ar fran inkdpsdatumet returnerar du varorna med
inkdpsbevis till dterforséljaren. For att bli beréttigad till garantin gar du till guarantee.upplc.com/beldray och registrerar produkten
inom 30 dagar efter kopet. For ytterligare fragor, kontakta oss pa customersupport@beldray.com.

NO | Hvis det oppstar feil pa grunn av handverks- eller materialfeil innen to ar fra kjgspsdatoen, returnerer du varen med kjgpsbevis
til forhandleren. For at den utvidede garantien skal gjelde, mé du ga til guarantee.upplc.com/beldray og registrere produktet
innen 30 dager etter kjgp. For ytterligere spersmal kan du kontakte oss pa customersupport@beldray.com.

Fl | Jos huomaat tuotteessa sen valmistuksesta tai materiaaleista johtuvia virheitd 2 vuoden siséllé ostohetkestd, palauta tuote ja
ostotosite jdlleenmyyjalle. Hyddynna laajennettu takuu osoitteessa guarantee.upplc.com/beldray ja rekistersi tuote 30 péivan
sisdlla ostotapahtumasta. Jos sinulla on vield kysyttdvaa, ota meihin yhteytta: customersupport@beldray.com.
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l l K ADEPOSER A DEPOSER
. EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Cet appareil
C n se recycle &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin DO2 X658. ROL.
MADE IN CHINA.
©Beldray trademark. All rights reserved.
CD220825/MD000000/V1





